
        
            
                
            
        

    
 

	 

	 

	 

	Jsou knihy, které čtete v tramvajích pro jistotu zabalené do novin.

	Jsou knihy, jejichž hřbety vystavujete v knihovnách, ale nečtete je.

	 

	A pak jsou knihy Classic.

	Knihy, které můžete vystavit ve vitríně, a přesto se od nich neodtrhnete. Klasika totiž nemusí být nuda.

	 

	Odedávna spisovatelé sní o tom, že jejich hluboké poselství bude pro lidi srozumitelné a zábavné. Předsudek však praví, že dobrá literatura musí být náležitě nestravitelná. A pokud možno v kožené vazbě. Některým spisovatelům se však podařilo spojit velké umění s velkou zábavou. Takové spisovatele vydává Classic.

	 

	Classic může reprezentovat váš vkus a životní styl. Je to jedinečné spojení velké literatury s velkou zábavou.
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	NAZÝVALI HO BILLEM JEDNODUŠE PROTO, že se tak jmenoval. Byl to prostý venkovský mládenec, který se náhle ocitl na cestě ke hvězdám poté, kdy jej odervali od jeho zelených luhů, stříbřité robomuly a promodralé maminky — trpěla poruchami krevního oběhu – a lstí přinutili k službě v císařových ozbrojených silách.

	Vylíčení toho, jak se Bill nakonec stal hrdinou galaxie, jste si mohli přečíst v knize nazvané případně Bill, kosmický rek. Historie je to pravdivá a na každé stránce se najde slza. (Umělá slza, kterou na stránky nakapal tiskař.) Přečtěte si ji! Zasmějete se, taky si popláčete a ucítíte nutkání rozběhnout se někam s rukama nad hlavou. Poznáte, jak armáda zapracovala na Billově zkáze, jak se choulil a chřadnul, ale pak rostl a dospěl ke stavu, pro který byl vycepován; hlavně tím, že se jako každý řádný voják naučil klít – alespoň třistačtyřiapadesátkrát za den říkal doprčic – uměl pořádně nasávat a pálil za děvčaty, přičemž mu oční bulvy bobtnaly spermatem. Nuže, na takového synka by byla každá matka hrdá. Třebaže já vpravdě nevím proč.

	Když Billa něčím omámili a úskokem přivedli do řad Kosmických gardistů, byl poslán do tábora Lev Trockij, aby zde prodělal základní výcvik. A tady, pod velením sadisty Smrťáka Dranga, pořadového instruktora s třípalcovými kančími kly v ústech, Billova mravní síla ochabla, zhroutila se vůle a scvrkávala inteligence, jeho duch byl zlomen; čili, Bill se měnil ve správného gardistu. Jen své kondici, získané lety dost nudné práce dole na farmě, vděčil za to, že alespoň tělesně nepodlehl a zůstal fit. Jenže výcvik nebyl dosud řádně ukončen – ledacos vskutku chybělo, ale co horšího: dříve než Bill dospěl k právu vcházet do bordelu pro poddůstojníky předním vchodem, už byl s jinými cepovanci odvelen na palubu kosmické bitevní lodi Fany Hillová, velebné stařenky ve flotile, a to přímo do války.

	Válka byla v proudu. Lidský rod se probíjel stále dál mezi hvězdami. Neboť tam kdesi mezi hvězdným prachem, slunci a planetami, kometami a různým kosmickým haraburdím existoval druh inteligentních bytostí, jistí Čingrové. Docela pokojné zelené ještěřičky, každá se čtyřmi končetinami, šupinkami na těle a ocáskem, jak už bývá u ještěrek zvykem. Ty musely být zlikvidovány. Protože kdo ví? Jednou by se mohly stát hrozbou. A konečně, k čemu by tu byla armáda a loďstvo, ne-li pro válku a boj?

	Nudu služby ve vesmíru Billovi trochu zpestřilo zjištění, že jeho dobrý kamarád Eager Beager je čingrovský špión. Ani když napnul zbyteček své inteligence, vojenským drilem poničené, nemohl tomu hned uvěřit, neboť jak známo, Čingrové vypadali jako od molů ožraní aligátoři se čtyřmi končetinami přes dva metry na výšku. Bill porozuměl záhadě, až když mu došlo, že Eager Beager je zvláštní odrůda špióna. Tedy, ne docela špión sám o sobě, ale robot ovládaný sedmicoulovým Čingrem z řídícího centra v Beagerově lebce. Že jednou dva metry a podruhé jen sedm coulů? I co, na vojně se vždycky trochu přehání, aby propaganda vyzněla přesvědčivěji. No nic, špión se zdejchnul a Billovi se pak odvíjely dny fádně, že se až k smrti nudil, až pak konečně odešel do vřavy jako správce rozbušek, na starosti měl rozbušky obří velikosti. Bojovalo se nelítostně a všichni Billovi kámoši už byli pobiti, Billa jen někde něco škráblo skoro nic to nebylo, jen levá paže už neexistovala. Přesto se mu náhodou podařilo vypálit ránu, kterou uslyšela celá flotila a která zničila nepřátelskou vesmírnou loď. Naráz se stal hrdinou a na místo, kde míval levou paži, mu přišili pěknou pravou, černou a silnou. (Měl teď obě ruce pravé, mohl si jimi sám potřásat, a to každý nemůže, ne?). Obdržel i medaili a odměnu za hrdinský čin.

	Taky se mu poštěstilo „odejít na zbebuzk“, což znamená „zdrhnout bez bumážky za kopec“, v podstatě jen vyklouznout na čas z chapadel Gardy. Během dobrodružství na planetě Helior se i on stal špiónem, dostal se do drtiče kuchyňských odpadků a přišel i k dalším zajímavým zážitkům. Do té míry zajímavým, že jako průběžný válečník skončil a byl odsouzen zemřít na planetě bez návratu, kam gardisté putovali jen jednosměrně. Ale průzkum týkající se nějak alkoholu prozradil, že i když se běžné úrazy po sešití posílaly zpět do boje, za staré paže se přišívaly nové, vlastně skoro všechno mohlo být nové, jen nohou byl nedostatek. Beznozí vojáci se posílali do opravy pryč mimo planetu, aby pak některý den nastoupili válečnou službu v jiné části kosmu.

	Bill měl bohužel nohy v pořádku, a tak odsouzení k poslední bitvě platilo. Ale protože byl vynalézavý, odpálil si pravou nohu, což bylo lepší, než kdyby přišel o cokoliv jiného.

	Ano, tak to je. Ten chlapík s umělou nohou, rostoucí závislostí na alkoholu a chorobně narůstajícím pohlavním pudem, v ústech implantované Smrťákovy tesáky, které mu Smrťák odkázal v závěti, plus játra ztvrdlá cirhózou, byl už připraven na cokoliv. Bill, voják oddaný císaři tak, jako by to bylo z jeho vlastní vůle, měl zkrátka předurčeno stát se a být kosmickým válečníkem už proto, že se mu vojenská služba stále prodlužovala, ať s tím byl svolný, nebo ne. V čem snad vidí pro sebe výhodu, je skutečnost, že na rozdíl od jiných vojáků trpí dermatomykózou jen na jedné spodní končetině.

	Zde ho tedy máme, kosmického hrdinu víceméně proti své vůli, opět strženého do víru událostí.
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	BILL NENACHÁZEL VE SVÉ PRÁCI POTĚŠENÍ. Ačkoliv by ho asi býval měl nacházet, neboť jako téměř vše na vojně vyžadovala jen málo inteligence, nebo spíš žádnou. Pouze podmíněné reflexy. Ty ho nyní šimraly v mozku, jak v něm rostlo znechucení z šoupavých kroků pochodujících vojínů. Když však vzhlédl, zjistil, že rota mu téměř zmizela z dohledu. Opravdu se zdáli být pryč, ale byli jen schovaní za clonou prachu zvedajícího se od jejich unavených bagančat, i nohy měli nepochybně velmi unavené. Bill zhluboka nabral dech a zařval:

	„Čelem – vzad!“

	Nedaleko spadl na zem ptáček, v letu omráčený intenzitou Billova povelu. I taková maličkost člověka potěší, dokazuje, že se má coby vojín-instruktor k světu. Úlevu pocítili i vojáci, neboť se před nimi už už rozevírala divoká skalní rozsedlina a ti vpředu se třásli strachem, že zbývá jen volit mezi smrtí od nepřítele ve skalách nebo od rozzlobeného instruktora. Dali se na pochod, ale říz tomu chyběl, protože se únavou sotva motali, za usilovného kašle pochodovali zpátky do mračna prachu.

	Jak se dostávali blíž, křivil se stále hrozivěji Billův úšklebek, grimasa, které přidával na působivosti dlouhý kančí zub, klaňhák překrývající spodní ret a opřený žlutou špičkou o bradu. Bill si po něm přejel nehtem a jeho škleb byl ještě šklebivější. Dva klaňháky by věstily hrozbu, s jedním však vypadal jako buldok, který prohrál v šarvátce. Bude třeba s tím něco udělat.

	Hlučný dusot dopadajících podrážek přivábil jeho pozornost, oči se mu rozběhly od sebe, aby obsáhly pochodující šik. Čelo šiku se k němu přiblížilo už na jediný krok a nejbližší voják se zpotil strachem, že svého cvičitele porazí.

	„Roto!“ zaburácel Bill. „Zastavit, stát!“

	Obolavělé nohy přiduply naposled a vojín málem přidupl k zemi i Billa. Nyní stál před obávaným execírákem na dotek mrkajících očí, v těch jeho se chvěl šedý prach a Bill je měl podlité krví.

	„Kam,“ zasyčel Bill hrozivě jako had v horku, „to sakra čumíte?“

	„Já, vašnosti – nikam – eh, pane, Vaše Výsosti…“

	„Nelžete! Vy mi čumíte na ksicht.“

	„To ne. Vlastně jo, ale nemůžu jináč, když ho mám tak těsně před očima…“

	„Jenže vy mi nekoukáte na obličej, vy mi koukáte hlavně na ten zub. A říkáte si, pročpak asi má ten zub jenom jeden, co?“ Bill poodstoupil a na celý zástup utrmácených a vystrašených, polomrtvých vojínů zavřeštěl nenávistně: „Všichni si to myslíte, co? Řekněte ANO!“

	„Ano,“ zaskřehotali sípavě jako jeden muž, valná většina jich už byla příliš na pokraji sil, než aby se zmohli na přemýšlení o smyslu pitomostí, v nichž se plácali.

	„Jako bych to nevěděl,“ povzdechl Bill temně. Znovu si skřípavě zahrál nehtem po vyčnělém klaňháku. „Ne že bych vám zas až tak dával vinu, samozřejmě, že na execíráka s oběma klaňháky by byl jinej pohled, ukrutnej – ale když je holt jenom jeden, je to, jak bych to řek, tak nějak smutný. Co?“

	Zafuněl plný sebelítosti a hřbetem ruky setřel kapku visící mu u nosu.

	„Ono od přiblblých neumětelů, jako jste vy, se nedá čekat žádný pochopení, loajalita nebo tak něco, protože na to absolutně nemáte buňky. Ne, vy jste zatracená banda sobců a úplatkářští patolízalové, takže teď budeme co? Budeme si hezky dávat do těla až do tmy – ledaže byste mi tu dřív pochcípali.“ Odmlčel se, řadami přeběhl šum bolestného vzdychání. „Nebo se třeba můžete vytáhnout jako ti noví, co přišli včera, hned si všimli, co mám za problém, a dali každý po lupenu na fond pro můj parádní zoubek. Taky ale v tu ránu měli po štrapáci, proč bych to neřek?“

	Vojíni, vesměs před nedávnem a nedobrovolně nahnaní do služby pro větší slávu říše, už měli několik takových nabídek šance na přežití za sebou. Porozuměli hned, jak by ne. I rozeznělo se v nastalém tichu cinkání mincí, jak Bill kráčel podél řad a soustřeďoval jejich dobrovolné dary.

	„Rozchod!“ zabručel, když spočítal výtěžek. Nebylo to nejhorší, ba mohl být spokojen. Usmál se a pohlédl dolů na své nohy. Úsměv v mžiku pohasl, jeho osamělý klaňhák v ústech byl jen půlkou problému. Nyní hleděl na druhou.

	Billova levá noha vypadala dost obyčejně, zapouzdřena v leskle vycíděném vojenském bagančeti. Pravá bota se od levé mírně odlišovala. Víc než jen mírně. Zaprvé asi dvojnásobnou velikostí. Ještě zajímavějším se jevil jakýsi dlouhý kontraprst, čnící ven z boty skrze díru nad patou. Mohutný žlutý prst, zakončený blyštivým drápem. Bill zaskučel v bezmocném hněvu, švihnul nohou a vyryl v tvrdé zemi rýhu zvící stružky. S tímhle už se bude muset taky brzy něco udělat.

	Zpoza hor se ozvalo hřmění a Bill si pospíšil přes cvičák ke kasárnům. Vrhl k obloze podezíravý pohled a vskutku viděl, jak se po ní valem blíží černé mraky. Současně zaburácel i prudký vichr a hnal se stejně rychle. Bill se rozkašlal prachem, který se kolem něho rozvířil — ale ne nadlouho. Prach byl náhle sražen lijákem a ten v mžiku přeměnil cvičiště na rozsáhlé jezero bláta. Když do sebe Billův oděv vsáknul maximum vody, déšť ustal a do bláta začaly padat obrovské kroupy, které mu div neurazily přilbu i s hlavou. Než dosáhl kasáren, byly i kroupy ty tam, mraky odváté a tropické slunce mu teď odpařovalo z uniformy chuchvalce potu. Tahle planeta Grandži měla vůbec zajímavé klima.

	Nic zajímavějšího se na ní už nenašlo. Byla pustá a bezcenná a střídala se na ní jen dvě období: hrozně studená zima a palčivé tropické léto. Nebyly zde minerály vhodné k těžbě, půdu prakticky nešlo obdělávat, nenašly se ani jiné zdroje, které by stály za řeč. Čili planeta Grandži se ideálně hodila k přeměně na vojenskou základnu: tak se i stalo, a jak jinak než vynaložením závratných sum a překračováním rozpočtu – až se nakonec ten obrovský ostrovní kontinent ve vroucím moři plném ledovců stal jedním velkým vojenským multipodnikem. Pevností Grandži, která dostala jméno po komandýru Merdovi Grandžim, slavném po celé galaxii: ne že by se býval ten pán proslavil něčím jiným kromě toho, že umřel na koncové hemeroidy z přejídání, ale že byl císařovým prastrýcem, slušelo se uctívat jeho jméno vytrvale.

	Takové a podobně ponuré myšlenky se ubíraly Billovou myslí, zatímco se probíral obsahem váčku ve svém vojenském kufru z nýtovaných ocelových plátů. Jo, je toho dost, mělo by to stačit. Šest set a dvanáct říšských lupenů. Dnes konečně přišel ten čas…

	Rozepnul na botách zipy a odkopnul je. Na pravé noze se mu křivily a mačkaly k sobě tři prsty sytě žluté barvy: s úlevou je rozpletl a protáhl. Potom ze sebe strhl uniformu a vhodil ji do drticího stroje, kde se impregnovaná papírová tkanina hned přeměnila na původní vlákna. Z ruličky na latríně si Bill utrhl zbrusu novou uniformu a hbitě se oblékl. Trochu obtížně cpal zpátky do boty velké žluté prsty na pravé noze, takže si mimoděk procvičil celou zásobu nadávek.

	Když otevřel dveře a chystal se vyjít z baráku, pršely venku záclonové tyče. Bill spěšně dveře přirazil, mumlal neslušné výrazy, zkušeně počítal do deseti. Pak otevřel znovu a už neobtěžován vyrazil kasárenskou uličkou k nemocnici základny.

	„Pan doktor je nyní zaneprázdněn,“ řekla na příjmu fešná desátnice, zaujatě a s gustem si pilující ostří nalakovaného nehtu, „na vás nemá čas. Objednejte se na prohlídku, která bude ode dneška za tři týdny ve čtyři ráno – hýk!“

	Vyjekla, když Bill vztekle zaržál, vymrštil nohu v točivém výkopu a spárem na patě jí vyryl do kovové desky stolu nepěkný žlábek.

	„Heleď, desko, já už jsem v tomhle cirkuse moc dlouho, abych ti to spolk. Nehraj na mě habaďůru!“

	„Zřejmě tu nejste dost dlouho, abyste se přiučil správnému vyjadřování. A ven! – Nebo zavolám empíky a nechám vás zastřelit za ničení erámího majetku. – Íííík!“

	Její dotčený křik zanikl jako ozvěna v drásavém svistu, to Bill vyryl do stolu novou drážku.

	„Brnkněte tomu lapiduchovi! Povězte mu, že nejde ani tak o kurýrování jako o prachy.“

	Zafuněla: „Proč jste to neřekl hned?“ Úderem dlaně zapnula interkom. „Pane admirále, máme tu platícího zákazníka.“ Náhle si dávala záležet, působila přičinlivě, nepochybněji pan admirál doktor, jakmile odpoutal mysl od svých nelegálních experimentů, vyplácel procenta ze zisku a k tomu občas pěkný obolus za nevšímavé oči a zavřené uši, rovněž pohotově a přičinlivě.

	Dveře za desátnicí se otevřely, doktor admirál Mel Praktis povystrčil svou holou lebku a pohled jednoho poťouchlého oka upřel na Billa. Druhé se ukrývalo za černým monoklem. Monokl měl zakrýt i stopy po způsobu, jakým bylo muži oko odňato, tak odpudivém, že se to nedá popsat. Oko bylo už nahrazeno elektronickým teleskopickým mikroskopem, a to je šikovná, dobře využitelná věcička, když je pořád po ruce. Doktorovy nezákonné pokusy měly být v té míře ohavné, že vyjít pravda na povrch, byl by ten muž odsouzen k smrti naražením na kůl – nebo by pro změnu byl zařazen k službě jako lodní lékař. Jistě to neměl snadné, ale nakonec vše dopadlo pro něj dobře, zalkoholizovaný velitel základny se díval na pokusy lhostejnýma očima opilce a Praktis jeho slepotě napomáhal neohraničenými příděly lékárenského lihu, vytvářel si tak pro svoji nečistou práci optimální podmínky.

	„Aha. To vy jste na tu prefrontální lobotomii?“ zeptal se Praktis.

	„Ale houbeles, doprčic,“ Bill na to. „Já mám, pane doktore, přeci ten klaňhák, ten velkej zub tadyhle! Vzpomínáte si? Tenkrát jsem byl při cinkavejch jenom na ten jeden, tak ten jste mi zasadil, dneska si můžu dovolit ostatek.“

	„O tom si povíme. Teď ukažte, jak si stojíte!“

	Bill chřestivě zazvonil obsahem v pytlíku.

	„No, co tam máte? Dělejte, nemáme na to celý den!“

	Praktis vysypal mince do výlevky, prázdný pytlík hodil do koryta na odpad a mince zalil dezinfekčním prostředkem, aby je pak bez rizika přepočítal. „Člověk nikdy neví, co ti chlapi můžou někde chytit za pitomou infekci. Deset babek vám chybí.“

	„Jo? Tak abysme věděli, nejvíc kluků jste nakazil zrovna vy. A na mě žádnou habaďůru, doktůrku, cena byla dohodnutá. Šest stováků a dvanáct…“

	„To bylo minulý týden. Musím započítávat inflaci.“

	„Jenže, kruci, tohle je všechno, co teď mám,“ kňučel Bill.

	„No co, podepíšete mi dobropis na srážku z příštího žoldu.“

	„Vy taky nemáte žádný svědomí,“ brblal Bill, když podepisoval nastrčený lístek.

	„No však, to jsem si ověřil v kostele při nástupu služby. A jakže se jmenujete? Bil? Musím na to přes počítač, abych dostal všechny údaje o tom vašem tesáku“

	„Bill. Se dvěma el.“

	„Dvě smějí mít jen oficíři,“ poznamenal admirál. Zaklepal do klávesnice. „Prosím, tady to máme, jste Bil s jedním el. To máme zmrazovač dvanáct, v kapalném nitrogenu.“ Vzal nějaké kovové kleště a odběhl, záhy byl zpátky s plastikovým válcem, z něhož se v teplém vzduchu vlhce kouřilo. Hodil tu věc do mikrovlnné trouby a namačkal knoflíky. „Mělo by stačit šedesát sekund. Pak by se to už začalo péct.“

	„Doktůrku, žádnou srandu u tohodle. To je vážná věc!“

	„Pro vás, vojáku. Pro mne je to zas jen pár papírků, co strčím do kapsy svému zástupci, aby mi koupil beztrestnost.“

	Mikrovlnná zabručela, muž vstrčil palec někam do ovládacího panelu. „Tak, sundejte si kalhoty a položte se.“

	„Jak to kalhoty? Ta věc patří tuhle do huby, doktore! Nebo co jste to chtěl zas províst? Kam jste to chtěl přidělat?“

	Praktis se místo odpovědi krátce zlomyslně zachechtal. Přitáhl si blíž elektronického operátora na kolečkách.

	Billovi bylo na zvracení Jak mu svěrač gumovými čelistmi násilím otvíral ústa. Praktis něco mumlal a naklepával do klávesnice příkazy. Bill chraptivě zaúpěl podle skřipců, když mu laserový skalpel se syčením propaloval dáseň a klíšťky rozviklávaly jeden z jeho horních řezáků.

	„Aha. Kruci, moment, já jsem zapomněl,“ lhal Praktis se sadistickým zadostiučiněním. Vstříkl Billovi anestetikum, aby mohli pokračovat. Za několik málo sekund byl řezák venku, dásně rozhrnuty, a elektronický vrták zvětšil díru v Billově čelisti, nato byly v díře pevně implantovány kořeny Drangova druhého tesáku a do škvír napumpován masorost, vše nakonec zapečetil ve správných místech stahovací lékařský tmel.

	„Tak,“ přikázal Praktis, „vypláchnout, vyplivnout, a hlavně už koukat vypadnout!“

	Bill se přiopile zvedal na nohy. „No, je to teď lepší,“ obdivoval se v zrcadle. Nehtem vyloudil střídavě na obou klaňhácích několik syčivých tónin, pak se křivě usmál. To už byl opravdu děsivě nechutný škleb. „Smrťák Drang by na mě musel bejt pyšnej, bejt ještě živej.“

	„Odchod!“

	„I ještě ne, doktůrku.“ Bill si strhnul z pravé nohy tu dvakrát větší botu a natáhl dlouhé žluté prsty. Potom vyryl do plastikové podlahy tři dlouhé brázdy. „Co říkáte, heleďte, tomuhle? Co s tím podnikneme?“

	„No, opravdu moc fajn, když už to řeknu já. Leda ty drápky by chtěly malinko seříznout, to by šlo.“

	„Jinou haksnu to chce! Copak už snad mám po celej život chodit s tímhle přerostlým slepičím pařátem, nasazeným na můj vlastní kotník?“

	„Proč ne? Pořád lepší než třeba dřevěná noha.“

	„Jenže já chci pořádnou nohu!“

	„Vždyť ji máte. Je to pořádná, mutačně zvětšená kuřecí noha. Nechte si říct – ne že bych se snad chtěl vychloubat – ale v celém známém vesmíru není chirurg, který by tohleto dokázal jako já. A to si mě troufají kritizovat pro podezření z takzvaných prý nezákonných experimentů! Ještě ke mně všichni polezou na kolenou, až je jednou nechají nohy ve štychu – jen se nebojte, toho se dočkáme!“

	„Já se nemám čeho bát a na nic se mi nechce čekat. Jenom chci mít tadyhle obyčejnskou živou lidskou nohu.“

	„Vojáku, sakra, přece víte, co je to kázeň? Tak mi sem nechoďte brečet s nicotnostmi, jako je tohle! Jsme ve válečném stavu, muži – nebo jste o tom nic neslyšel? Trápí nás různá nepohodlí, utahujeme si opasky – a jedna z věcí, kterých se nám opravdu zatím nedostává, jsou volné náhradní nohy.“

	„Doprčič, to pro mě nemůžete ale vůbec nic udělat?“

	„Mohl bych. Vyměním vám tuhle nohu za králičí. Předpoklad úspěšnosti je značný.“ Bill zařval: „Ale já chci normální nohu!“ To úsilí si mohl ušetřit, protože ve stejném okamžiku zaburácela nablízku silná exploze, která nemocnici v mžiku zbavila téměř celé střechy.
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	ZATÍMCO DR.PRAKTIS STÁL PŘIKOVÁN K ZEMI a vibroval děsem, zíraje nechápavě na zející otvor a padající trosky, Bill si našel útočiště pod kovovým stolem. A sotva si zachránil kůži, už pomýšlel na budoucnost a dělal si starosti s kuří nohou, z čirého sobectví se i natáhl pro doktora, aby jej strhl k sobě do bezpečí – právě včas, neboť na to místo vzápětí spadl veliký kus zdiva a Praktisovi nyní zaklokotalo v hrdle ještě větším úlekem. Billa doslova vykoupal v záplavě vděčnosti, která se mu lila z očí jako kokršpanělovi.

	„Vždyť vy jste mi docela zachránil život!“ pokňourával.

	„No jo. Tak ne abyste na to zapomněl, až vám přijde nová várka zmražených nohou. Ta první, co vyndáte, bude moje.“

	„Jistě, jasně že bude. A jestli moc spěcháte, tak bych měl pro vás už teď docela šik nožičku číslo tři po jedné ošetřovatelce, kterou sežrali hlídací psi, víc z ní nezbylo.“

	„Hm. Já nevím, radši si počkám. Ta, co mám teď, zas není tak mamá v bojových akcích, takže už to nějak vydržím, než přijde ta pravá.“

	„Propána, bavte mě teď řečmi o bojových akcích!“ zavřeštěl Praktis.

	„Teď jednu zažíváte na vlastní triko. Leda by vám nic neříkal ten rachot bomb, hvízdání střepin a nářek umírajících.“ Praktisovo úpění v agónii přehlušil pleskavý zvuk shora, který se náhle rozlehl silou hromu, jakýsi velký stín nad nimi přeletěl. Bill, jenž stačil rychle vykouknout zpod stolu, zahlédl mohutného draka, těžce se vznášejícího v kruzích nad nimi ve vzduchu. Korálovitým očím toho tvora Billův kradmý pohyb neušel, drak otevřel tlamu a nechal z ní vyšlehnout ohnivý jazyk. Bill tak tak zatáhl hlavu a už ohnivá koule sežehla všude kolem podlahu i napadané trosky. Zsinalý Praktis zabědoval a celý se roztřásl. Zato Billa popadl vztek.

	„Doprčic, takhle se kočíruje vojenská základna? Kde máme nějakou obranu, kde protidračí kanóny? Musím tu šupinatou bábušku vyřídit dřív, než dostane ona mě.“

	Jen se drak konečně s pleskotem křídel vzdálil, vyhrabal se Bill zpod stolu a vrhl se ven prolukou po zřícené zdi.

	Promarnil asi vteřinu času, jak se s obdivem rozhlížel po škodách, které drak dokázal v tak krátké chvilce napáchat – pak už nezbylo než se vrátit do úkrytu, neboť nahoře se opět vznášela jedna z těch potvor; právě vypustila z řitní kloaky štůsek pum. Jen na zemi doharašily poslední kusy nových trosek, pospíšil si Bill vyhledat nejbližší skladiště zbraní a dveře otevřel kopancem nohy s kohoutí ostruhou.

	„No prosím!“ zvolal radostně. „Nádhera!“

	Uchopil jakousi černou rouru, která měla uvnitř bíle provedený nápis SZV.

	„Sazivo, to je ono,“ konstatoval, vkládaje si opěru na rameno. „Střela země-vzduch. Tu zrovna potřebujeme.“

	Ukazovákem laskal spoušť, přimhouřené oči upíral do hledí. Vlasový kříž v zaměřovači se záhy kryl s kulatým břichem nejbližšího draka.

	„Hele, tady máš něco od gardistů!“ zvolal bujaře a stiskl spoušť.

	V rouře to zarachotilo, klaplo a do povětří vyletěl s bouchnutím podlouhlý kovový předmět, na jehož konci se třepetal praporek. Na praporku se dal přečíst krasopisně vyvedený nápis: MÍŘIT UMÍŠ NA DRAKA.

	„Houbeles, doprčic!“ zařval Bill roztrpčeně. „Ten krám je jenom mizerná atrapa!“ A mrštil prázdnou rourou za tou věcí s praporkem.

	Vtom drak zachytil okem pohyb třepetajícího se praporku a učinil náhlý obrat. Spustil se střemhlav dolů. Z široce zejících nozder mu vyrazil kouř, jak rozevřel tlamu, aby dal vyšlehnout plamennému jazyku, který by býval s to usmažit Billa jako roštěnku.

	„Jo takhle,“ bručel srdnatě Bill. „Bačkory tu mám natáhnout, daleko od domova a s tou slepičí nohou k tomu!“

	Plamenný sloup se k němu valem blížil; už byl nepříjemně blízko, když tu se drak roztrhl, nějakou raketou zasažen přesně do pupku.

	Aspoň někdo tedy našel sazivo, který funguje, pomyslel si, zatímco se netvor s rachotem zřítil právě před ním na střechu latríny. Bill čekal, že tělo dopadne s temným žuchnutím, místo toho třeskně zazvonil kov. Vysvětlení přišlo hned, zkouškou na trh se dračí hlava oddělila a přistála s hlukem na zemi; z přetrženého krku čněly různé dráty a tyčky, z přervaných trubek vytékalo cosi jako brzdová kapalina.

	„To jsem moh čekat,“ pronesl Bill otráveně, „že to bude zas nějaká mašina. Draci z masa a krve jsou pro kočku, nemají potřebnou aerodynamiku. K tělu jsou ty jejich křidýlka jako nic.“

	Jak tak o problému rozjímal, všiml si se zájmem, že se temeno dračí hlavy s lupnutím oddělilo a otevřelo jako nějaké víko. Přišlo mu to povědomé. Zvláště pak, když na něj zlověstně vykouklo zelené stvořeníčko se čtyřmi pažemi, vysoké asi sedm coulů.

	„Jo tak,“ zalapal Bill po dechu. „Ty jsi Čingr!“

	„A co má být?“ zavrčel Čingr. „Malý mozeček toho draka určitě nejsem, jestli sis to myslel.“

	Bill honem odkudsi vyšmátral kus upadlého betonu, aby jím zeleného skrčka rozmázl; přišel však s nápadem pozdě. Nepřátelský cizinec kopnutím otevřel v dračím krku jakýsi vikýřek, vytáhnul malinký raketový nosič a svižně jej zaklesl do otvoru.

	„Ať žijou Čingrovééé!“ kvičel, když raketičky vzplály a bleskem ho unášely vzhůru k obloze.

	Bill odhodil úlomek a nahlédl do ovládacího centra v lebce. Stejného, jaké měl v hlavě Eager Beager, s dispečerským pultíkem a malým vodním chladičem. Nad komodou se nacházel i kovový štítek s výrobními daty. Bill se sehnul a natočil hlavu, aby si jej prohlédl.

	„Kruci, tady stojí, že MADE IN USA. Z toho jsem na větvi.“

	Nebyl sám, koho věc zajímala. Ježto útok skončil a byl už klid, odvážil se dr. Praktis vylézt po čtyřech z trosek nemocnice. Třes ze zažitých hrůz vystřídala u něj profesionální zvědavost.

	„Co to je propána tohle?“ pronesl.

	„Teď už celkem nic. To nám tu zbylo po všem házení bomb a chrlení ohně. Čingrovskej umělej drak, třeba na památku.“

	„A co znamená to MADE IN USA?“

	„Nad tím už jsem si lámal hlavu, doktůrku.“ Bill se rozhlédl kolem. Z drobné suti vyhrabal cosi podobného nosítkům. „Pojďte, naložíme tu makovici a vezmem ji na štáb, co tomu oni řeknou.“

	Což se líp řeklo, než provedlo, jelikož budovy velitelství dostaly při náletu co proto. Jen jakýsi admirál se zlatými kotvami, jež ještě obtáčely mořské řasy, a pájedly technického důstojníka na náramenících stál u doutnajících trosek a tupě zíral před sebe. Když se přiblížili, vzhlédl a kývl na Praktise.

	„Takže jen nás dva nedostali, Mele. Jinak to všechny důstojníky zametlo, nezůstal ani jeden. Zrovna měli rozehrané jakési orgie ve prospěch Červeného kříže.“

	„Aspoň umřeli při plnění povinností.“

	„Tak to má nějak být.“ Technický kádr hluboce povzdechl. Pak se zadíval na Praktise s podezřením.

	„Jak dlouho jste už admirálem, doktore Mele Praktisi?“

	„A co je vám do toho, profesore Lubjanko?“

	„Tolik, že velení teď přechází na služebně nejstaršího. Já dnes večer přesně v devět hodin admiráluju už dva roky, šest měsíců a tři dny.“

	„Tak nicotné detaily já v patrnosti nevedu,“ odtušil Praktis pohrdavě.

	„Čili, pro mě jseš podle všeho ještě mizerný admirálský bažant, ty řeznický parchante z marodky!“

	„A co jsi ty? Usmolený drátenický cvok!“

	„Gardisto! Ihned toho vzbouřence popravte!“

	„To jako má bejt rozkaz, pane?“

	„Samozřejmě.“

	Bill uchopil Praktise za krk a jal se jej rdousit. Popravovaný sípěl: „Finnsi!… Strýčku!“ Načež dal nový velitel základny pokyn, jímž jej omilostnil.

	„Tu dračí dekapitaci zvedněte a vemte s sebou, musíme událost oznámit na velitelství flotily. A je třeba zjistit, odkud útok přišel. Náš úsek platil odedávna za pacifikovaný.“

	Elektronická laboratoř zůstala díky svému umístění za čistírnou kanalizačních splašků, a tudíž dál od budov velitelství, prakticky nedotčena. Na pánovo zavolání se vyřítili Lubjankovi inženýři a odnesli si trosku draka. Praktise a Billa si nikdo najednou nevšímal. Čehož s profesionálním citem pro situaci využili a ztratili se z dohledu.

	„Co kdybyste mě teď třeba pozval na konferenčku do oficírskýho klubu, šéfe?“ naznačil Bill oklikou, s jistou nadějí v pohledu.

	„Kvůli čemu?“ ptal se podezíravý Praktis.

	„Kvůli doušku,“ zněla odpověď.

	Již zpracovávali obsah druhé láhve ředidla starých nátěrů, když je našel upachtěný posel se vzkazem.

	„Pan admirál vás chce mít oba dva nejpozdějc okamžitě ve své kanceláři!“

	„Odprejskni!“ zavrčel Dr. Praktis.

	Muž dobyl zbraň z pouzdra. „Jestli prej budete dělat potíže, tak mám rozkaz vás odbouchnout.“

	Běh v poklusu je trochu vystřízlivěl, potom stáli před Lubjankovým psacím stolem udýchaní; dosud se kymáceli a museli se vstoje navzájem přidržovat. Lubjanka se mračil, šustil před sebou hlášenkami a něco pomumlával. Vzhlédl a otřásl se.

	„Usedněte, ať se mi tu nesvalíte!“ poručil. Potom zamával papírem z počítače.

	„SNO-VLO,“ chrčel mezi zatnutými zuby. „Čili situace normální, všechno v loji. Našim satelitním stanicím se podařilo navést do stopy sputnika, který na nás vysypal ty draky, elektronický indikátor dráhy. Mířil si to někam do oblasti Alfa Canis Major, což je doposud neutrální zóna. My potřebujeme vědět, oč jde… a kde je tahle planeta Usa.“

	„Elektronický génius jste vy, a ne já,“ zafuněl Praktis. „Pro starého kostiřeza jako já tu není žádná práce.“

	„I je, je. Svěřuju vám velení stíhací lodi.“

	„Mně? Jak to?“

	„Jste po mně jediný důstojník, který zbyl. A s hodností je svázána odpovědnost. A protože je bída i o zkušený manšaft, poletí s vámi tenhle taky. Snad vám ještě seženu nějakou posádku, ale slíbit se toho moc nedá.“

	„Sakra. Hejno díků! Ještě nějaká jobovka?“

	„Je tu. Nálet nás připravil o všechny kosmické koráby, co jsme měli k dispozici. Vyjma vlečňáku na odpadky.“

	Bill řekl pohotově: „Já už jsem v odpadcích dělal.“

	„Tak tam budete doma. V pořádku. Tudíž si sbalíte věci a sem přijdete nejpozději do nula tři patnáct; jinak už za vámi posílám popravčí komando. My už budeme mít mezitím naloženou sledovací aparaturu.“

	Když si pak prokopávali cestu sutinami, pokrývajícími téměř celou základnu, prohodil Praktis pochmurně: „Cožpak by se nenašla cestička, jak z toho ven?“

	„Jo, ani zdání. Já si udělal průzkum hned první den, co jsem sem přišel, a… Copak, dostat se ze základny by i šlo; ale co potom? Není kam jít. K jídlu tu nikde nic neroste. A kolem dokola máme oceán. Nemáme se kam schovat.“

	„No, těpic. Aspoň mi tedy pojďte pomoct s rancema.“

	„K tomu mě nepotřebujete, pane.“ Bill ukázal za doktorova záda. „Vaši tři lapiduchové támhle na to stáčej sami.“

	Praktis se zvědavě otočil. Ale ať koukal, jak koukal, nespatřil nikoho. Otočil se naštvaně zpět – a výsledek týž. Zařval zlostí, ale po Billovi už se slehla zem.

	Ten, už tedy z dohledu, ale notně sklíčený, se zvolna šoural ke kasárnám. Život v Gardě nebyl nikdy souhrn legrácek, jistě, navíc stála tahle planeta za bačkoru, ale aspoň se tu mohl člověk nadít, že zůstane naživu… Avšak necky se špínou, připřáhnuté k hvězdnému korábu a pod velením potrhlého doktora, neslibovaly nic dobrého. Propátral i nejzasutější koutky v závitech svého mozku, na žádný proveditelný způsob, jak uniknout úkolu, však nepřišel. Ustřelit si i druhou nohu? Ne, snadno se mohlo stát, že by pak měl kuřecí obě, a jak znal Praktise, nejspíš by nádavkem dostal i kohoutí ocas. Vypadá to, že nezbude než poslechnout.

	Kombinační zámek u svého kufru zakryl volnou dlaní, druhou rukou napíchal po paměti čísla. Pak přiložil palec na daktyloskopický detektor. Až nyní mohl odemknout klíčem. Ono opatrnosti nikdy nezbývá, ani mezi gardisty. Prsty prohrábl obsah horní přihrádky a zapřemýšlel, co vlastně s sebou na tu loď vzít. Jen stěží tam mohla přijít vhod jeho slušná zásoba kondomů. Boxer s hroty napuštěnými jedem, ten se může hodit. Něco ke čtení? Zasmušile převracel stránky FRONTOVÝCH COMICSŮ; ozývaly se na nich slabounké výbuchy, tenounké hlasy křičely… Jako obvykle tu byla dost silná šance, že základnu už víc neuvidí. Ne že by mu chyběla, ale proto by měl s sebou vzít raději všechno.

	Vydoloval zpod kavalce svůj vojenský batoh a věci do něj pečlivě uložil tím způsobem, že kufr prostě přesypal. Do nástupu na loď zbývala fůra času. Pro jistotu se dotkl zvukových hodinek. Vylinul se z nich tlumený šepot: „Senátor McGurk, přítel gardistů, vám s potěšením oznamuje, že je právě stokrát třiadvacet hodin.“ Byly to laciné hodinky, ještě maminčin dárek.

	Do odletu zbývalo tudíž několik hodin, v nichž mohl utápět svůj zármutek. Cítil se zlomený. Rozhlédl se po vylidněných kasárnách; přemýšlel, kdo by tam mohl mít někde schovaný chlast. Nováčci a řadoví vojíni stěží. V rohu byla komůrka pro seržanty. Bill šel a zaklepal na dveře.

	„Jste tam, seržo?“

	Odpovědí bylo jen ticho. Znělo mu příjemně.

	Z nejbližší postele odpáčil čelo a dveře jím vyrazil. Uvnitř byl, pravda, arcisvinčík. Ale prase, jež v něm přebývalo, muselo být rutinní nasávač. Bill si vybral dvě láhve se zaručeně nejvražednějším obsahem. Jednu uschoval v batohu, z druhé serval uzávěr. Hned jak přestala vystupovat pára, nelenil a zhluboka si přihnul. Blaženě si povzdechl. Ještě než se zlinkoval, stačil si u zvukových hodinek nařídit buzení.

	Když ho pak přítel gardistů McGurk upozornil, že je čas odchodu, končil Bill právě s první láhví. Pracně se vykymácel na nohy a nějak dostal i batoh na ramena; snahu mu nebylo lze upřít – ale batoh zvítězil a stáhl jej svou vahou k zemi.

	„C – c – co to je?“ heknul, pozoruje jakási světla kroužící kolem, zatímco on se bezmocně opíral o batoh.

	„Líbí se vám tam dole, pane?“ ozval se čísi hlas. Bill po usilovném mžikání rozeznal siluetu jednoho z vojínů; ten nad ním stál, silný v ramenou a s vypoulenýma očima. Po několika marných pokusech se Billovi podařilo dostat ze sebe větu, jíž bylo už rozumět „Co – by se mi tu, doprčic, mělo líbiť?“

	Chlácholivě mumlaje, pomohl vojín Billovi na nejisté nohy a vybalancoval jej až do polohy vstoje.

	Bill řekl pomalu a přesně: „Ty jsi –“

	„Vojín Wurber, ctihodnosti. Akorát jsem dorazil –“

	„Drž hubu. Seber ten ruksak. A drž mě! Jde se.“

	A jak se dalo, šněrovali cestu přes trosky k přistávací ploše. Při pohledu na otřískanou vlečnou loď se Bill otřásl, pak dovolil Wurberovi, aby jej podpíral při jeho nikoli bezbolestném výstupu na palubu.

	Vojínova bezelstná ochota se dočkala odměny. Nejprve musel pomoci při nakládce zásob, potom jím doplnili vybrakovanou posádku. Neboť tak armáda rychle a spravedlivě odměňuje ty, kdo se prohřešili proti základnímu přikázání: držet hubu a do ničeho se nehrnout.
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	SLOVUTNÁ STARÁ DÁMA IMELDA MARCOSOVÁ, loď z odpadkové flotily, byla bezesporu dobrý tažný kůň. Širší než delší, poznamenaná již časem a rzí, místy však dosud černá – od kafelógru, který z ní vylévali tak halabala, navíc ozdobená girlandami z toaletního papíru a kropenatá od přilepených slupek z brambor – to ano, vše je v mezích pravděpodobnosti; ale dokázala i bafat, troubit a vůbec dělat, co se od ní pořád ještě čekalo – nebyl dosud vyroben kontejner na odpadky, který by nebyla s to vyvézt do vesmíru, neexistoval tanker na močůvku, jejž by nahoře neposadila na oběžnou dráhu. Tažná kosmická loď IMELDA MARCOSOVÁ byla nezmar.

	Horší už to bylo s jejím velitelem.

	Ve své třídě při Vesmírné akademii býval dnešní kapitán Bly jedničkou a čekaly se od jeho schopností divy. Jen jednou se dopustil chyby, snad nevelké a spíš trapné, ale všechno očekávání tím zahodil.

	V době, kdy se to nehodilo, milkoval se ve víru vilných rozkoší; tu se tragicky předčasně vrátil ze služby jeho představený a u své choti nalezl mladého Blye, rozumí se, že v kompromitující situaci, navíc i s jeho synovcem, nemluvě již o živé ovci a jeho oblíbeném loveckém psu. Svého psa velitel opravdově miloval.

	Zbytečno připomínat, že od onoho dne se Blyovi valně nedařilo. Jistě, některé věci je líp neprovádět i u renomovaných sborů; ta slabá chvilka stačila ke zruinování Blyovy kariéry. Od té doby žil už jen pro lítost. Koneckonců nemuselo být tak zle, kdyby býval jen toho psa vynechal! Leč, příliš pozdě už na každé bycha honění. Džentlmen by býval učinil Tu Jedinou Správnou Věc – ale byl on pak ještě vůbec džentlmenem? Dávalo se mu najevo, že ne. Šoupali jím z místa do místa, vždy alespoň o stupínek méně váženého, a stále se odněkud někam stěhoval. Nakonec zakotvil v odpadkové letce jako velitel IMELDY MARCOSOVÉ.

	IMELDA byla starý dobrý vlečňák a dělala, co měla; snad trošku nevrle a bez humoru, ale jak už bylo řečeno, výkonně. Ať si stál její kapitán dobře, nebo jej kamenovali, často obojí, loď si ničeho nevšímala a konala své jako vždy. Dnes byl kapitán možná poprvé za celou dobu jejich součinnosti také střízlivý. Škoda, že neoholené strniště zbytečně nadmíru zvýrazňovalo nezdravou šeď jeho tváří, když nyní stál na svém postu v lodi a očima podlitýma krví si měřil admirála Praktise.

	„Jak se odvažujete jednoduše mi napochodovat na loď, bez ptaní se mi připojí vaše svinstvo na dispečink, a ke všemu tu hodláte ještě poroučet? K čertu, nikdo o vás nestál!“

	„Sklapněte!“ doporučil mu Praktis. „Vy tady budete už jen plnit rozkazy!“

	Odněkud zevnitř sem vstrčil hlavu admirál Lubjanka. Souhlasně zavrčel: „Je to tak, Blyi, a nezapomínejte na to. Rozkazy vám bude dávat on, vy smíte smeťák rejdovat a s tím se spokojte. Jinak: elektronický stopař stopuje elektronicky, a o to při tom dnešním kšeftu jde; za prchajícím korábem vás povede tadyhle můj nejlepší technik, megahertzový poddůstojník Ky Ber Pank – bude vám udávat kurs. Vaším úkolem, Blyi, pokud se pro něj rozhodnete, jinou volbu stejně nemáte, je sledovat ty zatracené draky až k jejich hnízdu. Mně sem pak oznámíte jejich lokalitu v prostoru. Hotovo, Ber Pank?“

	Technik doletoval poslední spoj a přikývl. Černé a jako žíně hrubé vlasy mu přitom hladce klouzaly po bílé kůži čela, plné dolíků jako po neštovicích. Kartáčkem si očistil černé brýle, jež mu zakrývaly oči. „Zapojeno. Systémy pracují,“ řekl chraplavě. Na dotvrzení dodal: „RAM ramuje, elektrony sviští, systémy zkrátka jdou – pokud ještě jdou…“

	„Však už je načase,“ zavrčel Lubjanka. Praktise šťouchl ostrým ukazovákem do hrudníku. „Tak do toho, Praktisi, ať to odsejpá! Makat; pořádně – jinak skončíte u zadní díry!“

	„Tam už jsem, není co ztratit. Vy zvedejte kotvy, Lubjanko, pokud nechcete letět taky na skládku. – Kapitáne Bly, je loď připravena ke startu?“

	Blyi, lupaje si s praskotem klouby u prstů, jej uctil pohledem plným odporu a pohrdání. Ani nehlesl.

	„Fajn,“ řekl Praktis, skrývaje hněv. „Vidím, že nám spolupráce poklape jedna báseň.“

	Bill s námahou odvrávoral stranou, aby admirál Lubjanka mohl ustoupit ze scény. K vystřízlivění měl ještě daleko. Kapitán Bly vyčkal, až se indikátor kosmozávěru přebarví z červené na zelenou, potom stiskl palcem tlačítko předstartové výstrahy. Jako mohutné, gargantuovské říhnutí se vnitřkem lodi rozezněla siréna, posádka se rozběhla k upínacím pásům a Bill se šťastně svalil do nejbližšího volného sedadla. Právě na sobě zatahoval šlahouny, když kapitán Bly přeřadil na plný start. Přemáhání zemské přitažlivosti tahem jedenácti G dolehlo těžce na prsa. Všem. Billovi se navíc usadila na prsou i živá krysa, jíž musel náhlý start vymrštit ze stropních trubek; zírala na něj naštvaně lesknoucíma se červenýma očkama, tah startu jí ohrnoval pysky a obnažoval dlouhé tenké řezáčky. Bill jí oplácel stejným, i jeho oči svítily rudě a žluté tesáky měl vyceněné. Hnout se zatím nedokázal ani jeden, a tak se jen měřili v bezmocné zášti, dlouho, až konečně motory zvolnily tah. Bill hned zkusil po zvířátku hrábnout, ale při opici není ten švih; uniklo mu odskokem a ven ze dveří…

	„Jsme na oběžné dráze,“ řekl kapitán Bly. „Kam teď?“

	„Hned to bude, jo – hned to –“ brumlal Ky, ťukal do kláves a otáčel knoflíky. Potměšile se šklebil na VDU naplněnou šumivými konfetami; potom na ni klepnul dlouhým, nepříliš čistým nehtem. Obraz se vyjasnil, trasa byla čistá. „Ještě potřebuju nějaký čas, údaje je nutno ověřit. Tenhle starý malý CPU 80286 má matický koprocesor a může proletět skrz výpočty jako namydlený…“

	„Bez zbytečného kecání!“ přerušil ho Praktis. Rozhlédl se po kabině. Zahlédl Wurbera chystajícího se k sestupu kamsi dolů lezecí šachtou. „Hej, vy! Kampak?“

	„Já, tento –“ brblal Wurber, „musím na záchod.“

	„Napřed jsou moje starosti. Vaše až někdy potom. Co teď potřebuji, je vychlazené pivo; sypte pro něj!“

	„Už to mám!“ zakrákoral Ky. „Tak kurs by byl přímý vzestup sedmdesát jeden stupeň, šest minut a sedmnáct sekund, deklinace přesně dvanáct stupňů. Zahýbáme!“

	Gyroskopické kompasy zakvílely, jak se odpadková vlečná souprava nutila mocí do nového směru. Pod roztřesenými, leč zkušenými prsty jejího velitele se na řídicím pultu živě měnila a mrkala různobarevná světélka.

	„Pozor, nikdo se ještě neodepínejte!“ volal kapitán. „Na tento let jsme vybaveni pokusným modelem nového způsobu pohonu, který dosud nebyl vyzkoušen. Je superrychlý.“

	„Cože?“ zařval Praktis. „To nám říkáte teprve teď? Ale tak superhonem zpátky na základnu! Já chci ven!“ ječel.

	„Na to už je pozdě,“ zachechtal se kapitán Bly. Klepnul do jednoho z tlačítek. „Zcela a nepochybně. Jsme ve srabu aspoň všichni a já – nemám co ztratit; co jsem měl, je pryč. Nadobro…“ Vytrysklé slzy sebelítosti jej oslepily.

	Ne zase tolik, aby mu ušlo, jak se k němu Praktis blíží, patrně s nedobrými úmysly. Do ruky jako by mu byl odněkud okamžitě vskočil mohutný odpalovák s ústím poďobaným od rzi a samý šrám. „Sednout!“ nařídil. „A teď se radujte!

	Až dotud jsme měli k letu nadsvětelnou rychlostí zařazen takzvaný Uzenáčový systém pohonu. Teď ale – a to je pokud vím poprvé v historii – máme odzkoušet systém zvaný Vinný střik. Instaloval nám ho ten pitomeček admirál Lubjanka; a slíbil, že když to aspoň jenom zkusím, očistí prý moje jméno od všech ostud. Jenže už je to stejně marné; s ostudou léta žiju, a musí-li to být, holt s ní i zemřu. Takže – do toho!“

	Jeden z jeho umouněných palců napíchl velké červené tlačítko a lodí se ozvalo hromadné vyjeknutí; všichni se náhle cítili jako v neúprosném, drtivém sevření. „To – tohle je – první fáze! V kosmu se před lodí – otevřela – černá díra. Nás to zmačkává, aby – abysme – skrz ni mohli prolítnout – rychlostí FTL – jako by nás to — prostříklo; proto – se tomu říká Vinný – střik. Teď nás to – nasává podtlakem a – prostřikuje – skrz – vesmíííír…“

	Toto byl veskrze hnusný, nepohodlný způsob cestování. Bill tak usoudil v mžiku a zatoužil po starém dobrém Uzenáči. Ne, pořád přežívali, a tak bylo aspoň něco. Když je záhadná síla přestala stlačovat a prostor venku byl zase normální, naklonil se Ky k svému stopovacímu aparátu a pohrával si s prvky řízení a kontroly.

	„A jedeme, stará! Stopu pořád držíme, a teď je dokonce i silnější a jasnější. Míří k tamhleté planetě, co jistě taky vidíte, pánové; jak má ty soustředné kruhy, zploštělý měsíc a černou skvrnu na severním pólu. Vidíte ji?“

	Praktis popotáhl nosem. „Těžko ji přehlídnout, když je momentálně široko daleko jediná. Vyznačte její polohu na mapě a padáme odtud – ale setsakra svižně, než si nás všimnou.“

	„To bude stát v záhlaví slavné poslední věty,“ pronesl kapitán Bly plačtivě, s pohledem přimraženým ke zvláštní podívané; obrazovka se doslova hemžila poletujícími draky.

	Praktis zavřeštěl: „Co okouníte? Honem tam kopněte ten Vinný střik, ať odtud stříkáme, co můžem!“

	Ale stěží to dořekl a už bylo pozdě. Ba, pozdě bylo už předtím, než jeho zvukové vlny dolehly k uším kapitána Blye. Z dračích tlam se vylila smršť šípovitých blesků a ty s hladovou dravostí zaplavily loď.

	Veškeré pojistky popraskaly, světla zhasla. Cítili, že se najednou kamsi propadají.

	Bill si něčeho všiml. „Ňák nás to zanáší akorát k ní,“ řekl. Hned však musel uhnout před palbou jejich kleteb. „Tak se sakra přeci ovládejte, ne? Neměl by tu někdo ánunk, jak se z toho ještě vymotat?“

	„Jedině modlitbou,“ mínil Ky a hledal, kam napřít nábožně třeštící pohled; nebe se nacházelo prakticky všude kolem. „Modlitbu to chce, nebo spásu duše či aspoň útěchu.“

	Kapitán Bly se jízlivě uchechtl. „Na to jste tady vy, jestli myslíte, že zrovna utěšování nás spasí. Jinak máme jenom a jenom jednu jedinou možnost. Všechno naše palivo je v háji, baterie vybité…“

	„Tak to už jsme rovnou mrtví,“ kvílel Praktis a rval si z hlavy vlasy po hrstech,

	„Úplně ještě ne. Řekl jsem, že ještě máme jednu možnost Přední nákladový prostor je nacpaný odpadky a ty jsou připraveny k odhození. Děje se tak pomocí pružiny, stlačené váhou těch nečistot při plnění nakládky. Já těsně předtím, než narazíme, odpadky odhodím. Podle newtonovské poučky, že každá akce vyvolává stejnou protichůdnou reakci, by se naše rychlost měla zneutralizovat a to znamená co? Že se zastavíme.“

	„Takže nakonec jízda na odpadkovej systém,“ skučel Bill. „A bude to už mít nějakej konec? Hrůza. Jako kdyby člověk nemoh natáhnout brka nějak obyčejnějc…“

	Jeho reptání ušlo pozornosti ostatních, neboť se již dostávali do vzdušného obalu planety; molekuly vzduchu bubnovaly do kosmoplánu s děsivým drnčením. Třískaly do vnějšího pláště a žhavily jej doběla, přičemž se odpadkový hybný remorkér dál řítil nezadržitelně dolů. Stále hustším a hustším vzduchem, pak vrstvou chumáčovitých mraků – a k zemi, jež se jim strašlivou rychlostí hnala vstříc.

	„Odpalte už někdo proboha ten náklad!“ žadonil Praktis, arci bez účinku. Kapitán Bly stál pevně na své verzi, jak věc provést. A už se přidávali ostatní, křičeli stejně naléhavě, prosili, vzlykali… Tlustý a zřejmě už nějakou dobu nemytý kapitánův prst se stále neměl ke stisknutí tlačítka.

	Mezitím se stále blíž a těsněji přimykali k povrchu neznámé planety. Posléze už rozeznávali i zrnka písku na zemi pod sebou.

	A tu – v poslední nanosekundě poslední mikrovteřiny – prst dopadl.

	Kdesi to udělalo „ke – čank!“, jak stlačená pružina v jedné mohutné křeči uvolnila svoji energii.

	„Ke – klopf!“

	To se odloučila nálož odpadků a všemožného sajrajtu od těla lodi, aby udeřila do planety těsně pod ní.

	„Šplac – krrr!“ S tím zvukem dosedl kosmický tahoun měkce na pahorek ze starých novin, rybích plechovek, slupek z grapefruitů, rozbitých žárovek, sťatých krys, vylouhovaných pytlíčků čaje a rozšrotovaných dokumentací.

	„No tak,“ ozval se kapitán Bly. „Nemáme se úplně nejhůř, a to už je něco, když to řeknu já. Místo nářků můžeme spíš žádat o zápis do knihy rekordů.“

	Kabina odpověděla cvakáním rozepínaných bezpečnostních pásů. Na rezavou podlahu se snesly první kroky, zatím rozpačité a nejisté.

	„Koukám, přitažlivost by se tu dala snášet,“ konstatoval Bill. „Cejtím se malinko lehčí, ale jde to.“

	„Přestaňte žvanit!“ osopil se Praktis. „Heleďte, já chci vědět jedno a ptám se na to vás, Kyi. Zdalipak jste…“ Hlas se mu zlomil v chmurné předtuše a musel si rychle odkašlat. „Oznámil jste doma polohu té planety?“

	„Snažil jsem se, snažil, pane admirále. Ale akorát než jsem stačil vyslat signál, bylo po proudu. Bohužel.“

	„Propána, tak to zkoušejte znovu! V bateriích snad musela nějaká šťáva zůstat. No?“

	Ky napíchal do aparatury příkazy, pak zmáčkl tlačítko aktivátoru. A hle – obrazovka se rozzářila. Záhy opět ztmavla a současně dohasla i zbylá světla. Wurber zaječel strachem z nastalé tmy; vzlykl pak úlevou, když se temnotou prodrala malá zář nouzového osvětlení.

	„No prosím, vidíte to!“ zajásal Praktis. „Fungovala. Také signál už dojista odešel, ne?“

	„Ano, pane admirále. Při té síle proudu mohl urazit dobré dva metry dálky.“

	„Hm, takže jsme už úplně v pytli!“ Billův hlas zněl malomyslně. „Ztracený v širým vesmíru. Na nepřátelský planetě. Kolem poletujou samí drakové. Jsme miliony parseků od domova v nepojízdným kosmáku na haldě vysypaný špíny.“

	„Tys to vystihnul, kámo,“ přisvědčil Ky. „Přesně ten kalibr má žumpa, do které jsme spadli.“
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	„TADY JE TO VAŠE PIVO, PANE,“ ZAVRČEL WURBER, podávaje admirálovi láhev, ohřátou z ruky hned na tělesnou teplotu. „A už se můžu jít vy – to…?“

	Praktis zabručel něco nesrozumitelného, hmátnul po láhvi a na jeden lok ji zpola vyprázdnil. Kapitán Bly šmátral po kapsách své zmačkané uniformy, až našel špačka z hašišové cigarety a hned si ho zapálil. Bill s potěšením lapal vypouštěné obláčky, odolal však vábení říci si také o šluka; raději se šel rozhlédnout z vyhlídkového stanoviště po nově objevené planetě. Co zatím mohl spatřit, byly jen samé jejich odpadky.

	Praktis s kyselým obličejem vytáhl z láhve zbytek teplého piva. Začal si přiopile pohvizdovat. A jak se Bill rozhlížel kolem, přihrál mu admirál po podlaze svoji prázdnou láhev.

	„Přidejte to venku na hromádku, kuřínoho. A když už tam budete, podívejte se trochu okolo, ať mi můžete říct, jak to tam vypadá.“

	„To jako mám provést průzkum a podat hlášení?“

	„Pro mě za mě, když tolik lpíte na své žoldácké hantýrce. Já, abyste věděl, jsem především lékař a až daleko potom admirál; koukejte si na to zvyknout.“

	Světélko nouzové lampy nestačilo proniknout až do žebříkové šachty. Bill klepnul patami o sebe, aby zapnul baterku ve špičce boty, pak v jejím světle sešplhal po šprušlích. Jelikož nebyl proud, nereagoval vypínač kosmozávěru na dotyk palce, a závěr se tudíž neotevřel. Bill tedy otočil ručním kolem a skučel námahou, jak bylo zatuhlé. Když se vnitřní dveře uvolnily už asi na stopu, promáčkl se do komůrky s venkovním kosmozávěrem. Bylo zde světlo, oknem z pancéřového skla ve vnějších dveřích se vléval do komůrky proud slunečních paprsků. Bill přitiskl ke sklu oko, zvědavý a dychtivý už něco z toho cizího světa uvidět zblízka. Co zblízka uviděl, byly odpadky.

	„Paráda,“ zabručel. Sáhl po kole vedle. Pak se zarazil.

	Co mohlo za vnějšími dveřmi číhat? Jaké hrůzy skrývá budoucnost? Jaký typ ovzduší může venku být? Třeba otevře závěr a ve stejném okamžiku zemře! Ale, teď nebo potom, udělat se to musí, není vyhnutí; nejde nic nepodnikat a jen sedět v téhle pomačkané bedně na odpadky, ve společnosti nepříjemného kapitána a mastičkáře admirála. „Dej se do toho, Bille,“ přemlouval se polohlasem. „Zhebnout můžeš vždycky jenom jednou.“

	Přenešťastně vzdychnul a zatočil kolem.

	Ustal, když se dveře s rupáním uvolnily a začalo v nich hlasitě syčet, jak se – došlo mu záhy – vyrovnával tlak vzduchu. Srdce mu mlátilo v náhlé panice jako padací buchar. Utíraje si z obočí čůrky potu, předklonil se, aby očichal vzduch proudící mu do tváře; byl horký a suchý a notně poznamenaný směsicí pachů z odpadků. Ale hlavní věc, Bill zůstal živý. S pocitem hrdosti na sebe rázem zapomenul na svůj živočišný děs a dál otáčel kolem, dokud venkovní dveře nezely dokořán. Vlna slunečního jasu vnikala dovnitř až bodavě; bylo slyšet praskot. Vyklonil se ven, aby se porozhlédl; brzy si pospíšil zpět do útrob lodi.

	Praktis jej shora zahlédl, jak spěchá kamsi mimo žebříkovou šachtu. Popuzeně křikl: „Hej! Kampak?“

	„Jdu si pro ruksak.“

	„Hned rovnou? Jak to vypadá venku?“

	„Pustina. Krom těch odpadků samý písek, jak daleko dohlídnete. Ani žádní draci, vůbec nic.“

	Praktis se rozmžikal. „A proč tak zhurta najednou sháníte svůj batoh, gardisto?“

	„Páč jdu odtud pryč. Ten sajrajt venku hoří.“

	Praktisův bolestínský křik a chrlené povely provázely Billa coby odlesk vnitřního dění ještě v okamžiku, kdy obtížen batohem vyskakoval ze dveří ven. Ani se neobtěžoval pohledem zpět. Nejcennější lekce, jíž se za léta v Gardě naučil, zněla: vždy si krýt zadek. Zastavil se až v bezpečném odstupu od lodi a odhodil batoh; ztěžka oddychoval, když usedl na písečný přesyp. S uznalým pokyvováním nyní sledoval evakuaci vesmírného remorkéru. Ze dveří se ozýval rozčilený nářek, hulákání, dupot. Zanedlouho s žuchnutím přistála na zemi bedna zásob, po ní různé krabice, kartóny. V sázce bylo i Billovo přežití, a tak se uvolil pomáhat; odnášel věci dál od lodi a vracel se pro další. Plameny praskaly a blížily se. Bill odtáhl ještě jednu laťovku a houkl do lodi: „Kdo jde ven, ať dělá, pozdějc už se mu to nepovede!“

	Taktak uskočil stranou před houfem krys, zdrhajících z ohrožené lodi. Pak se objevila posádka; kašlala z kouře a drala se na svobodu, první šel ovšem Praktis, neboť z fronty vede vždy velitel; obzvlášť při ústupu. Ky jako druhý vrávoral pod tíhou všelijakého elektronického harampádí, následován Wurberem a kapitánem Blyem. Objevil se ještě nějaký cizí člověk. Nejen člověk, jak si Bill povšimnul, nýbrž přesněji člověkyně. Ženská osoba s proužky na rukávech.

	„C – co – vy jste zač?“ zeptal se Bill.

	Prohlédla si jej káravě odshora dolů. „Nesyčte mi tu jako přišlápnutý slepejš, děravá hlavo, a stůjte v lati, když mluvíte se šarží! Zahlaste se: Jméno? Hodnost a stav?“

	„Ano, pane – paní. Gardista Bill, madam, vojín, a teď je mi ještě šoufl po ožrání a cítím se unavenej.“

	„Je to na vás vidět. Já jsem strojnice první třídy Tarsilová. Odneste zde můj kufřík k ostatním věcem.“

	„Rozkaz, paní strojnice první třídy TarsiIová!“

	„Jelikož jsme ze stejné lodi, smíte mne oslovovat prvním jménem. Meta.“ Natáhla ruku a stiskla mu paži. „Máte celkem slušné bicepsy, Bille.“

	Když zvedal kufřík, Bill nasadil vlezle lichotný úsměv. S poddůstojníky je dobře vycházet co nejlíp. A zvlášť, jde-li o ženskou. Popravdě, nebyla zrovna jeho typ; měl sice slabost pro vzrostlé dívky, ale ne takové, jež ho převyšovaly o hlavu. A jak si všiml s rozmrzelým pocitem méněcennosti, i bicepsy měla mohutnější než on.

	Známý hlas, který nemohl vystát, volal: „Tak Bille, nechte toho cukrování a naklusejte sem ke mně nahoru!“

	Bill se tedy připojil k admirálu Praktisovi, který stál na hřebenu písečné duny a hleděl na zlatavou krásu zapadajícího slunce; což popravdě jediné stálo za pohled, protože krom toho slunce a prázdné oblohy s jedním mráčkem, který se vbrzku někam vytratil, nebylo nač se podívat trochu se zájmem.

	„Starý písek. Kruci, to je nějakého písku,“ prohodil Praktis s výrazem hluboké sklíčenosti.

	„To bejvá na poušti normálka, šéfe,“ řekl Bill pohotově. Praktis k němu stočil pohled plný zloby a opovržlivého výsměchu.

	„Až budu stát o žvásty z vaší praštěné Polyanny, řeknu si sám. Dokážete vy si vůbec uvědomit, v čem jsme se octli? Jsem v tom já, jste v tom i vy, ale to mi je pro útěchu málo. Dál je tu s námi vojín – pablb, včera ještě pitomý civilista, kapitán, kterému životní trable vygumovaly mozek, technik přes elektroniku bez elektroniky a – ta hypersexuálka, jakožto člen posádky zhola k ničemu, a dejte na moje slova, že s ní budou trable. Máme trochu jídla a nějakou vodu, pak už skoro nic. Mně se pořád vtírá taková chmurná představa řeznického špalku, pro který jako bychom byli někým určeni.“

	„Směl bych přednést svůj návrh, pane?“

	„Vy máte návrh? Nu, to je něco. Ven s tím!“

	„Teda, poněvadž to tu máte na povel a je jako válka, tak já žádám o povýšení na bitevním poli.“

	„O co že?“

	„Jednoduše o jmenování podporučíkem. Jsem už zkušenej gardista a o službě toho vím hromadu; přitom jsem tu s takovou kvalifikací jedinej. Budete potřebovat moje schopnosti získaný a utužený v bitvách, pane, profesionální zběhlost a tak…“

	„Kterýchžto nemůžete bez hodnosti pro mne uplatnit, hm. Inu hrom do toho, tak moc na tom nezáleží. Poklekněte tudíž, vojíne Bille! Vstaňte, podporučíku Bille!“

	„Ach, díky, pane!“ uculoval se Bill samolibě. „A už je hned všechno jinačí.“ Praktisův spodní ret se zkřivil výrazem znechucení, zatímco Bill dobýval z kapsy zlaté podporučické frčky, které patina zbavila lesku, aby si je s pýchou přimontoval k nárameníkům.

	„Prej, že opravdovej voják s kuráží nebo nadanej, nebo i s obojím nosí v torně maršálskou hůl. No, já můžu říct, že jsem skromnější…“

	„Kušte! Přestaňte si tak přepjatě malovat svoje vojenské vzdušné zámky, dokud vám ještě zbývá špetička inteligence; ač není takřka v co doufat, věnujte ji našemu problému. Takže, co uděláme?“

	Povzbuzen získanou hodností, vrhnul se Bill do své nové role ctižádostivě a s nadšením.

	„Pane! My prostě začneme tak, že zjistíme, co máme za zásoby; ty pak budeme nepřetržitě hlídat a rozdělovat se budou stejným dílem pro každého. Až uděláme tohle, zařídíme si ubytování na noc, protože jak vidíme, slunce zapadá. Já potom sestavím na noc rozpis stráž a provedu inspekci obranných prostředků, vyhotovím bojové plány…“

	„Stop!“ zvolal ochraptěle Praktis a poulil oči na militantní zrůdu, kterou právě vytvořil. „Spokojte se s tím, že teď dáme prostě hlavy dohromady a pokoumáme, co dál, podporučíku, nebo vás z fleku suspenduji zpátky na vojína!“

	Bill přijal rozhodnutí s největším odporem, jaký byl ještě s to v skrytu zvládnout, kopal přitom patou do písku, zamračený jako listopadové ráno. Bohužel, jeho velitelská kariéra měla zatím kratičké trvání a hazardovat s ní bylo na pováženou. Když slézali po duně dolů k ostatním, jen se za Praktisem ploužil.

	„Tak,“ zvolal admirál, „dávejte všichni pozor! Tedy, s výjimkou kapitána Blye, který se nám zfetoval tím svým kuřlavým svinstvem do bezvědomí… Eh, vy, gardisto, jak že se jmenujete?“

	„Prosím, Wurber, vašnosti.“

	„Fajn, Wurbere, že vás máme na palubě. Vy teď kapitána důkladně prošacujete a přinesete mi veškerý nalezený dop. Až se ze svých mrákot vynoří, nejspíš si někde zas najde ulitou zásobičku, jistě, ale my aspoň s tímhle začneme. Vy ostatní teď poslouchejte. Máme tu – nastal nám – jaksi problém…“

	„Nějak vám to z té chlupaté deky neleze, vážený,“ pravila Meta.

	„Hm, eh, ano; děkuji za povzbuzení, slečno…?“

	„Slečnu mám leda u zadku, vážený. Heleďte, na ten váš vepřový mužský šovinismus už existujou zákony, tudíž jsem pro vás jenom strojnice první třídy Meta Tarsilová!“

	„Zajisté, strojnice první třídy, sdílím vaše stanovisko. Nicméně bych rád poukázal k faktu, že jsme tu poněkud stranou civilizace a jejích zákonů. Přistáli jsme na neznámé a dle všeho nepřátelské planetě, tudíž nám zbývá jediné – úzce spolupracovat. Potlačme proto každý trochu své nicotné ego a pokusme se najít únik z té bídy. Má někdo nějaký návrh?“

	„Já,“ řekl Ky. „Sbalíme švestky a někam se poodsuneme. Tahle planeta má magnetický pól.“

	„Čili?“

	„Čili tu musí fungovat kompas. A my můžeme jít pořád rovně a ne dokola. Ráno naložíme, co uneseme od jídla a vody, a odprejskneme. Leda bychom chtěli zůstat, než nás objeví domorodci. Teď je to na vás, admirále; vy máte velení.“

	V tom okamžiku slunce zašlo a rozhostila se naprostá tma. Bill zapnul svoji baterku ve špičce boty a nezbývalo, než se v její slabé záři uložit k noclehu. Objevily se i hvězdičky, v neznámých konstelacích na neznámé obloze. Byl to čas volající po silné nátuře. Nebo po silném nápoji. Bill se rozhodl pro druhé a lstivě potají otevřel svůj batoh; vstrčil do něj hlavu a z ukryté láhve sál tak vytrvale, až ztvrdnul.
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	VYCHÁZEJÍCÍ SLUNCE ZAPLAVILO BILLŮV neholený obličej, ponořený do spánku, teplými paprsky. Bill zachrochtal a pootevřel jedno oko; hned toho litoval a spěšně víčka zavřel s nepříjemně drásavým zvukem, jak mu do pitím otupělého mozku světlo zaťalo spár jako cepín do skály. Dal si už pozor a hleděl se odvalit trochu do stínu, pak otevřel oči na nejtenčí skulinu, potom jukal na svět skrze prsty. Zmuchlané postavy jeho spolutrosečníků, rovněž zabalené do erárních dek z očouzeného tahače, dosud ležely nehnutě a bez života, všechny kromě admirála Praktise, jenž vypuzen buď dotírajícími starostmi, nespavostí nebo plným měchýřem stál nyní na nejvyšší duně a upíral oči do dáli. Bill matné mlasknul rty ve snaze vyplivnout něco z povlaku, který mu pokrýval jazyk, ale neuspěl; vyškrabal se tedy na nohy. A jak už byl zvědavá drbna, pustil se také nahoru k hřebenu duny.

	„Přeju dobré ránko, pane,“ zašveholil vlezle.

	„Nechte si to! Žvanění takhle hned po ránu je mi odporné. Viděl jste ta světla?“

	„Br – bl hvíí?“ V Billově alkoholem a spánkem zmoženém mozku ještě nezapadala kolečka plně do sebe.

	„Asi tuhle odpověď jsem od vás čekal. Poslyšte, vy tupče, kdybyste byl zůstal vzhůru a neoddával se nezřízenému chlastání, mohl jste zažít totéž co já. Podívejte se tamhle; až na obzoru, daleko odtud, tam žhnula jakási světla. Ale ne ne, předem vás ujišťuji, že žádné hvězdy to nebyly.“

	Bill se dotčeně našpulil. Neboť právě jen to byl schopen nabídnout k úvaze.

	„Rozhodně to byla umělá světla. Narůstalo to a zase sláblo, všelijak měnilo barvy… Přiveďte mi sem nahoru Kye. Ihned!“

	Technik si snad musel něco píchat, protože jeho spánek vypadal zvláštně. Muž ležel v bezvědomí, otevřené oči obrácené v sloup, takže bylo vidět jen bělma či spíše žlutava. Bill jím třásl, křičel mu do uší, zkusil i několik slušných kopanců vesměs do žeber – vše bez výsledku.

	Praktis obdržel hlášení a zavrčel: „Tohle už je samo o sobě pech. Že já tu mám místo posádky oddělení závislých toxikomanů! Ale asi půjdu a uštědřím mu takový stimul, že z toho bude cobydup venku. Vy zatím zůstaňte a ohlídejte mi tamhletu čáru písku, ať mi na ni nikdo nešlape. No nepulte na mě sakra ty své telecí bulvy, já jsem nepřišel kolem vývrtky. Ta čára ukazuje směr k místům, kde jsem ten úkaz pozoroval.“

	Bill seděl a zíral utkvěle na čáru či spíše hřebínek v písku a neměl v hlavě jiné myšlenky, než aby tak byla opět po ruce láhev a on mohl nanovo usnout a zase hezky tvrdě. Záhy procitl s trhnutím k plnému vědomí. Slyšel jakýsi příšerný nářek. Ky se plazil po čtyřech vzhůru na dunu a nepopsatelně přitom sténal. Kůži měl hrobově bílou a chvěl se v neutuchajícím vibračním tempu jako elektrický robertek. Za ním šplhal doktor Praktis, ve tváři výraz sadistického triumfu.

	„Řeknu vám,“ pravil k Billovi nahoře, „ten stimul ho dostal spolehlivě zpátky přes čáru; ale, kamaráde, má to i sakramentské vedlejší účinky. Hej, támhle čumte, vy džusová hlavo, na tu čáru v písku! Podle ní se zaměřte.“

	Ky odněkud pracně vyšmátral kompas. Ruka se mu však tolik třásla, že se v přístroji nevyznal a nakonec jej musel položit naplocho do písku. Pak si musel ještě oběma rukama podržet hlavu, aby ji uvedl do klidu a mohl číst údaje. Po chvíli vyplněné mžouráním, poulením očí a záškuby těla promluvil dutým hlasem:

	„Osmnáct stupňů na východ od magnetického pólu. Pane, žádám o dovolení, abych se směl vzdálit a v klidu zemřít.“

	„Zamítá se. Však se z té injekce zas vzpamatujete.“

	Do Praktisových slov nenadále vpadl kvílivý jekot, rámus a plácavě se rozléhající výstřely z odpalováků.

	„Jsme přepadeni!“ zavřeštěl Praktis. „Hej, sem nestřílejte! Já nemám žádnou zbraň, jsem lékař, já nebojuju! A mám jenom čestnou hodnost, berte na to ohled!“

	Bill, jak měl mozkové buňky dosud zaslepené od spánku a účinků etylalkoholu, místo aby zvolil opačný směr, jak mu kázal sebezáchovný obyčej, hnal se s vytaseným odpalovákem po duně dolů směrem ke zdroji poplachu. Stále nabíral rychlost, kterou pak nedokázal potlačit, a když pak spatřil Metu, jak rozkročena po někom střílí, nestačil se vyhnout a v plném kalupu do ní naběhl.

	Převrátili se do bláznivého zmatku plného mávajících ramen a nohou, funění a chrčení. Meta se vzpamatovala první. Tvrdou pěstí jej zasáhla na oko.

	„Au, sakramordyjé!“ zakňučel a držel si přes oko ruku. „Budu mít pěknej monokl.“

	„Pohněte se a hned máte druhý do páru. Proč jste mě takhle porazil?“

	„Co to tu bylo za střílení? Kdo všechno a na koho?“

	„Já, na krysy.“ Zvedla svůj odpalovák a číhavě přecházela kolem. „Už jsou pryč. Všechny kromě těch, co jsem rozbouchala na atomy. Chtěly se nám dát do zásob. Aspoň už víme, co na téhle planetě taky žije; byly to pěkně veliké ošklivě šedivé krysy.“

	„To by tak hrálo, ještě ke všemu,“ horlil Praktis, který se už vzpamatoval ze záchvatu ztráty odvahy a připojil se ke společnosti. Špičkou boty nabral jednu krysu roztříštěnou zásahem. „Tohle je RATTUS NORVEGICUS. Průvodce lidstva i na cestách ke hvězdám. Nejspíš jsme si nějaké přivezli s sebou.“

	„Vždyť jo,“ přisvědčil Bill. „Z IMELDY se jich vyvalil pěknej houf ještě před vámi.“

	„Zajímavé,“ mínil Praktis hloubavě. Pokyvoval, nakláněl hlavu a vůbec dělal úkony, které naznačují hloubání. „Měly pro své choutky k dispozici celou planetu – a vrátily se sem. A já se ptám, proč přicupitaly zpátky. Aby se zmocnily našich potravin?“

	„Nešmakuje jim zdejší domácí strava,“ hádal Bill.

	„Skvělý dohad, leč, žel, nesprávný. Patrně to není otázka chuti, ale potravin samotných; žádné tu nejsou. Z toho musí poznat každý hlupák, že planeta, na níž stojíme, je holá a bez života.“

	Jeden hlupák se nicméně ozval. „Ale asi ne, pane!“ Vojín Wurber se vracel odněkud z pouště, ohryzek na krku mu jezdil nahoru a dolů jako jojo. Vztáhl k nim ruku; držel v ní jakousi květinu. „Já totiž, jak to začlo bouchat, tak jsem běžel – no, a-tam jsem najednou přišel na flek takovýchhle kytek.“

	„Dejte to sem. – Ouvej, sakra!“

	„No, já když jsem tuhle škubal, tak mi úplně pořezala ruku, hnedle jako teď vám, pane admirál, jak jste po ní šáh.“

	Aby věc prostudoval, přiblížil si ji Praktis tak blízko k očím, že se mu až zkřížily. „Tu máme hlavně stonek, listy žádné, korunní plátky jsou barvy červené, tyčinka či pestík též veškeré žádné. Hmotná skladba – kupodivu čistý kov. Vy blbče, to přece nikde nevyrostlo, je to z něčeho udělané! Pokud jste to opravdu vytáhl z pisku, někdo je tam musel nasázet-kdosi neznámý. Nebo neznámí.“

	„Však jo, pane admirál. – Neměl bych vašnostovi panu admiráloj ukázat, kde ty kytky rostou?“

	Kráčel první, ostatní v houfu za ním. Samozřejmě kromě kapitána Blye který se dosud neprobral ze stavu bezmoci. Šlo se po duně nahoru a zase po duně dolů, až dospěli k tmavšímu místu, kde se od země zvedal trs květin.

	Praktis do jedné cvrnknul nehtem. Kovově to zabzučelo. „Vskutku kov. Nic než kov.“

	Vstrčil do vlhkého písku prst a očichal jej. „To nebude voda. Zda se mi, že je to cítit naftou.“

	Tím exhibice vědeckého osvětlování jevů pro onu chvíli skončila, neboť admirál byl vším už vyveden z míry stejně jako ostatní, i když váhal se k tomu přiznat. „Nuže, provedené hodnocení úkazů je zatím jen primárně objektivní, k detailní deskripci a definicím přikročíme, až dokončím své výzkumy. Budu potřebovat více vzorků. Má tu někdo s sebou štípací kleště?“

	Přihlásil se Ky a hned podle instrukcí několik vzorků oddělil. Metu záhy přestala metalurgická zahradní kultura bavit, proto se vrátila do ležení, kde vkrátku obnovila svůj ranní bojový jekot a střelbu. Spěšně se vrátili i ostatní a krysy, kterým se poštěstilo přežít, prchaly zase do pouště. Praktis se mračil na otevřené obaly zásob.

	„Podporučíku, dejte se do práce! Chci mít ihned všechno přebaleno a zajištěno proti útokům těch zvířat. Vydávejte příkazy. Vás, Kyi, však potřebuju jinde. Tudy!“ pokynul.

	Bill namátkou zvedl natržený plastikový kartón, obsahující lisované výživné tyčinky; erár jim s dávkou černého humoru přisoudil titul „železných přídělů“. Pohříchu ani krysy nebyly s to je rozhryznout a v obalech vězelo nemálo přelomených krysích hlodáků. Tyčinky bylo třeba nejprve vařit celých čtyřiadvacet hodin, potom už se na ně mohlo s kladivem a nadělat z nich menší kousky. Bill se rozhlížel po něčem křehčím k snědku. Našel několik tub poživatiny určené do kosmu, zvané jumi – gandži. Druzí jej napjatě pozorovali, a tak mu nezbylo, než nechat tuby kolovat. Mačkalo se, lapalo a vycucávalo s mlaskáním; gandži sice nestálo za mnoho, ale slibovalo uchovat je aspoň pro nejbližší dobu naživu – byť se cena takto zachraňovaného žití zde mohla jevit i spornou. Po odpuzující snídani pracovali spolu všichni v souladu. Ta hromádka zásob ostatně byla pro ně vším na obranu proti zhynutí hladem.

	Právě skončili dílo, když kapitán Bly zaúpěl a převalil se; záhy usedl a zamlaskal vysušenými rty naprázdno. Bill mu posloužil tubou jumi – gandži a kapitán, když ochutnal, vydal ochraptělý skřek; potom střídavě sál a úpěl a nepřestával se třást po těle. Objevil se Praktis a vyvalil na dějiště oči.

	„Chutná ten materiál opravdu tak nepovzbudivě?“

	„Je to ještě horší,“ řekl Bill a ostatní vážně přikyvovali na souhlas.

	„Zatím tedy počkám. A podám vám mezitím svůj vědecký výklad. Ony malé plantáže květin jsou živé a rostou z písku. Pouze nejsou organické povahy vytvořené na bázi uhlíku, jak to známe my, nýbrž představují ve všem všudy solidní kov.“

	„To je nějaký nesmysl,“ namítla Meta.

	„Budiž; děkuji vám, strojnice první třídy, za odbornou informaci. Nicméně myslím, že dám přednost svým rozsáhlejším poznatkům před vašimi; není totiž důvodu, proč by život ze zásady neměl mít i formu kovovou místo uhlíkové. Ani na okamžik mi nepřichází na mysl, proč by mělo… Ale prozatím toto zajímavé téma opusťme a věnujme se ještě zajímavějšímu: otázce, jak zůstat naživu. Podporučíku, nahlašte stavy poživatin a vody!“

	„Ty poživatiny, co máme, se nehodí ani pro krysy, pane. Voda, rozpočtená na dávky, by mohla vydržet tejden.“

	„K čertu,“ podotkl melancholicky Praktis, „aspoň kdybych tu měl svoje vrhací šipky!“ Usedl ztěžka a zadíval se nepřítomně na kovovou květinu ve své ruce. „Je toho málo na vybranou, vskutku – čeká nás týden krutého hladovění a nakonec stejně smrt žízní. Případně se můžeme dát na pochod směrem do míst, kde jsem včera večer viděl tryskat vzhůru podivná světla, a tu věc vyšetřit. Nuže, dávám hlasovat; kdo chce zůstat zde a zemřít, nechť zvedne ruku.“

	Nepohnul se ani prst.

	„A nyní: kdo chce odtud vyrazit?“

	Stejná odpověď. Nikdo se nepohnul.

	„Vidím,“ vzdychl Praktis, „že tu vlnky demokracie samým rozmazlováním ochromily iniciativu. Takže zbývá jen stará dobrá osvědčená metoda fašistů. Vztyk!“

	Vyskočili na nohy. Samou dychtivostí po jeho rozkazech se až předkláněli.

	„Je na vás, Bille, abyste nyní zařídil, co je třeba, jak jste k tomu vycvičen. Vše, co máme, rozdělíte na pět dílů. Vyrobte pět balíku, které by se daly nést.“

	„Ale-ono je nás šest, pane.“

	„Jistě. Šest. Jenže já velím, tak se mnou nepočítejte. Až s tím budete hotovi, podejte mi hlášení!“ Admirál mezi řečí zalovil v Billově batohu a vítězoslavně nechal ruku vynořit se se zbytkem nápoje v láhvi. „Zatímco se budete tužit, malinko zkusím, co to je být jako vy, vy kofeinové, zfetované a uchlastané hlavy. Tak, do toho!“

	Když byl úkol splněn, stálo slunce na obloze vysoko. Admirál blaženě chrápal s vypleněnou láhví dosud v ochablých prstech. Bill mu ji opatrně odebral, vyzunkl zbylou slzu a poté admirála vzbudil.

	„C – c coé?“

	„Hotovo, pane. Můžeme vyrazit.“

	Praktis chtěl něco říci. Místo toho se rozkašlal, potom si držel hlavu v dlaních a úpěl. „Já… já ne. Alespoň dokud nespolknu hrst prášků na tuhle sakramentskou –“ Prošmátral obsah své příruční brašny, vytáhl menší láhev a na dlaň si vyklepal snad tucet pilulek. Nakřaple požádal o vodu. Lékárnický dynamit vykonal divy, proto záhy admirál dovolil, aby mu Bill pomohl na nohy.

	„Nuže, chopte se zavazadel. A ať tu mám hned Kye s kompasem.“

	Těžce naložený technik zavrávoral, chvilku se radil s instrumentem a pak udal směr. Praktis přepnul svůj kapesní počítač na reproduktor, připevnil si jej na nárameník a hledal v digitalizované molekulární paměti hudbu. Objevil veselý pochodový tuš, nastavil zvuk na maximum a vedl svoji skupinku odvážlivců ven do pouště.

	Jen se ztratili v ohybu mezi dunami, krysy vyrazily z úkrytů a hbitě pátraly v tom, co zbylo, po něčem k snědku. Pak s větší nadějí obrátily pozornost k hoře odpadků, nyní dobře propečené a ochlazené již na upotřebitelný stupeň. V dáli dozníval zvuk kroků v písku a chraplavé drnčení muziky. Zde rušilo pouštní ticho už jen chroustání hlodavčích čelistí.

	Něco proniklo do té selanky.

	Teď se ozval zvláštní zvuk. Znamenal přítomnost čehosi zcela nového. Krysa za krysou zvedala svoji ochmýřenou hlavičku, stříhala ušima a fousky. A už opět skokem sbíhaly z haldy seškvařených pamlsků, aby se dostaly do bezpečí.

	COSI temného a hrozivě zlověstného, bylo to nízké a široké, se za kovového řinkotu přehouplo přes vrchol jedné z dun a přiblížilo se na dohled. Kov narážel na kov a v rychlých prškách se ozývalo ostré pípání. COSI projelo kolem hromady odpadků a vyhořelého kosmoplánu a zvolna, rozvážně šplhalo na dunu za ním, táhnoucí se napříč bezmála od obzoru k obzoru.

	Když opět zahalilo odpadky a vše vůkol ticho a vše se zdálo jako dřív, i krysy se mžikem vyrojily na scénu, aby pokračovaly v debužírování.

	Nic už jim nebylo po nějakých stopách bot v písku, vedoucích neznámo kam; stopách, jež nyní překrývala dráha vyjetá ČÍMSI, jež se nepochybně po nich vydalo stíhat skupinku chrabrých návštěvníků ze vzdáleného kouta vesmíru.
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	ADMIRÁL PRAKTIS HRDĚ POCHODOVAL V ČELE SVÉ skupinky; bral se vpřed bezmála přehlídkovým pořadovým krokem. Tu vzhůru na dunu a dolů z duny a zas nanovo. Až mu zas jednou přišlo podívat se přes rameno a tu zjistil, že je v poušti sám. Nitro mu zachvátil paralyzující děs.

	Hrůza z náhlé opuštěnosti a vydání všanc bůhvíčemu polevila, když se posléze odzadu přiblížil na dohled první z rozcouraných následovníků. Byla to Meta a kráčela pod svým břemenem jako muž, či spíše právě jako žena. Druzí si už tak srdnatě nevedli. I posadil se Praktis, zavalený teplým pocitem úlevy, a čekal, polohlasně mručel a klepal si prsty na koleno, dokud se k němu nedoštrachali všichni.

	„Hodně se budeme muset polepšit!“ pronesl káravě.

	„Jo?“ odbyl jej pohrdavě kapitán Bly. „Tady se zaměřte jen na svoje královské „my“; na rozdíl od našeho „my“ se nevleče s žádným nákladem na hřbetě.“

	„Zapomínáte, že jste mi služebně podřízen, kapitáne!“

	„To si klidně jen zapište, kostiřeze, na svou voňavou řiť. Já už byl v kosmickém loďstvu, když vy jste v pomocné škole utíral tabuli. Podívejte se, jsme v situaci, že nám jde o život. Nejspíš všichni zhebneme. A já se na žádný pád už dál nepotáhnu, dokud nepřevezmete svůj díl.“

	„To je vzpoura!“

	„Jasně, že je to vzpoura.“ Meta namířila svůj odpalovák mezi admirálovy oči. „Vezmete si to, nebo ne?“

	Tak pádný přesvědčovací argument nemohl Praktis přehlédnout. Jen něco zamumlal na protest, když se najednou objevil šestý balík, který mu naložili na ramena. (Že by s tím už bývalo tedy počítáno od začátku?) Po přerozdělení břemen spěli dál tempem ne snad svižnějším, přece však o poznání plynulejším. Bill se držel při okraji průvodu; v chůzi se kolébal víc než druzí, protože měl pravou botu značné delší než levou. A bolely ho prsty, v botě zkroucené. Tu si řekl, proč že on vlastně tu botu nosí? Jistě, patřila do seznamu přidělených výstrojních součástek a bez ní by už ani nebyl v uniformě… Při tom pomyšlení jej náhle popadla zlost a bez meškání botu strhl, aby ji zahodil daleko do pouště a mohl si zase protáhnout prsty. Ostré drápy se zaleskly ve slunci. Cítil, že teď už to půjde s větším komfortem. Pospíšil si za ostatními a pochvaloval si, jak se mu najednou dobře šlape.

	Když slunce dostoupilo vrcholu nebeské báně, admirál zasténal a dal příkaz k zastávce. Všichni padli na zem. Bill, nejspíš podněcovaný svou hodností, vlekl kanystr s vodou a vydával příděly. Ti se silnějším žaludkem žvýkali kousek jumi – gandži. Praktis je chvilku pozoroval a zkusil to také.

	„Hjéééch!“ vyrazil ze sebe nešťastně.

	„To ještě ten sajrajt chválíte,“ mínil kapitán Bly. „Neboť jak jsem stačil už dříve poznat, k jídlu se absolutně nehodí.“

	„Dobrá, k něčemu tedy přikročíme,“ řekl Praktis a zahodil tubu do pouště. „Dosud jsem s tím vyčkával, ale teď se buď něčeho přijatelného najíme, nebo náš postup uvázne.“

	Přitáhl si brašnu a vylovil z ní ploché pouzdro. „Bille? Dejte mi ještě hrneček vody.“

	„Co si u čerta myslíte?“ namítl kapitán Bly. „Svou dávku jste už měl.“

	„Není to jen pro mne, nýbrž v zájmu všech. Jedná se o – jaksi, výsledek mého snažení na poli vědeckého výzkumu. Jsou tací, kteří mé snahy hodnotili jako jsoucí v rozporu se zákonem, představte si. Bah. Vůbec dodržování zákonů je výmluva pro slabochy bez nápadu. Nu dobrá, několikrát mne zaskočila smůla; jenže tak moc lidí z toho zas neumřelo a ty budovy po zamoření jsou už vyčištěné, ty po explozích opravené. A já-já jsem vytrval. A zvítězil. Tady to je!“

	Zvedl do výše drobnůstku vyhlížející jako kozí bobek v plastikovém obalu.

	Pokoušeli se vypadat zvědavě. Ky si přistrčil ke spánku ukazovák a dost neuctivě jím zakroužil.

	„Heleďte, já na vás koukám!“ vřísknul Praktis dotčeně. „Vy se tomu odvažujete smát, jste jako všichni. Ale pamatujte si, že naposled se bude smát kdo? Mel Praktis! – Protože toto zde je semínko; mutované semeno obsahující krom jiného akcelerátory růstu, o jakých se krátkozrakým ráďobyprůzkumníkům bez fantazie nikdy ani nesní. Dívejte se!“

	Botou vyhrábnul v písku dolík a drobnůstku do něj zasadil, pak místo zalil vodou. Z rozpuštěného plastikového obalu vystoupil obláček páry. Vzápětí byl následován drobným, rychle sílícím praskotem. „Ustupte!“ volal admirál. „Existuje přitom jisté reálné nebezpečí.“

	Země se s puknutím otevřela a do vzduchu vyskočily zelené úponky, v mžiku ověšené listím jako květy v máji. Současně se začal kolem hýbat písek a narůstal před očima, jak do všech stran vyrážely mohutné kořeny. Nedbaje Praktisova varování, dotkl se Bill jednoho listu z těch, co se mu najednou kývaly téměř pod nosem; hned vyjekl a začal si prst sát.

	„To máte z toho,“ poučil jej Praktis. „Abyste věděli, život a růstový proces vždy generují teplo. A při růstovém tempu, jemuž přihlížíte, se logicky vytváří mnohem víc tepla, než může být vysáláním běžně rozptýleno do ovzduší. Jen se podívejte sem na ty trhliny v zemi, jež jsou důsledkem toho, že voda byla absorbována a písek zahřát procesem rašení odspodu.“

	Vskutku bylo nač se dívat. Široké listy chamtivě polykaly sluneční energii pro topeniště živené enzymy uvnitř rostliny. Zvolna tu před očima vyrostl i tlustý kmen a nakypěla jakási dýně, její objem se vůčihledně zvětšoval a povrch praskal. Když dosáhla skoro metrové délky, jasně zčervenala; pak to zasyčelo a dýně se rozlomila, kmen a listí současně zhnědly, scvrkly se a zvadly. Celý výjev mohl trvat nejvýš minutu.

	Praktis s rozkoší popásal na výsledku pokusu oči, zatímco otvíral kapesní nůž, aby jej nedočkavě vnořil do melounu. Se sykotem unikla nějaká pára a vzduch se obohatil jadrnou vůní. „Tento meloun, podobně jako lišejníky, obsahuje jak rostlinné, tak i živočišné buňky; zde užité živočišné buňky jsou mutované hovězí maso, takže zde můžeme vidět maso již upečené teplem růstu, melounový řízek je tudíž poživatelný ihned.“

	Odkrojil šťavnatý růžový krajíc a hned si jej vmáčknul do úst. Pak musel odskočit stranou, neboť se na rostlinu vrhli všichni.

	Zabralo nejméně hodinu, než dožvýkali vše, co bylo možné sežvýkat, dosyta se vyříhali a vyrazili poslední blažené vzdechy. Po hostině zbyly jen ocucané kůrky, žaludkům hrozila újma z možného popraskání, jak byly přecpané nečekanou dobrotou.

	„Prosím, ještě máte nějaký takový semínka, pane admirále?“ tázal se Bill s pokorným obdivem.

	„Jak by ne. Železné příděly teď můžeme klidně zahodit i se vším brakem od slavného eráru, o to líp se nám půjde dál. Jsem notně zvědav, podaří-li se nám dospět ještě před půlnocí k místu, odkud vycházela zář, kterou jsem pozoroval.“

	Trochu se reptalo, ale opravdově si nikdo nestěžoval. I ten nejomezenější člen skupiny věděl, jak je nutné dostat se ven z pouště, než dojde voda. Posouvali se tedy dál, a pak ještě o kousek dál, až se slunce schýlilo k obzoru a Praktis nařídil zastavit se.

	„Pro dnešek dost. Mám pocit, že bychom si mohli k večeři dopřál steak, ježto chceme ráno vyrazit svěží a při síle. Dnes si také najdeme nějaký šikovný výhled na ta světla.“

	S plnými břichy pak seděli na vrcholu duny jako řada odpočívajících přežvýkavců a čekali na příchod tmy. První nesouhlasné reptání vystřídal halasný pokřik, když se na obzoru zjevila míchanice světel a světýlek. Divné paprsky jako ze vzdálených reflektorů nebo světlometů tam klouzaly oblohou a čile měnily zbarvení, než opět různě mizely z dohledu.

	„Tak tohle je ono!“ povykoval Praktis. „A jsou dnes blíž. Brzy se dostaneme až k nim, můžete mi to věřit.“

	Věřili mu – a mýlili se všichni. Nedostali se k nim ani příštího dne, o nic blíže jim nebyli ani večer dne následujícího. Vody zbývala polovina.

	„To znamená, že bysme tam měli bejt už aspoň napůl,“ prohodil Bill ponuře, odkopávaje prázdný kanystr. Ostatní mu schlíple přisvědčili.

	Měli v sobě své řízky a vypitý nepatrný příděl vody, do tmy však zbývalo ještě hodně času.

	„Že bych zas pustil nějakou hudbu?“ nabídl se Praktis.

	Předtím se hrálo, nyní nebyl zájem. Tíseň byla ve vzduchu tak hustá, že se dala krájet. Bill jí skutečně musel malounko poodřezat, aby viděl na ostatní.

	„Mohli bysme si vyprávět srandičky,“ navrhl. „Nebo si dávat hádanky. Tak třeba, co je tohle: je to černý, sedí to na stromě a může z toho bejt smrt?“

	„Bóže, vrána s kulometem,“ odfrkla Meta posměšně. „To bylo staré, už když se rodil vesmír. Já vám můžu zazpívat…“

	Tomu zabránila palebná přehrada protestů. Řeči přešly v mumlání a nakonec se rozhostilo ticho. Nastávala další z mnoha nocí. Proto vyvstal šum zájmu, když promluvil Ky; ten většinou tichý patron, který málokdy promluvil sám a obvykle nerudně vrčel jako pes.

	„Jestli chcete, poslechněte si něco ode mne. Já jsem nebyl vždycky jako teď. Jiný. Ne, jak mě teď vidíte. Vedl jsem jiný život. Dva odlišné životy. Jak k tomu došlo, jsem dosud nikomu neprozradil. Jak to skončilo, to už byla tragédie. Poněvadž jsem se stal… někdo… něco jiného. Žádná pýcha. Ale je to tak. Já jsem byl… vuduman; což je totéž jako čaroděj…“

	Obličej se mu zkřivil do potutelné grimasy, zatímco posluchači zalapali po dechu.

	„Jo jo. Byl. Něco vám o tom můžu povědět. Jestli teda chcete?“

	„Samozřejmě, povídejte!“ volali a sesedli se kolem, aby jim nic neuniklo.

	 

	KY BERPANKŮV PŘÍBĚH

	 

	Pro Kye měl život příchuť vyhaslého špačka z cigarety.

	A proč by ne. On jej žvýkal. Pak vyplivl. Z otlučeného plastikového pohárku vysrkal sedlinu alkapí. Upustil ho. A rozdrtil patou osázenou kovovými hroty.

	Den, kdy vyjde rozsudek.

	Rozhodnutí.

	Venku v perleťovém svitu žlutooranžového slunce pomrkával. Vzduch byl plný trhanců styrénové pěny z továrny na injekce; měnil se tím v moárový vzorek, pudící ke zvracení.

	Čas…

	Sračkomet se nestydatě rozvaloval, opřený o nemožně potrhle ovzorkovanou výkladní skříň. Jeho ohoz krvavé barvy těsně přiléhající ke kůži vrhal rudé stíny na výstavku prezervativů a pudrových robertků. Nevzhlédl, když se přiblížil Ky. Ale věděl o něm. Drahokamy posázená třpytka na ryby, visící mu od nozdry, se dychtivě rozechvěla.

	„Máš?“ chrochtl lakonicky.

	„Mám. Dám.“

	„Fajn.“

	Kreditkarta, ještě teplá od Kyova těla, přešla z ruky do ruky. Sračkomet se krátce ušklíbl.

	„Je na tom deset táců bukátů. Pro mě devět. Podtrh?“

	„Dodrž svý. Dávej.“

	Dal.

	Ramový čip, zevně upravený jako neškodný hrášek, diskrétně sklouzl z jedné ruky do druhé. Ky si jej krutě nacpal mezi rty. Spolkl jej.

	Sračkomet odešel. Ky byl sám. Zubočit, počítač upravený v zubu, pojal ramový čip. Světlo a zvuk si osedlaly hladovou noc. Uskočil stranou, mstivé robotaxi jej o vlásek minulo, pohlceno tmou přerušovanou záblesky. Ve Spankku si žádný chodec nebyl jist životem. V tmavé aleji si Ky našel úkryt za přeplněným odpadkovým kontejnerem, jenž se prohýbal pod únavou všedních dnů a zkažených děroštítovek, opotřebovaných komputerových čipů, zmetků rychle se vyvíjející technologie v nechutné míchanici.

	Ky znovu sjel ramový čip.

	Ano. Zde. Hluboko skrytá formulka se s pískotem vydrala z bezpečí ramotrezoru. Jeho.

	Když přišel, ležela na kopulačním lůžku tváří dolů. Zamknul za sebou a ještě dveře zajistil. Zíral na její mrtvolně bílé maso.

	„Měla bys víc chodit ven na slunce.“

	Žádná odpověď. Měla oči obkroužené barvou s bílými puntíky. Podprsenka a kalhotky, obojí z černé kůže zdobené nylonovými krajkami, její postavu víc obnažovaly, než zahalovaly. Nebyla nic moc. Plochá v prsou, s hubeným zadkem.

	„Je na tuhle cimru spoleh?“

	„Telefon mám vyháknutý.“

	„Koukej!“ Vyplivl si ramový čip do dlaně.

	„Zrovna ti stojím o ňákej ožvejkanej hrách!“

	Vztek mu za očima rozžehl neviditelnou pochodeň.

	„Pitomečku! Vždyť to je formule.“

	Kopnul do počítače a ten se rozsvítil. Prastarý IBM.

	PC, vykuchaný a nově vybavený makromolekuláty Z-80, nyní pracoval s větším počtem kompergů než kterýkoli aparát řady Cray. Ramový čip vklouzl do speciálního otvoru ve tvaru hrášku. Na obrazovce se objevily jednak nevábně vyhlížející a jednak nerozluštitelné symboly a začaly po ní běhat.

	„Koukáš?“

	„Vždyť se v tom nevyzná ani pes.“

	„Chybí ti cvik. Tak heleď, tadyhleto je trojka a tuhleto sedmička.“

	Vyvaleně žasla nad jeho netušenými znalostmi.

	Vypnul, vyhodil. Rychle vložil pilulku pětiúhlého tvaru. Zabrala, přes obrazovku se rozběhly necudné symboly. Laserová tiskárna směšně vrněla, zvracejíc potištěný pásek.

	„Tady se koukni. Ta pilulka je tibetská verze ilegálního islandského aspirinu. Čti.“

	„Nemůžu.“

	„Musíš. Má to tam všechno.“ Nepříčetně se zasmál nad příměsí vůně aspirinu v jejím dechu.

	„Drogy. Zakázané, podléhající trestnímu postihu.“ Prsty se jí třásly v tichém zoufalství, když četla: „Alkohol, destilovaná voda, glycerin…“

	„Mazej! Nebo je po tobě!“ Z rukávu jeho saka na ni ošklivě zíralo ústí samopalu půlcoulové ráže.

	Šla.

	Ky BerPankovi bylo, když formuli sehnal, jedenadvacet. Vzorec byl dávno zapomenutý, ztracen trouchnivěl kdesi v archivu AMSTERDAM NEWS. Nyní, obrozený a nově prošlý kolotočem trhu, neomylně skončil na tržišti sračkometů; nejnovější, nejsenzačnější.

	Posledním šíleným hitem módního nahatění se stal napřimovač chlupů ohanbí. Kdo tu věc uzřel, musel ji mít. A Ky řídil dodávky. Bukáty se rojily a on jen sledoval, jak se mu znásobují nuly.

	„A už dost!“ zajásal jednou podrážděně.

	Teď už ho přijmou. Musí. Právě když se blížil k přednímu vchodu do Paláce Mocných, jejich snímač cifer kontroloval v bankovních účtech jeho finanční rozvahu. Předtím už víckrát nesměle klepal na vchod z chromové oceli, skrytý za hologramem vchodu z chromové oceli. Pokud jeho číslice správně přečetli a sečetli, má to v suchu.

	Pokud ne, riskoval natlučený nos. Ale žádné nebezpečí nebylo dost silné, aby jej odradilo. Jeho krok nezměnil rytmus.

	Prošel až do vestibulu. Recepční měla nasazenou holomasku zakrývající obličej. Jeho utkvělé zírání mu oplácela prasečí hlava; v nose měla zlatý kroužek, rty červeně nartěnkované.

	„Ano?“ chrochtla.

	„Chce mne vidět Jaderník Jablečný.“

	Úsměv měla studený jako tekuté helium.

	„Jaderník Jablečný je zvědav leda na vaše peníze, Výcvik na vudumana není levná záležitost.“

	„Mám čím platit.“

	„Pošlu vás k Čanduovi. Místnost číslo tisíc devět. Poslední výtah nalevo.“

	Dveře se zavřely a podlaha vyrazila prudce proti jeho nohám. Potom, jak ho akcelerace zploštila, i proti obličeji. Tisíc pater je nějaké stoupání. Když se dveře otevřely, vylezl po čtyřech. Jen s námahou se vztyčil. Cucal osmibokou fazoli želé, naplněnou kofeinem. Chutnala odpudivě. Ale mohl dál.

	Rozrazil dveře. Zahlédl okoralý lesk pochromovaných strojů a aparatur, pak nevelkého muže, který tu šéfoval.

	„Zavřít! Táhne to.“ Čandu uměl poroučet po císařsku jako poslední císař. Jeho protetická pravá ruka kňučela latinsky. Proč ne, byl to italský výrobek původně určený k otvírání hrnce se špagetami. On ji používal ke smrkání bez kapesníku.

	„Vám se tedy zdá, že máte předpoklady? Dobře, může z vás být vuduman. Co takhle klávesnicový zabiják?“

	„Znám. Nezdá se mi. Počítačovou myš jsem žvýkal, už když mi lezly první zuby.“

	„Těžká věc.“

	„Pro vás. Ne?“

	„Nikdo nedokáže to, co Čandu. Já učím.“

	Když ukázal na velikou skříň, téměř zaplňující místnost, v protéze mu srkavě zachrčelo, jako když se hltavě polykají špagety.

	„CPU 80386. Dvoumegový RAM. Matický koprocesor. Jednoúčelově pixelovaný VDU.“

	S oplzlým výrazem v tváři Ky hned VDU pohladil.

	„Víte co, pane? Zapomeňte programovací jazyky. Protože tahle bude moje, moje VDU. Budu vuduman. Kouzelník. Pleskněte mi na lebku dermatrody. Zapojte mě do okruhu.“

	„Na lebku? Co mi tu kouříte. Pulzující proudy z VDU by vám udělaly z mozku praženou kaši. Ty vibrace může absorbovat než tělo, od mozku raději dál! Tohle je čípková anoda.“

	„Čípková anoda?“ Myšlenky se mu rozběhly. „Vy mi tedy na spánky nenasadíte nic? Snad mi chcete tohle vstrčit do zadku?“

	„Už tam jednu máte.“

	Teď mu došlo, proč byla v televizním křesle díra.

	Ale jen začal proud zhuštěně pulzovat, zapomněl na své fyzické tělo. Byl jedním z vyznavačů VDU. Byl vuduman. Všechny jeho myšlenky a vjemy se nyní proháněly vnitřnostmi počítače. Všechny černé, všechny bílé.

	„Nějaká barva by nebyla k mání?“

	„Ne, jen věř propagandě,“ našeptával mu odosobněný hlas v samém jádru jeho bytosti. „Dobrá věc pro holoreklamy v podzemní dráze. K nachytávání hlupáků, aby se upsali. Jen černě! A jen bíle! Vyžaduje to i méně ramu.“

	Studená bělost ledu a červeň purpuru vyklouzly mu z paměti a zřítily se do prázdnoty zapomenutí. Ale něco se rýsovalo v temnotě, přicházelo blíž, už přerůstalo jeho zorné pole… Jako mrakodrap vysoká registrační skříň. Celá ze dřeva. Potažená pavučinami.

	„Na co to je?“ zaječel do propastné tmy.

	„Je to kartotéka. Nejvhodnější představitel funkcí počítače. Co jste očekával? Nekonečný modrý vesmír? Mrkání bleděmodrého neonu? Sféry barevného spektra? Kravské lejno. Holofilmová hloupůstka pro děti. Jak může lidská mysl, operující chemickou rychlostí, chtít vyrovnat se komputeru s jeho milionem sto třiceti tisíci operacemi za sekundu? Vyloučeno. Tak psaný program následuje událost. Program vytváří představu a lidské myšlení ji pomalu následuje. Ano, kartotéka. Otevřená. S více kartotékami uvnitř. Otevřít zásuvku; najít program; kartu. A ještě podprogram. Samá otrava.“

	„Stejná otrava jako honit se za prachama!“ zařvala jeho bloudící duše opovážlivě do ševelící temnoty. Bez odpovědi. Čandu totiž usnul.

	Ky se tedy učil. Stálo jej to postupně veškeré bukáty, co měl, a ještě víc. Chtěl se stát klávesnicovým zabijákem; toužil po tom víc než po sexuálních radovánkách, pití, marjánce. Bažil po zkušenostech, potřeboval vše i sebe vyzkoušet. Chutnalo to všivě ale nereptal.

	Bylo však třeba sehnat nové peníze. A to bylo možné jen v jednom místě; ve Spankku. Dolejším podměstí. To už je postranní svět. Kam nikdy nechodily orgány moci, pokud se nehodlaly brodit kanálovou stokou představující jedinou přístupovou cestu. Ky se brodil. Odkopal si z nohou poslední závitky kroužkovitě olejnaté vody a rázoval si to do El Mingatoria. Klientelu tam po řadě sjížděl proud žlutého světla; barvy z dětského těžkého snu; což nebyl špatný nápad, beztoho byli všichni vesměs odporní. Ky je odstrčil ramenem a pěstí udeřil do plastové desky baru, pokryté sítí jemných škrábanců.

	„Ouvej!“ zaskučel. Byly tam střepy z rozbité sklenice.

	„Všichni jsme tu na ouvej,“ posmíval se mu barman skrze trvale přimalovaný škleb. Po Kyově levici se rozvaloval přes pult nechutně tlustý, snad plyny nafouklý mrožovitý chlap a popíjel cosi nevábně zeleného. Hm, tohle ne.

	Po pravici dávil nad sklenicí kouřícího purpuru sračkomet, purpurový vlasový porost měl rozdělený do pramínků, které na konci vězely každý v malinkém kondomu. Tohle rovněž ne.

	S třeskem přistála před ním sklenice. A hle, nový rýpanec ozdobil desku z plastické hmoty. „Tady máte!“ Když to barman říkal, nebyl v jeho tváři ani náznak politování. „Zázvorové.“

	Kyův pohrdavý škleb si s tím jeho nezadal, když zvedl nápoj k ústům. Důkladně se napil. Přepadla jej ošklivost. Tohle mělo být snad DIETNÍ zázvorové pivo?

	Odpovědí mu bylo jen přisprostlé zachechtání, jako když duše vyklouzává z umírajícího těla a mizí kdesi v temnotách.

	Ve Spankku bylo všechno na prodej. Ky prodal vše, co měl. Pro bukáty byl schopen úplně všeho. Prodával svou krev. Myl okna. Pečoval o dvouhlavé mimino. Nic nebylo dost odporné, nic jej nedokázalo odradit. On musel. Chtěl být vudumanem, což je tolik jako čaroděj.

	V den, kdy měl skládat zkoušky, pro něho přišli.

	Nebylo kudy uniknout. Nerozbitná okna nešlo ani rozbít, ani otevřít. Dveře je nezastavily.

	Vyrazili je.

	„A je to. Máme vás,“ řekl první. Světla z ulice mu ozařovala obličej skrz benátské rolety jako nezdařenou polární projekcí.

	„Ne!“

	Co to bylo za hlas? Čí mohl být, ne-li jeho?

	„Vezměte si tohle.“

	Vrazili mu do váhající ruky list papíru jako jedovatého papyrusového chřestýše, jehož chřestící kroužky vydávají podobný šelest.

	Nebylo úniku. Byl odveden.

	„Tak mě odvedli a tady jsem skončil. Vuduman bez VDU, jen nanejvýš drátuju obvody. Promarněný talent a zkažený život.“

	Slzy sebelítosti mu neslyšně skapávaly do písku pouště. Když jeho hlas dozněl, zbylo jen ticho. Příběh skončil. A ne proto, že by to u posluchačů vzbudilo nesouhlas. Jak by mohli, zchváceni únavou a ukonejšeni jednotvárným vyprávěním, neupadnout všichni do zdravého spánku? Ani si toho nevšiml, protože mezi řečí fetoval a už byl víceméně mimo sebe. Stěží ze sebe vypravil závěrečná slova, převalil se do písku a dal se do chrápání.

	Nebyl sám, kdo tu předváděl árie ze zvučného nokturna. Protože měli za sebou dlouhý a namáhavý den, odpovídalo Kyovi v čistém nočním vzduchu vícehlasé tremolo a staccato, pískot a drnčení pil. A tu, slyš! Ještě tu bylo něco navíc kromě svistu dechu a chrápání, škrundání v žaludcích a brebtů ze spánku. COSI černého se náhle objevilo nad hřebenem duny jako přízrak, mohutné těleso zakrylo část hvězdné oblohy. A sunulo se blíž. Zprvu váhavě, snad nerozhodně. Pak najednou sjelo prudce dolů. Rozlehl se náhlý výkřik bolesti, ale byl rychle umlčen.

	Čerň se odvalila pryč. Řinčení zaniklo mezi dunami.

	Bill byl vyrušen ze spánku. Otevřel oči, posadil se a rozhlédl se kolem. Nikde už se nic nehýbalo. Znovu se tedy uložil, přetáhl si pokrývku přes hlavu, aby ztlumil své chrápání, a v mžiku ztratil pojem o čase.
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	 „NA NOHY, NA NOHY, VŠICHNI!“ HULÁKAL admirál Praktis. Pobíhal tábořištěm a okopával spící těla. Povzbuzeni botou a hlasem zvedali jeden po druhém neochotně hlavu a pomrkávali na oranžový globus slunce, jež už stoupalo na oblohu.

	„Je pryč!“ povykoval. „Zmizela nám Meta, není tu! Někdo ji musel unést, nebo ji ukradl!“

	Což se ukázalo jako pravda. Němě zírali na brázdu v písku tam, kde Meta večer ulehla; hned zas poulili oči na vyjeté koleje mířící odtud do pouště, kde se ztrácely.

	„Nějaká zdejší hnusná příšera ji nejspíš sežrala ještě zaživa,“ zanaříkal Bill. Vylezl z pelechu a začal v rozrušení rozhrabávat koleje v písku spáry své kuřecí nohy. Praktis tomu přihlížel s nechutí.

	„Ovšem, podporučíku, byla to příšera s technickým průkazem. Nebo jestliže se nemýlím, což nemívám ve zvyku, jsou tadyhleto stopy po traktoru. Žádné nohy, drápy, kopyta nebo chapadla a podobně.“

	„Jo jo, no jo,“ souhlasil Wurber a ohryzek mu skákal rozčilením nahoru a dolů. „Samozřejmě, tohle je od traktoru. A dost to vypadá na starej JCB, s kterým jsem jezdil doma na farmě. Pánové, prosím vás, myslíte, že by tu opravdu mohla bejt někde blízko nějaká farma?“

	„Propána, držte klapačku, vy jeden debile, nebo vás zabiju,“ odpověděl mu Praktis. „Prostě něco Metu odvezlo, když spala. Nedá se nic dělat, musíme za ní.“

	„Nač to?“ oponoval kapitán Bly. „Teď už bude beztoho dávno nebožtík. Co je nám sakra do toho?“

	„Podporučíku! Taste zbraň! Zastřelte každého, kdo se bude protivit mým rozkazům. – My se teď po těch stopách vydáme.“ Hleděl rozzuřeně na kapitána Blye, jehož protesty přecházely v mumlání a nakonec ztichly. „Dobrá. Podíváme-li se teď na kompas, vidíme, že stopy vedou zhruba ve směru, kterým jsme hodlali pokračovat. Čili jej stejně sledujeme. Seberte tedy všechny věci a vyrazíme. Rychle!“

	Spěšně si rozdělili obsah Metina vaku, naložili břemena a vyrazili. Bill s dosud vytaženým odpalovákem kráčel v čele a vedl ostatní.

	Slunce na obloze stoupalo a stoupalo, oni však neznali oddech. Už se únavou potáceli, když Bill konečně nařídil zastávku. Každý se svalil na zem tam, kde se zastavil.

	„Jenom pět minutek, víc ne!“ upozornil ostatní. Odpovědělo mu vyčerpané sténání. Vtom k nim zdálky dolehl hluk nějaké exploze.

	„Nevíme, co to je, ale slyšeli jste to všichni,“ prohlásil nesmlouvavě Bill a vstal. „Musíme dál.“

	Se sebezapřením zdolali ještě několik písečných přesypů. Z vrcholku jednoho pak mohli vidět před sebou sloup černého kouře. Bill pokynul, aby zalehli k zemi, a odložil svůj vak. „Mějte oči pohotové a kanóny dokořán; totiž obráceně. Kdybych se nevrátil do pěti minut tak…“ Otevřel pusu a zase ji zavřel, nevěděl, co dál říci, aby to mělo váhu.

	„Koukejte,“ řekl Praktis, „vy tam prostě jděte omrknout, co se stalo a jestli se nás to týká; kdybyste už o sobě z nějakého důvodu nedal vědět, vypadneme odtud sami.“

	V Billově kroku bylo vzdor únavě znát odhodlání, když zase kráčel do bitvy, dolů z jedné duny a vzhůru na druhou. Nahoře se chvíli obezřetně rozhlížel, dál se pustil až po úvaze.

	Kouř stoupal z místa, které už muselo být nedaleko, snad za příští dunou. Plazil se nahoru podobný nemotornému velemloku a pak s nekonečnou péčí obhlédl, co se na druhé straně nachází a co se tam děje.

	„To je dost, že už se někdo přihrabal!“ pravila Meta, jak povystrčil hlavu nad hřeben. „Máte s sebou něco k pití?“

	„Ehe – jste v pořádku?“ Přemohl úlek a lezl dál, v ruce připravený odpalovák. Naskytl se mu pohled na jakýsi hořící vrak.

	„Vaší zásluhou těžko. Klidně jste mě nechali sebrat rovnou od svých nosů.“

	„Co je tamhleto za krám? Co se stalo?“

	„Jak to můžu vědět? Vím jenom, že jsem si v noci zdravě chrupala a najednou jsem zničehonic probuzená, celá od písku, a někdo nebo něco mnou pohazuje, válí mě po zemi… Jak jsem si v hrůze sedla, praštila jsem se o něco do hlavy či co, nebyla jsem pak chvíli při sobě. Probudím se a všude černá tma.

	Bylo slyšet nějaký motor, poznala jsem, že se s někým někam vezu. Ale pořád ještě jsem měla u sebe odpalovák, a tak jsem si prostřílela cestu ven; nakonec to dopadlo takhle,“ ukázala k vraku. „Tak najde se u vás hlt něčeho?“

	„Voda je u ostatních vzadu.“ Bill vypálil do vzduchu tři rány rychle za sebou. „Snad jim to dojde. Zastřelila jste v tom vehiklu šoféra?“

	„Žádný tam nebyl; to jsem stačila zjistit jako první. Je to buď celé nějaký robot, nebo to ovládají na dálku odněkud – prostě mašina na běhounech, a vpředu to má takový ten veliký naběrák. Nejspíš tím mne to nabralo a pak se mnou oddrandilo, zatímco vy jste si všichni sladce spinkali.“

	„Kdo to mohl vědět? Bylo to mrzuté. Ale že jsem ani já vůbec nic neslyšel…?“

	Odněkud z druhé strany hořící masy kovu jim šlehl do uší ostrý zvonivý zvuk jako od nárazu, následovaný vrčením motoru.

	„Asi je jich tu víc – schovejte se!“ křikl; hned jí šel příkladem, žuchnul na zem a rychle se zavrtal do písku.

	Meta, plná hněvu a s odpalovákem v ruce, se rozběhla. „Než mě dostanou, oddělám napřed já jejich mámy!“

	Bill se bez nadšení rozhodl ji následovat. Do kroku přidával, jen když slyšel rámusit její zbraň.

	Pak ji spatřil, jak stojí rozkročená a od jamkovitého ústí odpalováku odfukuje kouř. „Kdepak,“ řekla znechuceně, „marná snaha. Je fuč, ujel mi.“

	Bill se zadíval na stopy vedoucí nahoru po duně vpředu a mizející za jejím hřebenem. Rozchod kolejí byl úzký, stěží metr a spíše dost méně, běhounu byl jen jeden pár. Udiveně zamrkal. „Vidím, že to jelo odtaď tam nahoru. Ale co nevidím, je, jak se to sem vůbec dostalo, že jsme o tom nevěděli.“

	Meta zakroutila hlavou. „Bylo to tu pořád celou tu dobu, uvnitř v tom velkém.“ Ukázala na sklápěcí desku ve stěně vraku, zející nyní dokořán. „Tudy to vyjelo ven a oddrandilo pryč. A představte si, že to nebyl žádný živý nebo umělý řidič nebo něco takového, nýbrž přesně stejná mašina jako ten vrak, jen o hodně menší.“

	„Slyším, že tu máte nějakou záhadu,“ ozval se Praktis, sestupující k nim dolů od vrcholku duny; byl ozbrojený a právě vkládal svůj odpalovák do pouzdra. „Pochytil jsem jen něco z vašich posledních slov a uvítám, když mi povíte něco víc o tom, co se tu odehrálo.“

	„Napřed se musím já už konečně něčeho napít,“ prohlásila Meta. Se smíchem dodala: „Tohle byla moc suchá práce.“

	Když vysrkla svoji porci a ke spokojenosti všech zopakovala svůj příběh, společnost si prohlédla doutnající vrak s novým zájmem. Kopali do ocelových stěn a obdivovali masivní běhouny na vodicích plochách. Nakukovali do lžicovitého kontejneru, v němž byla Meta odvezena. S tím výsledkem, že nyní věděli o malinko víc, i když vlastně ještě pořád nic.

	„Vy, Kyi, poslyšte!“ řekl Praktis. „Jste tu něco jako hračkář s technologickou veteší. Zjistěte mi o tomhle vozidle něco bližšího, než vypěstuju oběd; nemějte obavu, něco vám necháme v troubě.“

	Právě končili s jídlem, olizovali si mastné prsty a pak je dosucha vytírali v písku, když se k nim technikus připojil a vrhl se na svůj díl masa.

	„Há che ngechtakchym givik,“ prohlásil s plnou pusou.

	„Napřed spolkněte a potom mluvte!“ pokáral ho Praktis.

	„Musím se fakt divit, vysvětlit si to neumím. Ta mašina vypadá jako by byla odlitá do jednoho jediného kusu. Nikde nevidím sváry, šrouby, nýtování – nic takového. Přitom je to podle všeho naprosto soběstačné. V té vyboulině vpředu nahoře jsou asi nesčetné soustavy obvodů a memorovacích bloků, jsou tam podle mého i vstupy pro radar a sonar a myslím, že i pro infračervený detektor. Zato zbraně nebo jakákoli nám povědomá výzbroj – kde nic, tu nic. Takže pokud mohu soudit, ten dopravník tu někde normálně jenom projíždí a nakládá si do kontejneru a náhodou či omylem sebral přitom i Metu. Zvlášť zajímavý je na tom způsob pohonu; jezdí to na slunce. Nahoře si nese kolektory a myslím, že jsem objevil i velké baterie. Potom jakousi snad hydraulickou pumpu a snad taky hydraulikou ovládané ovládací linky…“

	„Propána, k šípku! – co máte pořád za jakousi, možná, vypadá to a samé tohle? Měl jsem za to, že jste technologický virtuos?“

	„To jsem! Jenže i se svou genialitou můžu jít do háje, když nemám po ruce například diamantovou pilku. A navíc, místo potrubí pro tu hydrauliku je tam cosi na způsob litých tunelů a všechno z pěkně solidního kovu. Výrobně to mohla být setsakra drahá legrace a řeknu vám, pánové a dámo, že jsem nic takového ještě neviděl, a to je co říct. Tím však ještě není vyčerpán výčet odlišností…“

	„Těch litanií z technologie mě teď ušetřte!“ odsekl Praktis. „Nám záhadička prostě trvá. My teď musíme dělat šlápoty do brázdy po té věci, která utekla; ostatně i ta míří zhruba naším původním směrem, to jest k těm světlům, takže nic neztrácíme. Je docela možné, že ta věc teď funguje jako posel a má doručit zprávu o našem výskytu tady.“

	„Komu jako?“ chtěl vědět zvědavý Bill.

	„O tom kdybych měl páru, komu, čemu nebo jakému, či co by to mohlo být spíš než cokoli jiného! Jisté je jen to, že čím svižněji se budeme posouvat, tím větší zůstává naděje, že se vydržíme posouvat. Bylo by dobré je nebo to či co objevit a okouknout dřív, než najdou oni nás.“ Panovačně se rozhlédl. „Takže ať to pokud možno odsejpá!“

	Pro jednou zas nikdo neprotestoval. Ky porovnal směr stop s kompasem už za chůze a po chvíli jej odložil. Pokračovali poněkud odpočinutí dál. Den před nimi byl pořád ještě dlouhý a notně horký. Praktis však nepovolil zastávku téměř až do samé tmy. Zamračeně pak civěl na brázdy v písku, ztrácející se už docela blízko v šeru. Přišel Bill a civěli zamračeně oba.

	„Tak si myslím, pane,“ promluvil Bill, „Jestli si náhodou taky nemyslíte to, co si myslím já.“

	„Může to být; pokud si taky myslíte, že věc, za kterou se ženeme, pravděpodobně nemá v úmyslu někde odpočívat, nýbrž si to maže v jednom kuse pryč.“

	„Zrovna to samý mi šlo hlavou.“

	„Nicméně byste měl na dnešek postavit stráže. Nemáme zájem o to, aby zas některého z nás nabrali na lopatku a odnesli do tmy.“

	A tak se střídali na stráži vstoje.

	Ne že by to bylo takhle zvlášť výhodné. Hluk motorů, který k nim jednu chvíli dolehl, by bývali zaslechli v kterékoli poloze, vzbudil i ty spící. Prozíravě byli zahrabáni do písku na vrcholku duny a nyní svírali pohotově své odpalováky. Rachot motorů nabíral ohlušující volumen – doléhal k nim ze všech stran.

	„My jsme snad ňáký obklíčený!“ blekotal Wurber zděšeně. Někým nakopnut hýkl, podíval se a stáhl hlavu mezi ramena.

	Víc se nedělo. Motory dunivě hučely, potom se hřmot snížil na bzučivou zvukovou kulisu. K nim nahoru se nikdo nepřibližoval. Nad Billem zanedlouho nabyla vrchu zvědavost, a tak se vyplížil na výzvědy. Hvězdičky vrhaly dost světla, aby rozeznal temná tělesa rozestavená na písku dole.

	„Je to tak, mají nás v hrsti, protože stojej všude kolem,“ hlásil při návratu. „Samý velký mašiny a zdá se jich bejt jako švábů. Podrobnosti jsem moc nerozeznal, na to je moc tma, ale hrajou si tu na věneček a my jsme v prostředku. Neměli bysme zkusit někudy se mezi nima provlíct?“

	„Nemělo by to smysl,“ pronesl Praktis se smyslem pro krutou realitu. „Jednou vědí, že tu jsme, a mají početní převahu. Kdybychom si zkusili něco začít, nikdo neví, k čemu to povede,“ povzdechl. „Nějak už to přetrpíme do rána, než bude světlo.“

	„Jasně. Aspoň se můžem dívat, kdo nás to likviduje,“ uchechtl se kapitán Bly a hodil si do úst pilulku. „Pokud jde o mne, já na všecko kašlu. Když se probudím ráno mrtvý, snad o tom ani nebudu vědět.“

	Nikdo mu neoponoval. Kdo ještě mohl spát, spal, Bill se také snažil, seč mohl, ale bez úspěchu. Nakonec se na hřebenu duny posadil a zíral do tmy na tušené pronásledovatele. Meta se k němu připojila. Ovinula mu paži kolem ramen.

	„Je vám smutno,“ řekla. „Asi máte starosti a strach.“

	„Není těžký si to domyslet. A jak vy?“

	„Já ne. Já už jsem na takovéhle situačky bez reflexů, řekla bych, že pevně kovaná. Koukejte, dáme si hezky pac a pusu a zapomenem na ty příšerky okolo; co vy na to?“

	„Kru – ci – nál!“ skučel a kroutil hlavou. „Jak můžete zrovna teď myslet na chlípnosti? To ať mi někdo poví.“ Uhnul před jejím vroucím objetím. „Za pár hodin bude nejspíš po nás a to je pak člověk v trochu jiným rozpoložení, než by smilnil.“

	„Jistě, i tak se na to můžeš dívat, miláčku. Ale kde bys našel lepší způsob, jak na všechno zapomenout? Nebo copak… že bys nebyl na holčičky?“ Její zlobný pohled až propaloval temnotu.

	„Holčičky, holčičky – mám je rád, co by ne? Ale holt ne teď. Jen se sakra rozhlídni!“ Do jeho zvolání se přimísil pocit úlevy. „A že ono už se nahoře dělá světlo! Snad bych měl jít vzbudit ostatní.“

	Jakýsi hlas se ozval z přítmí: „Dejte si pohov, my už jsme všichni vzhůru. Dokonce jsme si obšírně podiskutovali.“

	„Jste banda nemravných slídivých parchantů!“ zaječela Meta. Vytrhla odpalovák a bez rozmýšlení práskla do tmy, odkud hlas mohl přicházet. Nemravové se naštěstí stačili spasit rychlým útěkem, o něco níž zaharašil písek pod něčí botou a ozval se smích. Obloha nahoře světlala, Meta si s koleny pod bradou cosi pomumlávala. Pak obrátila pozornost k čekajícím strojům, kterých se dole rýsoval celý prstenec.

	„Hej tam!“ křikla. „Kterej se první hne, ten to ode mne dostane hned doprostřed! Nevím, co jste vy za nafoukaná mužská prasata, ale tahle holka – ta si z vás dělá houbec! Vezmu jich z vás s sebou, co nejvíc stačím.“ Praktis se ozval přidušeným hlasem ze své jezevčí nory:

	„Mohli bychom snad nahlížet na věc s větší rozvahou. Doporučuji vám sklonit zatím tu zbraň, než poznáme směr vývoje. Nebude-li nakonec zbytí, váš čas přijde a zastřílíte si.“ Odkudsi k nim dolehl nový zvuk, odlišný bručivý hukot. Všichni naráz vzhlédli k obloze. Spatřili podivný, ptáku silně podobný stroj, jak se valem blíží a už je skoro nad nimi, Ornitoptéra, stroj mávající křídly. Ve chvíli, kdy se plácala poblíž, Meta vyskočila na nohy a její odpalovák štěkl. Z ocasu ornitoptéry vylétly jakési kousky čehosi, stroj se prudce naklonil a rychle zmizel.

	„Nebylo to nejhorší, věcně vzato,“ utrousil Praktis. A aby ho rozzlobená strojnice první třídy neslyšela, dodal přidušeně: „Každopádně bych však radil tu věc nedráždit.“ Za dunou se rozhučel nějaký motor. Meta se hned ohnala, a než ji mohl Praktis zadržet, vypálila novou ránu.

	„Hergot, pomozte mi s ní!“ křikl. „Nebo nás všechny pobijou už kvůli té káče!“

	Apel přemohl jejich zbabělou nechuť a chrabří mužové mu přispěli na pomoc; snažili se přitom předstírat, že neslyší nadávky, jimiž všechny častovala. Když měli konečně její zbraň, odtáhli se a snažili se tvářit mírumilovně, přátelsky, jako by byli úplně klidní, zatímco si jedno vozidlo, opatřené jen koly, začalo vymílat cestu pískem nahoru k nim na hřeben duny.

	Přiblížilo se už na dosah ruky…

	Stočilo se trochu ke straně a zůstalo stát. Všichni mimoděk ustoupili a pak znova, když se ozvalo skřípění kovu. To se však jen otvíraly jakési dveře. Nic dalšího se nedělo a Bill, který se cítil Metiným extempore zastíněn v chrabrosti, postoupil o krok zase dopředu, aby ukázal, že staří udatní mužové ještě nevyhynuli.

	„Šoféra nevidím žádnýho, ale jsou tam nějaký sedadla.“ Dodal si odvahy a přistoupil blíž. „Těch siců je šest, akorát jako nás, to je ňáká jó náhoda.“ Lehce se otřásl.

	„Skvělá dedukce,“ poznamenal Praktis a stoupal si na špičky, aby také nahlédl dovnitř. „Hlasuje někdo pro odjezd?“

	„Zbývá nám něco jinýho?“ zeptal se Bill.

	Praktis se rozhlédl po kruhu vozidel dole. „Nic mě nenapadá.“

	„Tak já jsem pro,“ řekl Bill. Hodil svůj vak dovnitř a vlezl za ním. „Beztak už máme skoro všechnu vodu fuč.“

	Zdráhavě jej následovali, sužováni podezřením, že se octli v nějaké ošklivé pasti. Konečně byli usazeni a nic jiného už se nedalo dělat. Dveře se přibouchly, motor zahučel, jejich zvláštní autobus bez řidiče s podivným svistotem sjel z kopečka dolů. Velká obluda s tankovými pásy odrachotila včas stranou a vzniklou pasáží vyrazili oni ven do pouště. Vířivé běhouny strojů zvedaly mračno prachu, kterým bylo vidět jako v mlze, jak se stroje otáčejí, šikují a rozjíždějí spořádaně za nimi.
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	„TEN JEJICH TAXÍK MÁ PÉROVÁNÍ NA HOUBY“, ozvala se Meta, zmítající se v kovovém sedadle, když přejížděli úsek rozoraný brázdami, plný vyjetých kolejí a výmolů.

	„No, ale špatně jet je pořád lepší než dobře šlapat, nebo ne?“ vlichocoval se Bill, jenž by asi byl rád zas našel cestičku do její přízně. Odpovědí mu bylo jen zavrčení mezi zkřivenými rty.

	„Dál vpředu před námi něco je,“ hlásil Ky. Stál, držel se Wurberova ramene, aby udržel rovnováhu, a upíral přivřené oči ven do vzdušného proudu. „Pořád ale nevím, co to je; jenom, že to vypadá na pořádný kus hmoty.“

	Z malé skvrny ne větší než ptačí kápanec vyrostl v dálce slušně veliký objekt, a jak se k němu blížili, rostl utěšeně dál. Už se daly rozeznávat i podrobnosti. O jejich účelu se mohli naši chrabří výletníci jen dohadovat a někteří se o to pokoušeli; nebyli moudřejší, ani když se přijelo blíž. Přejeli poslední táhlý hřbet a valili se dolů do jakéhosi rozlehlého údolí; nyní už bylo patrné, že míchanice věží, siluet divného tvaru, budov a všelijaké stavební veteše byla obehnána vysokou zdí; písek tu byl slehlý a plný vytlačených stop a kolejí, které se proplétaly a křižovaly, nicméně se všechny sbíhaly k jednomu místu, kde zeď bobtnala v mohutný vypouklý předval.

	Stroje za nimi zpomalily běh, postupně zastavily a mizely očím v oblacích prachu, co se kolem nich valily. Jen jejich vozidlo jelo svižně dál. Podivná jízda nezmírnila tempo, ani když najížděli proti zdi — už nabírali dech, jak chtěli zaječet hrůzou, když se zeď v posledním okamžiku rozevřela… Projeli otvorem a ocitli se v naprosté tmě. Stěna za nimi se zase úplně uzavřela, jak si stačil všimnout Wurber, který se díval dozadu.

	„Odvažuji se doufat, že ta věc potmě vidí,“ mumlal roztřeseně admirál Praktis.

	Dál vpředu se už rozsvětlovalo. Záhy byli ze tmy venku a vůz zpomalil, udělal ve sluneční záři půlkruh a zastavil se.

	„No ne. Copak tu asi máme hezkého?“ prohodila Meta. „Zas ten písek, tlusté zdi a pořád to samé nebe. Klidně nás to mohlo nechat venku v poušti.“

	Ve dveřích něco zaskřípalo. S trhnutím se otevřely.

	„Voni nám asi chtěj jenom něco říct. Nebo se na něco přeptat,“ utěšoval se Wurber.

	Ostražitě se zvedli. Možností k výběru nepřebývalo. Po jednom váhavě vylezli na zem. Až na Billa; jeho výběr byl ještě omezenější.

	„Povídám, hoši, mám tady problém. Něco mě chytilo za kotníky u nohou a nechce mě to pustit!“

	Táhl, seč měl sílu, ale kovové úvazky držely pevně. Ještě než mu kdo stačil přijít na pomoc, pokud by se takový ochotný člověk našel, dveře vozu se zabouchly a Bill osaměl. Hned zařval, znělo to až hrůza ochraptěle, snad následkem žízně. Vozidlo se rozjelo tak prudce, že až upadl zpátky do svého sedadla. Znovu se ve stěně udělal průjezd a vůz do něj bez váhání vletěl. Když se zeď vzadu zavřela, doznělo i rozhořčené volání jeho společníků.

	„Kruci, tak nevím, jestli se mi to má líbit,“ skučel Bill do tmy, zatímco se vůz řítil jemu neznámo kam. A najednou vjel zničehonic skrze jakési garážové dveře do sálu zalitého sluneční září. Jak vůz zastavil, zábrany mu sklouzly z nohou a Bill si pospíšil raději hned pryč z jejich dosahu. Dveře se zase otevřely. Bill vylezl ven plný pochybností.

	Světlo sem padalo průsvitnými panely shora, bylo to dost vysoko, a v jeho záři se Billovi naskytl pohled na řadu strojů a nezvyklých typů zařízení, které skoro zakrývaly stěny kolem; všechno působilo tajemně. Než si stačil cokoliv blíž prohlédnout, přišuměl jakýsi okapotovaný stroj na vrzajících běhounech a zastavil se před ním. Prudce se k němu vztáhlo rameno s černým knoflíkem na konci; kdyby byl býval neuhnul, udeřilo by jej do obličeje. Pudově vytáhl z pouzdra odpalovák, rozhodnutý sežehnout tu zatracenou věc plným nábojem první ranou. Knoflík už se za ním jen otáčel, zůstával na stopu od jeho hlavy a nezdálo se, že hodlá útok opakovat – byl-li ten pohyb vůbec míněn jako útok. Knoflík trochu kmital a pak začal vydávat skřípavě vrnivý zvuk na nějaké velmi vysoké vlně, od níž bolely uši; postupně šel níž a měnil sílu i druhy vydávaných zvuků, až posléze promlouval cosi téměř barytonem; Billovi to připadalo jako pokusy o řeč.

	„Blep – blíp – blíp – b – blep – blíp!“ promlouval stroj s elektronickým temperamentem. Knoflík se potom naklonil k němu, jako by očekával odpověď. Bill se pousmál a krčil rameny.

	„Kdoví, třeba můžeš mít pravdu, proč ne,“ řekl nazdařbůh.

	„0101 1000 1000 1010 1010.“

	„To už hnedle ňák vypadá…“

	„Karsnic, iplsnic, frkle.“

	„Furt mi jaksi uniká, kam míříte, pane.“

	„Su oni parola nella pronunča figuráte é státo seňáto laččento fonyko…“

	„Nu,“ hlesl Bill, „je to krásný, ale furt ňák nevím…“

	„Vúzi tchúveré plú miljó mot.“

	„To je zas jinej pes. Ne že bych ho znal.“

	„Mi opinyas ke vi komprenas nenyon.“

	„Nu, to už by pomalu… Zkuste ještě něco.“

	„Snad – existuje – nějaký – jazyk, ošklivý/upatlaný, který – vy můžete – mluvit/rozumět.“

	„Už dobrý! Dál.“

	Ve stroji to zavrnělo a lehce klaplo.

	„Kryje se výraz už dobrý dál s významem, že vy rozumíte mé komunikaci?“

	„Já bych řek, že jo. Trochu jako chraptíte, ale jinak je to oukej. Teď kdybyste dovolil, já bych se rád zeptal…“

	Předmět na podvozku se však už nezdržel, odroloval a postavil se zpátky ke zdi vedle stroje vyhlížejícího jako hybrid televizní kamery s vodotryskem. Bill si rozpačitě povzdechl, netušil, co tu může očekávat dál a proč sem odvezli ze všech právě jeho, a ne třeba určité vhodnějšího Praktise.

	Někde se rozhlaholilo něco jako zvony a ozvala se vzdálená houkačka. Zvuky zesílily, když se naproti rozestoupila zeď a otvorem o formátu dveřního rámu se vlil do sálu proud zlatého světla soupeřícího se slunečním svitem. A už vplul dovnitř jakýsi zlatý piedestal a zastavil se před Billem, který měl co dělat, aby nové efekty včas strávil. Piedestal byl kryt zlatými drapériemi a na drapériích ležela zlatá postava. V hrubých rysech lidská, odmyslíme-li si jeden pár paží přidaných navíc a to, že se zdála být celá z kovu. Otočila se k němu zlatě onýtkovaná hlava, s klapnutím se otevřela zlatá víčka a ze zlatých úst, kde nechyběl ani jeden zlatý zub, se ozvala řeč:

	„Vítejte, ó cizinče ze vzdáleného světa!“

	„Jo? Hele, to už je něco. Vy mluvíte skoro jak já!“

	„Ano. Právě jsem naučil to se od jazykový kybernátor; ale nemám ještě jistotu na skládání, předminulý čas a přechodníky. A nepravidelné množiny. Doufám, rychle přiučím od vás, jak správně.“

	„Asi jste myslel množný čísla. To, co jste řek, ani já asi nepoužívám, nevím pořádně, co to je, a mluvím, jak mi zobák narost,“ přiznal se Bill krotce.

	„Zdá se uspokojivé, leč více než hloupé, odpověď. Tak? Nyní co přináší vás do přátelský malý svět Usa?“

	„Usa, to se jako má jmenovat tahle planeta?“

	„Zřejmé samo, pitomec, já jinak neřekl bych Usa. Krátko stranou, můžete poradit na konjunktivní věty, jak líp? Ano, kýváte pitomou hlava, rovněž nepoužíváte taky. Nyní ku práce: Jaký je důvod váš pro to, že jste přišli sem na Usa?“

	„Důvod? Šlo o naši základnu na Grandži; měla zůstat v pořádku, i kdyby nás popřípadě kdokoli napad…“

	„Kdyby – kdokoli – napad… To je, pro vaší informace, konjunktiv, co vy nikdy nepoužíváte…“

	Bill nevěděl, co s tím, tak raději zprvu mlčel. Potom namítl: „Jenže jsme byli napadený a všecko je tam na cimprcampr. Obrovskýma lítavýma drakama.“

	„Odpusťte, že ruším – oni nebyli, na žádný případ, obrovský lítavý draky – z kovu?“

	„Právě že byli. Přesně to říkáte.“

	„Ha, tak ach, to měli oni řinčící parchanti za lubem!“

	Zlatá oční víčka zaklapala v rychlé sérii a stvoření vyrazilo zvláštní dlouhý, temný sykot. Potom obrátilo svoji pozornost znovu k návštěvě.

	„Vy odpusťte. Já zapomínám se chovat. A chovám se jako nedobrý hostitel. Jmenuji se Zoc – zic – žic – gloc; ale vy mne můžete nazývat drobnoněžně tak jen Zoc. Co znamená, že naše přátelství roste a úží. Se,“ dodal se snahou učenlivého pedanta. „A vy jste?“

	„Gardista Bill, nedávno povýšený na podporučíka.“

	„Ee – musím vyslovovat vždy celé to jméno?“

	„Houby. Přátelé mi říkají jednoduše Bill.“

	„Moc pěkné pro vás a pro mne taky ovšem. A stále chovám se jako nedobrý hostitel. Existuje, co mohu nabídnout vám ku občerstvení? Pohotově máme pro vás rafinovaný olej. Nebo výborný benzen de luxe dvojitě filtrovaný; najde se k oslavě i kapka fenolu.“ Jedno plechové víčko se šibalsky přimhouřilo.

	Bill přešlápl z nohy na nohu. „To jaksi není výběr pro mě, jestli to nemyslíte jen tak v legraci. Takhle když už je o tom řeč, moc bych byl vděčnej za kýbl vody nebo aspoň větší hrneček.“

	Jeho žádost vzbudila nečekanou reakci.

	Zocovy měděné plíce doslova zabouřily. „Vy – co? Vody?“ Zlaté oči metaly opálové blesky. „Nebo, aha – může být, že nepochopil jsem dobře a vy žádáte substanci, o které my tu nic nevíme, nikdy jsme neslyšeli. Zaručeně byste nežádal onu tekutou hmotu směsi H2O která při této teplotě obsahuje dvě molekuly vodíku a jeden kyslíku?“

	„Počkejte-jo, přesně to je ono, pane Zoc! Koukám, že na chemii jste tady pasáci a znáte i naše pozemský formulky.“

	„Stráže!“ zadul kovový hlas. „Zlikvidujte tuhle kreaturu! Pokouší se o atentát, snaží se mne otrávit, zničit! Vyražte tomu zuby. Rozdrťte mu varlata! Roztavte ho v peci!“

	Bill zděšeně uskočil při spatření sbírky pohyblivého strojového parku, která se k němu hrozivě hnala. Nic naplat, už už se ho zmocňovaly kleště, pinzety, svěrky, hasáky a kroutící se chapadla, aby mu rozervaly tělo – když hlas opět zazněl: „Stát!“

	Přerušily akci a zastavily se. Až na jednoho snaživce s rameny asi příliš předsunutými; ten se převážil dopředu a s rachotem dopadl i horní částí na dlažbu.

	„Jednu ještě otázku, kašovitý cizinče Bille, než pustím hordu opět ze řetězu. Ta voda. Co jste s ní zamýšlel provádět?“

	„Co provádět? Přece ji vypít! Mám kapitální žízeň.“

	Zocovým zlatým tělem proběhlo viditelné metalické zachvění. Tu dostal Bill jeden ze svých několika málo geniálních životních nápadů. Jeho mozkovým buňkám, vojnou dost poničeným, se s notným úsilím a až nebezpečnou prodlevou v čase poštěstilo spočítat dvě a dvě tak, že správně došly ke čtyřem.

	„Koukejte, můj metabolismus je na vodě postavenej a já se bez ní nemůžu obejít, i když pro chuť mám raději něco silnějšího, co má grády. My, co jsme kašovití, jak jste ráčil správně říct, se skládáme z pětadevadesáti procent z vody, a když jsme moc vysušený ze slunce, hrozí nám zánik! Jenže volej do mašin a terpentýn, fermež a takový my nemůžem. Nesmíme.“ Nadsazené procento mohlo vzejít z nezájmu o přesné vědecké údaje, nebo mělo posílit Billovy argumenty.

	Zoc klesl zpátky na své drapérie a dal se do tak usilovného lámání hlavy, že bylo až slyšet chrastění koleček. „Což těm hrůzám nebude konec?“ vzdychl. „Vy se vraťte!“ poručil strážím a ony poslechly. „Chci věřit, že může být teoreticky možné, aby se nějaké živé tělo skládalo z vody…, nicméně to je krajně odpudivá představa.“

	„Dobře,“ licitoval Bill, „holt ne úplně jenom z vody, to je jasný.“ Pátral v paměti po dávno zapomenutých lekcích z chemie. „Hodně je v tom uhlíku. Jo, uhlíku. A taky chlorofyl je ve mně; vy už budete vědět, co to je.“

	„Ne. Zatím nevím. Ale učím se a chápu rychle.“

	„Můžu se teď zas já na něco zeptat?“

	Vzal Zocovo lehké pokývnutí jako souhlas. „Já se tu něčeho furt dohaduju; vy vypadáte jako udělanej ze samýho kovu. A snad ani nejste udělanej jako výrobek. Jste zkrátka kov!“

	„Samozřejmá věc. Není čeho se dohadovat.“

	„Tak jste teda živá kovová mašina?“

	„Vámi takto užité slovo je pro mne urážlivé. Přesnějším pojmem tu jest forma života založená na bázi kovu. O této věci si budeme muset ještě dost pohovořit, taktéž o létavých dracích a i jiných zajímavých tématech. Nejprve však přijměte zde svůj jed. Tedy, s prominutím – váš nezbytný nápoj.“

	Přirolovala kovová plošinka, vystrčila vysouvací rameno a na podlahu před Billem postavila – očividně štítivě skleněnou nádobu. Hned se spěšně vzdálila. Bill nádobu zvedl; uvnitř bublala průhledná tekutina. Chvilku nedočkavě luštil způsob otvírání a musel různě zkoušet – nikdo se ku pomoci nehrnul a přítomné stroje spíš odvracely hlavice – než vršek konečně odskočil. Podezíravě začichal. Nic varovného necítil. Ponořil do tekutiny špičku prstu; žádné pálení, ani kouř z aktivované kyseliny. Olízl prst.

	„Vítám tě, stará dobrá há – dvě – ó! – Jste fajn kámoš, Zoci. Milionkrát díky. Hned si pošušňáme.“

	S mnohým spokojeným „áááh“ funěl, zurčel, krkal, nakláněl nádobu, dokud ji postupně nevyprázdnil, úkosem sledován zděšenými pohledy Zoce a strojů se silnějšími nervy.

	„Teď jsem myslím spatřil všechno…“ V Zocově hlase se chvěla obava. „Budu mít o čem vyprávět dole v mechanickém sektoru.“ Luskl prsty a hned předjelo zařízení na kolech a s tykadly, od nějž převzal plechovku nejspíš převodového oleje. Zvedl ji k přípitku. „Na tvé zdraví, ó cizinče, který pije jed!“ Vyprázdnil plechovku na jeden plynulý hlt a odložil stranou. „Dost povrchního mluvení, práce volá. Povězte mi zevrubněji o tom náletu draků. Máte povědomost, proč to spáchali?“

	„Bodejť ne. Nařídili to ničemní hnusáci Čingrové.“

	„Historka se nám lepší. Co je konkrétně takový Čingr?“

	„Jeden jako druhý. Jsou to nepřátelé.“

	„Čí?“

	„Lidstva. To jsem já; teda, my lidi. Tihle Čingráci jsou cizí odrůda a mazaná, až bůh brání. Nás chtějí zničit,“ horlil zaníceně Bill. „Přirozeně, že my musíme dřív zničit je. Ničení někoho ve velkym se u nás případně říká válka.“

	„Snad to začínám chápat. Vy a váš vodnatě – kašovitý druh jste s těmi Čingry ve válce. Co mě zajímá: jejich metabolismus je založen na kovu, nebo na vodě s uhlíkem?“

	„Pšá, to musím přemejšlet. Jedno je jistý, mají taky ty čtyři paže jako vy, ale z kovu nejsou. Oni řídili ty draky, právě! Jednoho jsem přitom viděl sám. A tihle draci, cheche,“ ve snaze Zoce pobavit se nuceně zasmál, „nejsou oni takhle vaše čeládka?“

	„Ne!“ odtušil Zoc. „Ani náhodou. Vyvinuli je naši zákeřní nepřátelé jménem Wankkerové. Povím vám o nich také, ale napřed – jsem bohužel silně zapomnětlivý – ještě vy: stvoření, která jsme sem přivezli s vámi, jsou snad oni Čingrové? Nebo něco s nimi spřízněného?“

	„Jenom lidi jako já, mí přátelé. Nebo aspoň někteří se tak chovají, většinou.“

	„Musíme se tudíž o ně líp postarat; jsem opravdu mizerný hostitel, ač nerad. Nechám je přivézt sem a pak vám všem povím něco o Wankkerech.“
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	ZBYTEK VÝPRAVY BYL TEDY NAHÁNĚCÍMI STROJI shromážděn v sále. Podezíravě se rozhlíželi a hráli si s odpalováky.

	„Nemusíte, je to oukej. Jsme mezi kámošema,“ upozornil je spěšně Bill, aby předešel tragickým nedorozuměním.

	„Upřesněte to,“ řekl Praktis. „Co z toho pojízdného železářství konkrétně mám podle vás brát jako své přátele?“

	„Nejprv toho zlatýho chlapíka na kanapi. Je to nějakej Zocziczac — stačí říkat Zoc – a zdá se to tu mít na povel.“

	„Víc,“ ozval se Zoc, „než jen zdá se, příteli Bille. Jsem zde Vrchním psem, jak by se řeklo vaším pitvorně zvláštním jazykem; přiznám, že sama definice psa je pro mne neurčitá. Prosím, představte mne svým kolegům.“

	Když se tak stalo a všichni dostali dosyta napít vody, Bill vysvětlil situaci.

	„No a zdá se, že tady Zoc i zbytek celýho gangu jsou taky ty formy života založenýho na metalíze.“

	Praktisovi, když to vyslechl, lezly oči z důlků; hned se mu na jazyk tlačila spousta vědeckých otázek. Bill si toho všiml a rychle dodal: „Pozdějc do vás celou tu vědu napumpuje, pane admirál. Napřed nám připravuje něco o těch dracích, co nás rozšmelcovali. Maj bejt spřažený s nějakýma Wankkerama.“

	Zoc mu vskočil do řeči: „Poněkud vás opravím. Wankkeři je před nedávnem přivedli na svět. Ty metalické máteře máme ovšem pod bedlivým dohledem, neboť pro nás představují hrozbu; není jim co věřit. Bill mne informoval, že válčíte s jakýmisi zlolajnými Čingry. O našem vztahu k Wankkerům lze říci, že je podobný. A ježto vysvítá, že Wankkeři vypěstovali a vycvičili draky na prospěch Čingrů proti vám, staví nás situace do role spářenců.“

	„Snad by bylo vhodnější mluvit o spojencích,“ připomenul Praktis, káraje pohledem Metu, jež vyprskla smíchy.

	„Nahlížím, opraveno, milý příteli. Pokud k Wankkerům: ti nás touží zničit, musíme tudíž dříve zničit my je.“

	„Jako my Čingry,“ řekl Bill.

	„Podobností se třeba najde víc. U nás na Use existuje mnoho různých forem života, jak vás přesvědčí každý pohled kolem sebe. Před miliony let se tu život vyvinul v teplých olejových kalužích, jež jsou dosud ozdobou naší krajiny. Zaléván paprsky dobrodějného slunce ubíral se vývoj arci po nestejných cestách; skrze věky až k našim časům vyvíjejí se druhy prostých minerálojedů – ti nacházejí potravu v bohatých ložiskách rud v kopcích a na písečných pastvinách. Ovšem, život je také červený, s rezem v zubu a tesáku. Vyvinuli se zákonitě i požírači strojů a brali si – a dosud berou – za kořist ésovory, požírače minerálů. Tak vypadá život, který známe, a nebudu se divit, jsou-li vaše poměry v lecčem podobné.“

	„Jsou naprosto tytéž!“ souhlasil nadšeně Praktis. „Paralelní evoluční typus, jistěže. Tento pojem musíme prodiskutovat ve vyčerpávající šíři.“

	„Staniž se. Avšak nejprve – ti Wankkeři. Vyvinuli se podobným způsobem jako jiné běžné druhy. Leč, jak bych to nejvhodněji pověděl? Oni jsou v klinickém i právním smyslu slova nepříčetní. Mají kdesi uvolněný šroubek, pravíme. Srotili se do jakéhosi hrozného spolku šílených mašin a všechna rozumná tvorstva na ně uvalila klatbu. My jsme už dávno, dávno usilovali o jejich vyhlazení, dřív než oni tak učiní nám. Ale jsou-li šílení, neznamená to, že jsou i hloupí. Ti, co přežili metalické masakry, uprchli a zbudovali si v horách pevnost. Místo aby hleděli žít spořádaně a v míru, utlačují a zotročují druhé a zacházejí s nimi surově, jsou to rození sadisté. Učiněný horor. O to hroznější, že se nedávno zřejmě spolčili s těmi masokašovitými vyvrheli Čingry, o nichž se dovídám od vás.“

	„Popravdě,“ řekl Praktis, „ti řídili dračí nálet.“

	„Mně to dává smysl. My jsme věděli o čilé aktivitě ve wankkerské pevnosti za poslední dobu dost. Naši zvědové tam v horách pozorovali značná množství poletujících draků. Báli jsme se nového útoku, protože jsme nevěděli, že ty ničitelské hordy jsou zaměřené na kohosi jiného. Nyní jsme ovšem my ušetřeni, ale dotýká se nás zpráva o vašem neštěstí.“

	„To bylo, a pořádné,“ přisvědčil Praktis. „Ale já bych s vámi, podívejte se, rád zasvěceněji prodiskutoval ten vývoj.“

	„Zatím to, žel, musí počkat. A teď, beru-li věc z hlediska své vojenské hodnosti, tedy už nikoli jako vědec, zajímá mne, jak bychom mohli spojit své zájmy ku společnému prospěchu a potření našich společných nepřátel.

	Vidím důležitost té otázky. Vyžaduje mnoho kombinačního přemýšlení. Pro tuto chvíli navrhuji, abyste se odebrali s doprovodem do svých příbytků a přijali lehké občerstvení – kapku nebo dvě mazacího oleje a snad trochu práškového mangánu, než se… Ale co dím!“

	„S tím si dej pohov, Zoci!“ řekla Meta. „My máme šušňání s sebou. Co potřebujem, jsou akorát naše balíky a kousek volného pozemku; stačí docela malý flek.“

	„Jednoduchost sama a už jsem to zařídil, ovšemže automatickým radiosignálem. Vy se nyní osvěžte a uvolněte, budete zavoláni, až pokonferuji se svými rádci.“

	Kráčeli za pojízdným průvodem chodbami vyloženými lesklým ocelovým plechem. „Páni,“ usoudil Wurber, „tady se to ale vypakovává srandovně, co? Jak u blbejch. Jinak jsme měli kliku, že jo?“

	„Ježišmarjá, zmlkněte, vy mikrokefální pitomče!“ opravil ho admirál Praktis. „Vy, chlape, trousíte žvásty bez špetky myslivé intuice, o inteligenci mlčím, místo abyste se pokoušel uvažovat soudně! Což nevidíte kolem sebe ty vědecké divy? Vy ne, samozřejmě. Zato já ano! Až se vrátíme, budu přispívat do odborných periodik a vydávat knihy, stanu se známým v celé galaxii.“

	„I v námořnictvu vás povýšej, šéfe,“ pochleboval Bill. „Jestli dostanete všechny ty mašiny do cuku proti Čingrošům, tak jedete ve vojenský kariéře furt pryč.“

	Praktis uvážlivě vzdychl: „Mým vytouženým cílem je návrat do občanského života a, nu, proč by ne, vlastně? I tudy může vést cesta.“

	„Prrósim. Tady jsou váše kvarrtýrry,“ zadrnčel průvodce silně kovovým hlasem a otevřel dveře k jakési místnosti, velké opět jako menší sál. Zcela prostá ode všech ozdob a nábytku připomínala hladomornu, jen silné háky čouhaly ze zdí.

	Pikolík na ně ukázal tykadlem. „Krrásně se tu zavěsíte na noc. Že?“

	Meta zírala na háky. „Tak my se zavěsíme, jo? Rozplýváme se vděčností, Blejskáčku, ten komfort jsme ani nečekali. A co bude s tím kouskem volné půdy?“

	„Postarráno. Krráčejte tudy, prrósim.“

	„Tudy? To abych měla berle.“

	Šla za strojem skrz další dveře a ven do jakéhosi dvora. Zkusmo dupla do země. „To by mohlo jít.“ Otočila se a zavolala zpátky: „Přijďte honem sem, zadělat na melounové řízky! Mně už žaludek zpívá tremolo. Uagá-háá!“

	Praktis se pozastavil: „Proč tak divně zařvala? Uáá – há.“ Otočil se právě včas, aby dveřmi zahlédl, jak země kolem Metiných podklesávajících nohou bublá. „Uaá-há,“ opakoval pro sebe. Pak vyvalil nevěřícně oči, když se celá propadla a zmizela mu z očí.

	Strojový průvodce natáhl rameno s elektronickým okem na konci, aby díru v zemi ohledal. „Pomoc přijde brrzy,“ řekl.

	Taky přišla. Rozrazily se první dveře a poflakujícího se Wurbera srazil k zemi stroj vyhlížející jako torpédo, který svištěl na několika řadách malých koleček. Stroj projel na dvůr a střemhlav se vnořil za nosem do díry; zmizel stejně rychle jako předtím Meta.

	Do dvora přiběhl Bill. „Co se s tou holkou stalo?“

	„Chcete po mně moc. Něco volala, koukám, najednou se otevřela země a Meta šup dolů! Od té doby tu není…“

	Přiblížil se Zoc. I teď se rozvaloval na zlatém divanu, neseném šesti malými přepravníky. „Právě dostávám hlášení,“ oznamoval. „Tunel dole je slušně dlouhý a vychází na povrch za vnějším valem; dosahuje až k úpatí kopců. – Aaa, ano – vynořuje se v malebném slunečném údolí, kde právě vaši spolčenku – ne, společnici, nakládají na létacího draka… Ale! – Ah, náš průzkumník byl spatřen…“ Zocovi se zadrhl hlas. Rychle si dal posloužit hltem oleje.

	„To je zatím vše. Náš soukmenovec byl zničen. Sice jsem vydal rozkaz pro bitevní stroje, obávám se však, že dorazí pozdě. – Hlídky oznamují, že jakýsi drak už vystartoval právě z onoho místa a letěl značně rychle kamsi hlouběji do hor, patrně k wankkerské pevnosti.“

	„Neříkejte!“ vrčel Praktis chmurně. „Patří únosy osob už nějak ze zásady k vašemu pohostinství?“

	„Já, drazí hosté, jsem zahanben a pokořen, věřte. Jsem zneuctěn do té míry, že mít hned po ruce elektrickou vrtačku, spáchal bych seppuku. Ale snad vám mohu víc prospět živý než mrtvý, organizuji právě stíhací a záchrannou akci. Co tu k vám hovořím, je už na cestě sem bojový stroj. Smím navrhnout, aby jej se zřetelem k živočišné podstatě zajatkyně doprovázel při osvobozovacích snahách někdo z vás jako poradce? Našli bychom nějakého dobrovolníka?“

	Nastal šum, jak se všichni stěhovali zpátky.

	„Já jsem profesí velitel přepravní lodi na odpadky; mám zcela odlišnou kvalifikaci.“

	„Nu a mě, mě nedávno sebrali z farmy, copak já se na něco takovýho hodím? Já mám hroznej strach i tady…“

	„Já jsem přes elektroniku. Nikdy jsem se nenaučil z něčeho střílet.“

	„Já tu mám nejvyšší hodnost, jsem admirál a vedlejším zaměstnáním vědec, proto nepřipadám v úvahu. Jako jediný vhodný zbývá tento zasloužilý válečný veterán.“

	Zraky všech spočinuly na Billovi, který si ustaraně hryzal ret a rovněž hledal způsob, jak se z úkolu vyvléci.

	„Blahopřeji vám, podporučíku!“ Praktis vystoupil do popředí a poklepal mu na rameno. „Povezou se s vámi i naše naděje. A abych vám nějak přispěl k vyřešení té věci – o nejbližším výplatním termínu mi jistě poděkujete-jmenuji vás nyní poručíkem. Zde máte extra příděl munice pro zbraň, co kdybyste ho měl zapotřebí. – Nuže, neváhejte a jděte na věc s horoucím srdcem; protože kdybyste se rozhodl jinak, z fleku vás odstřelím pro dezerci.“

	Bill chtě nechtě nahlédl pádnost argumentu a pokrčil rameny. Současně nastal u vchodu hluk, jakýsi řinčivý dusot, a do sálku přisupěl rozložitý, dost ošklivý a nebezpečně vyhlížející chodicí stroj. Ježil se hlavněmi různých ráží, bodci, nechyběl granátomet ani metač rentgenových paprsků. K dovršení všech hrozeb mu čouhala v místech poklopce povystrčená hadice na vodu.

	„Toto je náš vybraný bojovník Marko První alias Rvavý démon,“ představil jej hrdě Zoc. „Byl přiučen dostatečně vašemu jazyku a je vám k dispozici.“

	„Jsem vám k dispozici,“ pronesla obluda hlasem, jako by drtila štěrk. „Doporučte všem návrat do sálu, aby nedošlo k těžkým úrazům.“

	Zmatení lidé jej bez hlesu poslechli, i stroje uvolnily prostor na dvoře. Vtom se zatměla obloha a s máváním mohutných plácaček se do dvora snesl stroj podobný velkému stříbrnému ptáku. Dosedl na zem, že to zadunělo, zhoupnul se v tlumičích dorazu a opět trochu nadnesl a po lehkém zakymácení stál už rovně. Na boku mu sjel dolů rozkládací žebřík, vydával přitom lehký klapot.

	Bill zíral na ornitoptéru znepokojeně a s podezřením. „Tomuhle já bych nevěřil,“ mumlal polohlasem. „Zas nějaká mašina, co má lítat s plácáním křidýlek – copak to jde? To jejich ustavičný hraní si na ptáky mám rád!“

	„Nezbývá než uvěřit svým očím,“ pravil Zoc. „To stvoření je forma života nikoli už na železné či zlaté, nýbrž na aluminiové bázi. Každopádně mnoho štěstí, čerstvě získaný společníku Bille. – Dobře ho opatruj, Rvavý démone!“

	„K službám do posledního ergu svých sil a poslední kapky mazokapaliny!“ chraptěl stroj v pozoru.

	Pak váhajícího Billa jemně pozvedl na žebřík a už s patrnější námahou se za ním hrabal nahoru.

	Zpola smířen s tím, jak jej život pronásleduje, vyšplhal se Bill do sedla na hřbetu ornitoptéry a vklouzl nohama do třmenů. Za ním se uvelebil Marko I.

	Zoc jim udělil na cestu požehnání: „Nechť vás provází i malá i velká nukleární síla!“

	Metalická remonta se rozbzučela. Pomalu se zvedly oba páry křídel a začaly mávat… Přidaly na rychlosti. Mávaly stále živěji a prudčeji; celé to aluminiové stvoření se třáslo jako rozumu zbavené a už už se snad mělo rozletět na kousky, když se přece jen odlepilo z místa a vzneslo se i s cestujícími do vzduchu. Bill se držel křečovitě jako pro spásu duše a svíral čelisti, aby mu je třes neroztříštil a zuby nevyletěly ven.

	„To je – něco – příšernýho!“ skučel semknutými ústy.

	„Jestli víš, jak letět líp, pověz mi o tom,“ podotkl Rvavý démon s příznačnou lhostejností stroje. „Když se teď koukneš rovnou dopředu,“ dodal, „můžeš vidět, jak se nám vynořují na dohled vrcholy horského pásma Prclksindlpu 69.“

	„Aha. Zajímavý jméno.“

	„Dost možná. Do vaší řeči se dá přeložit na několik způsobů; buď jako Hory ztracené naděje, nebo Zoufalství vítězí, a taky Celé léto jen sněží.“

	„Poslouchej, Marko, já jsem štont se bez takovýchhle cestopisných seminářů obejít. Radši kdybys mi řek něco víc o tom, co se tady děje.“

	„Může být, mám trvalé rádiové spojení se základnou. Naši pozorovatelé hlásí, že drak už přistál a ten váš společník je držen někde mimo možnost dohledu. Jenže teď byl na jejich stanoviště vyslán destrukční oddíl a hoši jsou zlikvidovaní. Jsou tudíž ztráty, ale svůj úkol splnili a pro naše nové kamarády ve zbrani nám není žádná oběť dost velká. Teď se snad budeme moct opatrně spustit někde na zem, dost blízko u nepřítele, a hlavně aby si nás nevšiml. Drž se pevně, jdeme dolů!“

	Nebyl to sestup, co Billovi vadilo; ten se ukázal na rozdíl od startu jako legrace, téměř jako jízda někde v zábavním parku. Vlasy mu vstaly hrůzou, až když se let vyrovnal a nesli se vzhůru údolím – stroj bil křídly a plácal jimi v nestejném rytmu, odrážel se od skalních stěn a sklouzával po svazích, takže dopředu spíš vrávorali. Jeden náraz doprovodilo srdcervoucí zaskřípění, jak se přední křídlo uprostřed ohnulo, stroj sklouzl těžkopádně na bok do jedné ze slepých větví kaňonu a s třeskem přistál mezi skalami. Tam teď ležel, pára z něj stoupala, ohnuté pravé přední křídlo čnělo vysoko do vzduchu. Bill s roztřesenými údy slézal bez žebříku dolů na kýženou zem.

	„Díky za bezvadný svezení,“ bručel se sžíravou ironií.

	„Oh, velmi rádo se stalo,“ ozvala se ornitoptéra vysokou kvíkavou fistulí. Jak protáčela oči v jamkách, aby na něj mohla shlédnout dolů, lehce to vrzalo. „Lituji, že nemohu za své druhy a nové, mokré přátele, položit víc než jeden jediný život…“ Hlásek doskřehotal, oči ztratily lesk a zavřely se.

	„To bylo nejlepší ze všeho, co kdy udělala,“ vyjádřil se po svém bitevní stroj.

	„Dobrý, ostatek znám. Jenže co teď?“

	„Vnikneme do hnízda nepřátel.“

	„Že by? Tak mimochodem, že jo. Už to někdo udělal před náma?“

	„Ne. Rvavý démon Marko První ovšem ještě nikdy neviděl akce na této frontě.“

	„Skvělý. Jinak, jestli jsi takovej šikula i v mlátičkách, jako se umíš vytahovat, prohrát bysme neměli.“

	„Nemůžeme. V UKMOTATSu, což je Ústřední kancelář mozkového trustu a taktické strategie, vyvinuli dobrý plán; ten počítá s tím, že teď, když nám Wankkeři zničili hlídkové pozorovatelny, budou chtít nepozorovaně zaútočit. – Však tady už útočníci přicházejí!“

	Odtáhl Billa stranou a v příštím okamžiku se už přihnaly stroje na kolech, pásech a nohách, ježaté zbraněmi a imponující svou mohutností; jak se řítily kolem, všecka země se pod nimi otřásala a ze svahů padaly kameny. Něco se také dokonce zpívalo, bojová píseň, které Bill nerozuměl, ale na slovech obvykle nesejde. Sotva objekty přejely a přešly, pokračovali Marko I. s Billem dál ve své cestě. Kaňon, kterým se ubírali, všelijak měnil směr, jak se točil a kroutil, občas se jim dokonce naskytl pohled na některou část wankkerské pevnosti ve skalách vpředu.

	Tu se bitevní stroj rozběhl ke stěně kaňonu, na pohled ničím se nelišící od ostatních skalisek lemujících cestu. Nějaký rozdíl zde byl; když Marko I. vstrčil do kterési štěrbiny v kamení jeden ze svých kovových prstů, kus skály se otevřel jako otočná deska a odkryl tajuplný černý otvor. Než se Bill zmohl třeba na protest, byl všoupnut dovnitř a skála se za oběma opět zavřela. Tajuplný otvor nikam nepokračoval, místa měli oba v novém prostoru jen tolik, že mohli stát vedle sebe. A – vyhlížet ven. Neboť působením jakési neznámé technologie skála, zvenčí stejná jako všechny ostatní okolo, byla zevnitř průsvitná jako skelná hmota.

	Vtom se země znovu otřásla pod metalickým krokem útočné armády, tentokrát však byla na ústupu. Ztenčené řady se braly kolem, pronásledovány stejně nesympaticky vyhlížející armádou bitevních strojů protivníka; vzduchem hvízdaly granáty, ozývaly se výbuchy, záblesk stíhal záblesk. Bývalí útočníci mizeli rychle z dohledu, v jejich brázdě zůstalo porůznu ležet dost bojovníků rozebraných na kusy, z nichž se kouřilo. Bývalí obránci trosky obíhali nebo se s cinkavým křupotem hnali přes ně a zaujati pronásledováním také záhy mizeli.

	„Co dál?“ chtěl vědět Bill.

	„Ještě čekáme. Malé strpení!“

	Vynořily se týlové jednotky a sunuly se v brázdě za vítězícími šiky; nosiči munice, tankery a nabíječky baterií – a svážeči poškozených a zničených bitevních strojů. Jeden z posledních přejížděl okolo krokem, tu a tam se zastavil a prodlouženým ramenem sbíral rozkouskované válečníky a kladl je na posuvný pás, odkud se zvonivým třeskem padali na sebe ve velkém násypném kontejneru vzadu. Ve stejné době, kdy se dal opět do pohybu, jeho bojoví kamarádi dál vpředu mezi zákruty cesty dokončovali protiútok, neboť toto byl wankkerský svážeč padlých.

	Rvavý démon pootevřel skalní vchod, vysoukal ven izolované rameno a do vozidla venku vpálil čáru bílého blesku. Pod náporem milionu voltů to zapraskalo, vůz se zachvěl a zhasl.

	„Má teď upečené centrální ovládací obvody,“ pochlubil se Marko I. s metalickou škodolibostí. „Jinak je naprosto funkční. Musíme se rychle dostat do kontejneru a schovat se pod těmi nebožtíky. Připrav se… Teď!“

	Vyskákali na plac a do vozu, Marko I. odhrnul něco šrotu stranou a pak jej přes oba nahrnul zpátky. Vládnoucí přítmí dovolilo Billovi sledovat, jak z Markova podpaží vyjel ohebný prut a začal provrtávat stěnu ložiště. Po několika okamžicích se vozidlo znovu zachvělo a život se v něm zase rozbzučel… Pásy se napjaly. Vůz se rozjel zpátky tam, odkud před nějakou dobou se slávou vyrazil.

	Bill se necítil šťastný. Vůbec nebyl ve své kůži.
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	 „JAK SE BUDEME BLÍŽIT K VALU, KONEC S mluvením!“ upozornil jej Marko I. „Tohle rasovské stvoření jistě mělo stejně jako celá série jeho typu místo mozku jen nejnutnější spoje, čímž muselo být pitomé jako štoudev; a mě teď bude stát šílené úsilí, abych reagoval stejně idiotsky, jestli se vrátní v bráně budou chtít dát se mnou do řeči. Nuže, pozor!“

	Billovo napětí záhy ustoupilo pocitu nudy, protože on vcelku neměl přehled o dění a smyslu toho, co bylo venku.

	Jeli, zpomalili, zastavili, pak znovu jeli; světlo, dopadající k Billovi štěrbinami v plechovém haraburdí, chvílemi tmavlo a opět jasnělo. „Co se děje teď?“ zašeptal.

	„Už jsme nadobro uvnitř nepřátelské citadely. Rád bys viděl, jak to v ní vypadá, že?“

	„No kruci!“

	Na stěně kontejneru se odklopil čtvercový plát a vysunula se plochá televizní obrazovka; za okamžik jasně zazářila. Bill na ní pozoroval hrubě vytesané stěny jakéhosi tunelu, rychle proudící proti němu. Tunel vyústil do haly vyložené kamennými kvádry; halu ještě rozšiřovaly malé důlní kombajny. Ty povzbuzoval k činnosti bicí stroj, ježící se drátěnými biči jako cepy – přejížděl za řadami sem tam a průběžně kombajny bičoval. Rány drátů na holý kov zvonily a oběti úpěli bolestí.

	„To jsou roboti-otroci,“ prohodil chmurně Marko I. „Je až nepředstavitelné, co všechno musejí zakoušet. To jsou strašní padouši, tihle Wankkeři, proto je třeba tu sebranku zlikvidovat, zničit do posledního šroubku, matky, podložky.“

	Otevřelo se před nimi několik chodeb, ale nikde nic neskýtalo očím natolik zajímavou podívanou jako práce těch otroků. Billovi se brzy udělalo ze všeho hemžení, prachu, vybryndaného oleje a bůhvíčeho ještě nevolno jako při rychlé jízdě anebo na moři; stálo jej velké úsilí, aby se mu žaludek neobracel naruby. Někde zastavili a podlaha se pod nimi začala propadat; Bill už už zápas se žaludkem prohrával. Rychle však na nevolnost musel zapomenout, když se náklad šrotu začal posouvat a hrozil jim zavalením. Billa zachránilo rychlé vysunutí jednoho ze silných ramen Marka I.

	„Jestli to nevíš, jsme ve výtahu,“ chrčel stroj. „Sjíždíme do jeslí, kde se vypiplávají létaví draci.“

	„Cože? Jak to víš, kdyžs tu ještě nikdy nebyl?“

	„Jednoduše. Zeptal jsem se v bráně na cestu. Široko daleko žádná jiná mašina neplatí za tak velkého blba jako tahle; proto ji nechávají svážet mrtvoly, do toho se jiným nechce. Asi jsem to dobře zahrál, že jsem nebyl nápadný. Pozor! Blížíme se, ticho!“

	Bill už měl právě dost nekonečného pojíždění, rachocení, klinkání a stále dalších chodeb v nepohodlí pod vrstvou plechového šrotu, a tak zastavení přivítal. Harampádí ještě bylo v pohybu a chřestilo, k Billovým očím proniklo víc světla. Marko řekl:

	„Polovina poslání je splněna. Vnikli jsme do wankkerské pevnosti a sestoupili k líhni létavých draků; tady se totiž mají podle informací rodit a trénovat na lumpárny, krmit tímhle odumřelým materiálem, co jsme přivezli. Vydechují plameny, co všechen zbylý kov roztaví. Jsme v jejich přípravném skladišti čili potravinovém depu a já tu náklad vyložím, aby věci naoko vypadaly oukej – tenhle kus zdvihnu, podívej se, a ty honem vypadni, ať tě to nerozmačká.“

	Bill se snažil dostat se z dosahu hrozivé kovové suti a seskočil na kamennou podlahu. Ocitl se ve velmi rozlehlé místnosti. Marko vyskočil za ním s ohebným kabelem, ještě napojeným na ovládací centrum dopravníku. Pod jeho vedením se zařízení naklonilo dopředu, vystouplý roh se zařízl do napájecího kabelu, elektřina zaprskala, plivala blesky a zařízení se opět ponořilo do stavu tiché netečnosti. Marko I. se stačil včas před výbojem odpojit a přidal se k Billovi, který si mačkal nos, odháněje druhou rukou zápach.

	„Najdou ten jeho miniaturní mozeček seškvařený a sotva budou někoho podezřívat. Teď zachráníme toho kamaráda.“

	„Ty snad víš, kde je?“

	„Mám pádné dohady. Určil jsem lokalitu těch vašich zatracených Čingrů; oni zařídili jeho únos, a kde jsou oni, nejspíš bude i on. Logika.“

	„Ona. My to rozlišujeme. Ale…“ Billovi se znatelně klepaly čelisti „nešlo by to nějak udělat, abysme našli ji a nemuseli nacházet Čingry?“

	Skrčeni se šourali temnými chodbami. Kolem otevřených vchodů se plazili po zemi. Stále hlouběji do doupěte nepřátel.

	„Jsou tu všude kolem,“ šeptal Marko a tahal Billa do tmavého výklenku. „Raději vyšlu pár výzvědných štěnic.“

	V jeho hrudi se otevřela miniaturní dvířka, po nohách mu scupitaly dolů malinké tmavé postavičky jako kovoví švábi a zmizely v přítmí.

	„A už tu máme hlášky: VEDLE PLNÁ CIMRA MĚKKÝCH ZELENÝCH TVORŮ – MALÍ – KAŽDÝ SE ČTYŘMI PAŽEMI. DĚLAJÍ NEVYSVĚTLITELNÉ VĚCI.“

	„Tě pic. Čingrové!“

	„VÝZVĚDNÁ ŠTĚNICE POKRAČUJE – TAM JE UVNITŘ DRAK –“ ozvalo se bolestné kviknutí a ticho.

	„Sakra. Tak jednu už mi zašlápli,“ zabručel Marko I. mrzutě. „Jiná už se ale hlásí, že v místnosti za zavřenými dveřmi se závorou svítí ostrá světla, namířená na postavu toho vašeho kamaráda, který je přikován řetězy ke zdi.“

	„Abych si to nemyslel. Ti zatracenci ji mučej!“

	„To neznám. Ona se nehýbá. Spí. Nebo je mrtvá.“

	„Jdeme!“

	Šli. Kráčeli v tichém srozumění.

	„Jsou to tyhle dveře. Místo abych je vyhodil do vzduchu, použiju radši svůj tichý univerzál.“

	„Fajn, skvělý. Jen už dělej!“

	Jen lehké kovové šustnutí – a dveře se kývnutím otevřely. Pospíšili si dovnitř. Marko hned dveře zavřel a zamkl. Bill lapal po dechu a zíral na postavu zhrouceně visící v řetězech.

	„Ono je fakt po ní!“ zaúpěl.

	„Houby s octem,“ promluvila Meta. Teprve pak otevřela oči, narovnala se a zívla. „Akorát je to tu děsně nepohodlné. Jsem ráda, že tě zas vidím, miláčku Bille. Můžeš něco udělat s těma řetězama?“

	Mezitím jí už Rvavý démon přispěl na pomoc a pouta přeštípal, jen to několikrát cvaklo. Byla volná.

	„Meto, tohle je Marko První, řečený Rvavý démon.“

	„Fajn, Marko, že tě poznávám, a díky. I za to, žes to nejspíš ty sem zavedl mého kamaráda z lodi. Jaképak máme plány?“

	„Provedli jsme manévr k odvrácení pozornosti nepřítele, otevřená je i náhradní cesta odtud. Okamžik, ticho! – Zdá se mi, jako kdyby se něco hnulo u stropu…“ Marko I. poodstoupil a vzhlédl.

	Vtom poklesl jako pod nárazem, zasažen oranžovou čárou blesku, který udeřil od stropu. V okamžiku byl rozžhavený tak, že téměř planul, ve všech spojích to tklivě drnčelo; z průduchů těla začal pomalu vytékat hustý, skoro kapalný kouř. Nato se zhroutil k zemi. Rvavý démon dobojoval ve své poslední akci.

	Ve stěně naproti se otevřela malá dvířka. Vstoupil malinký Čingr. Bill vztekle tasil odpalovák.

	„Nezkoušej to, Bille! Herdek, to by byla sebevražda. Je na tebe namířená dobře stovka bouchaček. Malé, ale stačí.“

	K dotvrzení jeho slov se pozotvírala řada malinkých dvířek a z každých upíral na Billa svůj čeníšek jeden ozbrojený Čingr a totéž dělaly i jejich kanónky.

	„Polož ten krám na podlahu, pomalu a opatrně! Pak se nikomu nic nestane.“

	„Udělej to radši, Bille,“ řekla i Meta. „Nemáš na vybranou. Mrzí mě, že ses kvůli mně dostal do srabu.“

	Váhal. Vždycky doufal, až přijde jeho čas a bude to nevyhnutelné, že sejde ze světa se zbraní v ruce, rozhodně to ale nemuselo být už dnes; a kdo váhá dlouho, může váhat naposled… Vtom se vymrštil do vzduchu jeden z nejbližších Čingrů, aby po jeho odpalováku hmátl a rychle jej dopravil do čingrovských pozic, včetně utrženého Billova nehtu. Bill si ocucával ranku na prstu a cítil lítost.

	„Vida,“ řekl první Čingr. „A klidně si můžeme dát pohov. Sednout si a popovídat jako kdysi. Co ty na to, Bille?“

	„Mně je furt ten hlásek povědomej.“ Bill zíral nevěřícně. „Jak je to možný, když já žádný Čingry neznám? Leda by – ale ten je přece už nebožtík… Ígr Bígr…?“

	„Vidíš! Ovšem, že jsem to já, ve vlastní zelené šťávě. Raduj se, starý příteli Bille!“

	„Kecy. Na vlastní oči jsem přece viděl, jak tě na Veniole žral ten velikej had – na tý mlhama zamořený planetce, co se plouží jak obejda furt kolem tý morbidně zelený hvězdy Hernie!“

	„Mně vykládej, kde to je! – Kdybys neměl po těch letech vojančení a chlastu paměť vybílenou, nezapomněl bys, že pocházíme z hutné, těžké planety. Hadovi jsem poničil žaludek, otevřel tlamu, a jak jsem se dral ven, ještě jsem mu vylomil zub.“

	Meta se mimovolně odšourávala stranou a dívala se z jednoho na druhého s hrůzou a téměř v šoku.

	„Bille – ty se kamarádíš s Čingrem! Určitě jsi nějaký jejich špión…!“

	„Kšííí – vy si dejte pohov, dámo! Tohle je delší historka, ale já ji zkrátím. Před řádkou let, kdy náš společný kámoš byl ještě nováčkem, byl jsem jím i já-jenže jako špión; Bill mě časem prokouknul a cáknul to vejš.“

	„Co? Vy, špión? – A nikdo že by si toho nevšiml?“

	„Tomu říkám bystrý úsudek. Jistě, byl jsem schovaný v atrapě lidského robota, na což ty ostatní atrapy samy nikdy nepřišly. – A mně dodnes vrtá hlavou, Bille, potřeboval jsem se tě na to zeptat: jak jsi mě zrovna ty odhalil?“

	Bill usoudil, že po tak dlouhé době už na prozrazení nesejde; a mohl aspoň vzbudit zdání ochoty ke spolupráci.

	„Cvakala ti v hodinkách tajná kamera.“

	„Kšííí – jak to, že mě tohle už nenapadlo! Ale snad tě potěší, když ti svěřím, že v novějších modelech už kamera nešustí. No tak, abychom se vrátili zpátky k tomu horkému vlhkému dni tenkrát: tys mi mezi jiným řekl, že váš druh, homo sapiens, vášnivě rád válčí. Pořád si to myslíš?“

	„Jo. A snad ještě pevnějc.“

	„A vy, vážená dámo, příslušnice něžného pohlaví ve stejnokroji – proč vy se angažujete ve válečném podnikání?“

	„Protože mě normálně odvedli na vojnu.“

	„Souhlasí. A kdyby vás neodvedli, hlásila byste se sama?“

	„Dost možná, Aby bylo v galaxii bezpečno pro lidi. Však jste válku začali vy Čingrové a chcete nás všechny zabít a sežrat, všichni to víme; přednáší se o tom pořád.“

	„Nepochybuji. Ale to poslední už je fyzická nemožnost, protože se naše metabolismy v tom ohledu příliš od sebe liší. Navíc jsme živočichové veskrze mírumilovní a násilí si ošklivíme. Ve skutečnosti jste vy lidé začali válku proti nám.“

	„Čekáte, že vám na tohle skočím?“

	„Klidně skoč,“ podotkl Bill. „Je to pravda. Celá válka je vymyšleninou těch, co chtějí mermomocí držet silnou armádu a fabriky na zbraně mít pěkně furt v běhu na plné pecky.“

	„Kšííí – a to platí o všech válkách v historii vás lidí. Ode dne, kdy jsem tě viděl naposled, Bille, jsem dějiny a cíle lidstva důkladně studoval. Takže, nu – kšííí! – chtěli byste mně vy dva v něčem pomoct?“

	„Všichni Čingrové ať pomřou!“ mumlala Meta.

	„V čem bys chtěl jako pomoct, ígrBígře?“

	„Skončit tu válku. I ty by sis už rád oddechl, ne?“

	„Hm, nojo. Ale – nějak už jsem si docela zvyk…“

	„Kšííí! – Taky jsi jen bídná atrapa, Bille. Ale neber to jenom osobně, platí to pro celou vaši společnost. Copak by nebylo bezvadné, řekni, zbavit tě a tvoje soukmenovce a soukmenovkyně břemene věčného strádání z války, a už provždy? Skončit všechno to zabíjení, mrzačení a ničení. – Co ty na to?“

	„Jenže bys tím hromadu lidí připravil o kšeft.“

	„Brr! Mně se snad jen zdá, že tohle slyším. Co vy, Meto? Náhodou vypadáte na rozumné děvče. Či se skutečně domníváte, že nekonečné válčení je pro lidstvo ten pravý smysl života?“

	„Takhle jsem si hlavu ještě nelámala. Jenže chránit se přece nějak musíme, ne?“

	„Proti komu? Čemu? Odkud vám co hrozí, ale skutečně? Já bych vám rád něco vyprávěl z nedávných událostí, tím spíš, že jsem se jich sám účastnil. Prosím, posaďte se na tu pěknou kamennou podlahu a chvíli poslouchejte.“

	Čingr se sám pohodlně vzadu zapřel ocáskem, palce zastrčil do vychlípeného vaku a začal vyprávět svůj
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	„Trávil jsem své šťastné mládí při studiu na univerzitě, jejíž název byste asi nedokázali po mně vyslovit, na domácí planetě našeho rodu, kterou nejspíš nikdy neobjevíte. Za o něch idylických dob před lidstvem, PL, se život rovnal trvalé blaženosti. Vypracoval jsem se na premianta ve své třídě a rodina se mnou pyšnila; uspořádali mně na počest velikou oslavu, na níž se shromáždili všichni mí sourozenci a nevlastní bratři, u nás tomu říkáme vakovci, všichni mužského pohlaví, neboť jsme rodina mužská-jsou totiž i rodiny ženské, střední a takzvané stupidažinní, čili by se řeklo indiferentní, lhostejné k otázkám řazení. Ale to není důležité.

	Po hostině s grilovanými hadími nožičkami (páni, jak se mi při pouhé vzpomínce sbíhají sliny!) si mne vzal stranou můj starý učitel — požehnání jeho věkovitým šedým šupinám – chtěl vědět, jak prý míním naložit se svým životem. Já na to, že rovněž uvažuji o dráze učitele. Rozmluvil mi to jako holý nerozum! A prý, hleďte se dostat někam ven do světa, ješ-těráčku, pokud možno radši do několika těch světů… Tak mne lákal. A měl celkem pravdu. Už při otevření prvních exopolo-gických textů jsem pocítil, že právě toto bude obor, jemuž stojí za to zasvětit svůj život; studium cizích forem života. Doktorát mi zajistila disertační práce o populaci usedlé ve veniolských močálech, magisterát pojednání o hrobařících na Kakabene. Život byl skutečně tak krásný! Jenže tehdy jsme už navázali první styky s druhem homo sapiens.

	Zde mi kynula jedinečná specializace, cítil jsem to v kostech. Na Kakabene jsme měli nevelké sídliště zbudované v blízkosti dolu na těžké kovy a já jsem to tam dobře znal ještě od svých průzkumů okolních močálů a rašelinišť. Když nám došla eftelem zpráva o přistání jakési cizí kosmické lodi právě kdesi na Kakabene, pospíšil jsem si, jak nejrychleji jsem dokázal plavat, na radnici; nabídl jsem se, že povedu tým pro exopologické styky. Vzali mne. Ještě jsem se krátce zastavil na ubikaci, abych si přibalil erpepé, svůj rychloučný překládací přístroj, a chytil první kosmák letící příhodným směrem.

	Partu jsem tam měl slušnou, byli to samí šikovní a pro věc zapálení Čingrové. S tvory z té cizí lodi zatím ještě nikdo nezkoušel jednat, čekalo se na náš přílet, nicméně byli pod bedlivým dohledem. V džungli byl tábor a tam jsme se připojili k pozorovací skupině – a tehdy jsem měl příležitost si všimnout, jak velice se tito cizinci lišili ode všeho, s čím jsme do té doby přišli i jen vzdáleně do styku.

	Hlavní pozorovatel mi řekl: „Bgr, podivíš se; tohle je nějaká zvlášť exotická fauna, jakou nikdo neviděl.“ To Bgr je správné a jen jako nom de guerre čili jméno válečné jsem ho uzpůsobil na ÍgrBígr, pod kterým jste mne znali. Psáno hloupě jako Eager Beager, nevím proč. Takže, varovali mne, abych při navazování styků byl co nejopatrnější, protože mezitím vešlo ve známost, že tito divní velcí tvorové zabili jedenaosmdesát tisíc příslušníků z celkem čtyřiceti živočišných druhů. Což je velmi zajímavé, neboť exopologisté se zabývají jen živými tvory a pitvají jen zemřelé přirozenou smrtí. Toto však bylo úmyslné zabíjení ve velkém a já jsem byl bláhově uchvácen vyhlídkou na poznávání a studium tak zvláštního nového druhu živočišstva.

	Nicméně byl jsem důtklivě varován, a proto jsem se blížil k cizímu tábořišti velmi obezřetně – plaval jsem pod hladinou vody v močále s RPP uloženým v plastikovém baťůžku. Když jsem byl už nablízku a rozeznával hlasy, nastražil jsem do jejich směru RPP, zapnul a bystře jsem, jak se říká, vzal roha. Příští noc jsem se vypravil pro nahrávky a byl jsem potěšen bezvadnou funkcí přístroje. Nahrál mi spoustu různého povídání. Tím jsem už měl k dispozici slušně obsažný slovník a mohli jsme provádět předběžnou jazykovou analýzu. Všechno jsem ukládal do paměti, nejednou mě pobavily výrazy jako třeba vycákni to z ruksaku, tvoje máť drajdá na mecheche v půllitrech a podobně. Úkol byl zcela splněn ve čtrnácti dnech a já se cítil být schopen souvislé konverzace s návštěvou z vesmíru. Následujícího rána jsem už dychtivě čekal na východ slunce za elektrickou uzávěrou ohraničující jejich tábořiště. Když se objevili, volám:

	„Buďte pozdraveni, ó cizinci, kteří jste překlenuli bezcestné dálavy vesmíru! Zdrávi buďte!“

	Hned jsem se přikrčil za kmen silného stromu, protože podle očekávání se kolem rozhořelo peklo výbuchů a svištících kulek a střepin. Když trochu utichlo, zkusil jsem to znovu:

	„Jsem neozbrojen a přicházím v míru. Reprezentuji rozumem obdařený druh živočišstva v této zemi, který usiluje o přátelské styky s ostatními inteligentními druhy!“

	Následná palba už byla slabší. A když jsem několikrát a vždy podrobněji cíl svého poslání zopakoval, konečně dohasla a nějaký hlas křikl: „Vylezte pěkně s rukama ve vzduchu – a nezkoušejte žádný srandičky!“

	Já na to, že nemůžu dát nahoru ruce, protože žádné nemám, a zvednu tedy tlapky, všechny čtyři, neboť tolik mám ramínek. A ať se drazí přátelé z vesmíru laskavě zdrží střelby, až budu přicházet.

	Můžete si domyslet, jaký to byl traumatický okamžik, aspoň pro mne zaručeně; neboť snadno tam mohl být imbecil s mimořádně lechtivým prstem na spoušti. Ale věda se neobejde bez rizik. Za podstoupené nebezpečí tu oplátkou kynula možnost účastnit se prvních styků s novým inteligentním druhem.

	Hrdě jsem vystoupil – a hned sebou hodil na zem, jak kolem zasvištěla kulka.

	Myslím, že to byl stejný hlas jako prve, který teď zařval: „Sakra, odžeňte toho pitomce, kterej by nám furt střílel jako blbec! – Oukej, ještěrouši, už to bude dobrý!“

	Tak jsem s ramínky nahoru kráčel hrdě vpřed, a jak se říká, ostatek už psaly dějiny. Když tamti uviděli, jak jsem ve skutečnosti malý, jejich strach ustoupil zvědavosti – a to se vám musí přiznat, vaše rasa je učenlivá a vědychtivá. Kdekdo měl hned v ruce kameru a dělal si obrázky; pak žádal jejich pohlavár, aby ho zvěčnili, jak si se mnou potřásá rukama; stalo se, ale já jsem nešťastně moc stiskl a zlomil mu na ruce tři prsty. Horoucně jsem se omlouval, vysvětloval, že pocházím z planety o deseti G a tak vůbec, a on mi nakonec, už s rukou v bandáži, odpustil.

	Potom se nějakou dobu zdálo vše jet po slibné koleji. Pozvali jsme je do naší obce a ukázali jim všechno, co existovalo od techniky a tak – oni si pořád dělali poznámky a natáčeli, sami nám však oplátkou nedali skoro nic než schéma na pár drobností, jako na elektrický šlehač vajec, elektrickou obouvací lžíci, ořezávátko na tužky a tak. Na všechno ostatní se prý vztahovalo takzvané vojenské tajemství. Pro nás byl smysl obou těchto slov novinka. Tudíž si můžete představit míru našeho zájmu! Nedlouho potom nám nabídli, že až se budou vracet domů, mohou s sebou vzít do svého světa naši vybranou delegaci; byli jsme nadšeni, a já dokonce jako dosud nikdy, protože jsem obdržel pro tu cestu oficiální statut velvyslance. Vybral jsem si doprovodné kolegium a nastoupili jsme do jejich astrolodi. Tehdy už bylo známo, že jsou naše metabolismy zcela odlišné, proto jsme s sebou vzali i značné množství dehydrovaného hmyzu a jiný výživový materiál pro předpokládanou dobu.

	Leč jaká to zkušenost: Jen let započal, nějak nám ochotněji vycházeli vstříc, a dokonce zodpověděli otázky i nejodbornější povahy a byli vděční, když náš fyzik nalezl způsob, jak vylepšit jejich eftelové komunikační zařízení. Já se cítil ve čtrnáctém nebi, pilně jsem shromažďoval materiál pro chystanou knihu coby první existující, exopologicky pojatou monografii o homo sapiens. Velitelem astrolodi byl jistý kapitán Queeg, po našem Kvík; ten mi nabídl veškerou pomoc, jakou prý bude v jeho možnostech poskytnout. Nuže, vhodná doba k natočení hloubkového interview se zdála být tu a já se rozhodl. Vybaven zvukovou kamerou, zápisníkem a speciální propiskou jsem se odebral do jeho apartmá v lodi.

	„Vedle potěšení má pro mne náš rozhovor i zásadní důležitost, pane kapitáne,“ říkám. „Jsem na rozpacích, jak začít.“

	„Proč ne tím, že byste mi říkal Charley, což je mé křestní jméno? A vaše?“

	„My vedeme pouze jedno a to moje zní Bgr.“

	„Jak, Bagr?“

	„Spíš jako Bígr. Tedy, zajímají mne dvě u vás často užívaná slova. Co znamená ‚tajemství‘?“

	„Něco, co nesmíte nikomu říct. Držíte to v tajnosti.“

	„Držíme-li tedy něco v tajnosti, jak můžeme pak usilovat o vzájemné porozumění, informovanost a poučení?“

	„Snadno; může se povídat o něčem jiném. Tajemství je třeba zachovávat, od toho jsou to tajemství.“

	Specipropiska mi lítala po bloku. „Fascinující. Nyní to druhé slovo, často spojované s ‚tajemstvím‘: ‚vojenské‘?“

	Zamračil se. „Proč chcete vědět zrovna tohle?“

	„Proč? A proč ne? Protože ať jsme se mezi vámi ptali na cokoli, téměř vždy šlo o vojenská tajemství. My to neznáme.“

	„Vy nedodržujete tajemství?“

	„Nevidíme k tomu důvod. Informace platí za veřejný statek, jenž nemá být nikomu odpírán.“

	„Ale armády a loďstva máte, ne?“

	Specipropiska lítala jako posedlá. „Na obojí odpovídám: ne, ne! Význam obou těchto slov je nám nepovědomý.“

	„Tak si to nechte vysvětlit. Armády a námořnictva jsou velká uskupení lidí, kteří mají zbraně a chrání své blízké a milé proti zločinným nepřátelům.“

	„Zase!“ Má zmatenost rostla. „Co jsou ti nepřátelé?“

	„Nepřátelé, to jsou jiná uskupení nebo země či národy, které vám usilují o svobodu, zemi čili vlast, a o život.“

	„Jenže kdo by tohle zamýšlel?“

	„Nepřátelé,“ odtušil stroze.

	Na to už jsem nevěděl, co říci, netypický jev u Čingra se vzděláním. Konečně jsem získal opět vládu nad myšlenkami a říkám v dobré vůli: „My však nepřátele nemáme. Všichni Čingrové hledí vycházet s ostatními Čingry v dobrém, zajisté již proto, že spáchaná křivda se zákonitě obrátí proti původci a my nechceme dělat jiným to, co sami nemáme rádi. Navíc jsme při našich cestách k jiným světům ještě nikdy nenarazili na další druh s vyšší inteligencí; těm, s nimiž jsme se setkali, se snažíme pomáhat, pokud je to možné, studujeme jejich život a podstatu, nepřátele jsme však dosud nenalezli.“ V té chvíli mne zdrtilo náhlé poznání a já nebyl schopen slova; s námahou se ze mne vydralo: „Jste – jimi snad vy lidé?“

	Zasmál se tomu nápadu. „Ovšemže ne. Docela se nám vy zelení skrčkové zamlouváte. Opravdu.“

	„Ani my nejsme žádní vaši nepřátelé, přirozeně,“ ujistil jsem ho. „Ani nemůžeme být, dosud jsme ten pojem neznali.“

	Rozhodl jsem se to podivně znepokojivé téma zatím opustit a přešel k dalšímu. Po návratu jsem svým maníkům vyložil, co tedy znamená „vojenské“ a „tajemství“, přidal navíc „nepřátele“ a byli z toho na větvi jako já. Ty cizácké pojmy nám zůstávaly veskrze cizí. Náš lékař naznačil, že tu může jít o nějakou chorobu, kterou je lidstvo postiženo, mentální indispozici, jež jim maluje nepřátele tam, kde žádní nejsou. Přijatelný názor, dokonce nás i povzbudil, protože kdyby se bližším studiem ukázal jako pravdivý, mohli jsme jim pomoci najít léčebný prostředek. V takovém stavu mysli nás zastihlo přistání na lidmi obývané planetě Spiovente.

	Blazeovaný posluchač by naše názory považoval za neuvěřitelně prostoduché, ale takové byly. Střetli jsme se s úkazy, jež naše mysl neuměla zpracovat. Pak ale naše studie všech zdejších zvláštností vzaly rychle za své. Jeden náš člen se tehdy projevil jako takzvaný krndl, což je pojem z oblasti sexuální a má co dělat s naší specifickou stavbou těla; nejde to vysvětlit rychle a hned. Takový případ vyžaduje, aby se postižený jedinec vrátil do určité doby zpět do našeho světa, našich životních podmínek. Vyložili jsme to našim hostitelům. Podivně rozčilení a nespokojení se od nás odtáhli, bylo po vstřícnosti.

	Mé druhy to ještě neznepokojilo. Mne ano. Začal jsem si skládat obrazec z psychických pochodů a mentální operability druhu homo sapiens – a nelíbil se mi. Zatím to byla jen podezření, a proto jsem ostatním raději nic neříkal, jevila se totiž mně samému jako příliš nehorázná. Ani se k tomu nenaskytl čas, protože jsme mezitím byli svoláni do společenského sálu v třetím poschodí budovy, kde jsme se nacházeli.

	Z lidí byl přítomen kapitán Queeg a zdál se nesvůj.

	„Tak, inu holt, přátelé,“ povídá takovým divným tónem, „co se má jednou stát, tak se stane. Mně je to osobně líto.“

	„Co je vám líto?“ ptám se.

	„Toho prostě. Já jsem vás, zelený drobečky, měl docela rád. Klidně mi to věřte.“

	Jak řekl tohle, věděl jsem, že mé obavy byly oprávněné. Zaječel jsem na své druhy, že musíme odtamtud okamžitě pryč! Jenže všichni byli z toho v šoku, tak dezorientováni, že nevěděli honem, co a jak; tak se stalo, že já jediný jsem masakr přežil… Když se rozlétly dveře a začala do nás řezat palba, vrhnul jsem se střemhlav do okna…

	Když se na to podívám zpátky, je nabíledni, že osud „delegace“ byl zpečetěn už toho dne, kdy jsme pozvání ke společné cestě přijali. Vše byla finta. Proto nám cestou mohli bezevšeho vyzrazovat i tajemství z jejich pohledu skutečně závažná, jaká, jak dnes vím, se úzkostlivě střeží; však měla zůstat zachována dál, s užitím spolehlivé metody – našeho vyvraždění.

	Mne pak dlouho sužovaly černé myšlenky. Lítost pro mrtvé druhy. Pilně jsem pátral, jak se z oné planety dostat, abych ostatní Čingry, kdekoliv jsou, varoval. První zadaptovaný robot se mi ještě tak zdařile nepovedl jako ten, kterým jsem se personifikoval na Eagera Beagera. Každopádně to byl nelehký úkol, protože všechny kosmodopravní prostředky před každým startem bedlivě prohlíželi. Nakonec jsem přece jednou za deštivé noci prošel v zástupu mužů, náhodou to byli odvedenci pro válku. Měli dost co dělat sami se sebou a podrobností v mém vzezření si moc nevšímali. Měl jsem tak pořádnou kliku.

	Začala válka. A tak jsem jednou za letu vnikl do spojovací centrály — tak, přímo, ocelovou stěnou, neboť pocházet z planety o deseti G má své výhody – a vyslal eftelem varovná hlášení. Jenže v té době už lidé podnikali útoky na naše sídla a zařízení, když se o nějakých dověděli. K vedení války je třeba dvou a nám zbývalo buď se vydat ve všem všudy na milost, nebo rány oplácet. Padlo rozhodnutí.“
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	 „TOMU JAKO MÁME VĚŘIT, JO?“ ŘEKLA META směšně.

	„Nalil jsem vám čistou pravdu.“

	„Hele, kdo by si mohl myslet, že vy čtyrprackatí parchántkové vůbec máte ponětí, jak se říká pravda?“

	„Třeba takhle: pé, er, á, vé, dé, á. Chcete-li.“

	„Kamarádíčku, nějak si moc dovoluješ! A to hraní na svatoušky si někam strč. Samozřejmě: ta vaše hnusná sebranka je samá čest, ve všem na rovinu a pořádek, žvaní se jenom pravda, zatímco my lidé jsme prolhaná žoužel a váleční štváči a zločinci. To ať vám žere, kdo se ještě nenarodil.“

	„Zhodnotila jste to místo mne a musím přiznat, že velmi přiléhavě; klidně se pod to mohu podepsat. Netvrdil jsem ovšem, že my Čingrové jsme vzorem dokonalosti. To ne. Jenom nejsme věrolomní a nejsme to my, kdo začíná válku.“

	„Mně jsi lhal, ne že ne,“ řekl Bill. „Kdyžs byl špión.“

	„Inu, pokorně přiznávám. Učíme se od vás, aby bylo jasno. Dřív jsme lhát a podvádět nikdy nepotřebovali, teď to je válečná nezbytnost. Opakuji hned, tu válku jsme nezačali.“

	„Ovšem; kdo nevěří, ať tam běží,“ posmívala se Meta. „Vy nám jako chcete namluvit, že kdybychom my zítřkem zastavili všechny válečné akce, vy uděláte totéž?“

	„Nic si nepřejeme víc.“

	„A neskočili byste nám na záda, jen co bychom se koukali momentíček jinam, čemuž byste pak říkali preventivní obranný útok proti možnému napadení námi, že ne?“

	„Ujišťuji vás, že ne, Tu metodu rádi používáte vy lidé, nám je cizí. Bojujeme-li, tedy proto, že musíme, jde nám o přežití; pro zahajování útočných válek nám chybí nadání.“

	Bill cítil potřebu vyslovit cosi jako nestrannou duchaplnost: „Jo, válka je válka, co je všechno platný!“

	„Houby,“ nesouhlasil Bígr. „Výmluva. Ta má vždy nějaké příčiny a vždycky je to boj o moc, chtivost moci. Moc, síla, to je pravý samoúčel, moc usiluje o ještě víc moci. Pamatuješ si, Bille, na náš výcvik v přijímači, když jsme byli bažanti? Moc tam lámala člověčí podstatu na kousky, aby ji znovu slepila už jen do tvaru, který jí vyhovoval a sloužil.“

	„Nechme mudrování,“ mínila Meta. „Co teď s námi bude?“

	„Jak už jsem zkraje řekl, chci počítat s vaší pomocí. Přál bych si, abyste mi pomohli skoncovat tuhle válku.“

	„K čemu by ti to bylo?“ zajímal se Bill.

	Čingr se zlostí rozskákal nahoru a dolů, až vyrážel v kamenné podlaze důlky. „Jaké k čemu? Jaké k čemu ještě pořád? Copak jsi mě vůbec neposlouchal, zatraceně?“

	Meta se ušklíbla. „Zachovej si rozum, drobečku. Bill je docela pašák, jenom z těch let na vojně malinko zblbnul. Hele, já vím, oč jde tobě: chceš nám vymydlit mozky, my se jako máme vrátit a nějak zařídit konec válčení, vy nám potom znenadání skočíte na krk a všechny pobijete. Že je to tak?“

	Čingr od nich couval, jat hrůzou. Hleděl z jednoho na druhého a mnul si zděšeně všechny čtyři tlapičky. „Tak tohle se chce v galaxii vydávat za inteligentní bytosti… Co já teď s vámi – opravdu nevím. Nevím!“

	„To je jednoduché,“ řekl praktický Bill. „Nech nás jít.“

	„Napřed vás musím trochu přesvědčit. Protože jestli se nepodaří zasít do vašich zatemněných mozků ani semínko pochyb, jaká je potom vyhlídka na dorozumění s ostatními vašeho druhu? Cožpak ta válka bude trvat věčně?“

	„Když to vojáci prosaděj, tak jo,“ řekl Bill a Meta souhlasně přikývla.

	„Já – se musím napít vody. Nebo něčeho silnějšího.“

	Bígr odvrávoral ke svým dvířkům. Jakmile se za ním zavřela, Bill s Metou se naráz otočili a rozběhli k průchodu vedoucímu ven. Ale jakkoliv Čingr Bígr vypadal zdrceně a nesvůj, neztratil přehled, takže před nimi sjela od stropu železná deska, která s třeskem zatarasila vchod.

	„Takže holt jsme přece jenom v pasti; chycený, ztracený a zapomenutý,“ konstatoval Bill smutně.

	Meta sklesle přikývla. „Asi už to jiné nebude.“

	Opodál k nim promluvil povědomý kovový hlas: „Klid, nezoufat!“ Otočili se. Domněle nadobro vyřízený Marko I., Rvavý démon, se na zemi vrtěl a protahoval. Bill užasl.

	„Ty jsi živej? Vždyť tě sežehli elektrikou, usmažili?“

	„To si měli jenom myslet; Rvavého démona nejde odrovnat jen tak lacino. Můj mozek je schovaný v olověné škatuli tam, kde vy dva máte prdýlku, hlavu mám spíš jen pro formu. Ztropil jsem jen malý tyátřík, aby byli spokojeni. Doufal jsem, že na mě pozapomenou, a taky snad jo; teď už jsem číhal na příhodný moment…“

	„Je tu!“

	„Tak nejdřív doprava. Jdeme ke dračím kotcům uskutečnit plán.“

	„Jakej?“

	„Který jsem vymyslel, když jsem poslouchal slinty toho šíleného pacifisty. Fuj, to je mi z něj špatně! Co se Rvavými démony, kdyby najednou neměla být válka, co bych si propána počal, vypuknout mír? Rezatěl bych někde s ostatníma Vysloužilýma mašinama na šrotišti. — To jen ať si je válka hezky dál! Tudy jdeme.“

	Vstoupil do jednoho průchodu, Bill s Metou mu plni napětí hleděli zůstat v patách. I zde se jim vložila do cesty překážka v podobě mříže; povolila však pod náporem cíleného vypětí energie. „A zdrháme, než se zelenáči rozkoukají!“

	Marko I. nasadil tempo, jemuž oba mohli stačit, jen když běželi hodně rychle. Supěli, kolísali a kymáceli se, jak jim ubývaly síly; záhy se jim čela perlila potem, slaná tekutina zalévala pálící oči a oslepovala je do té míry, že když se Rvavý démon v jednom místě náhle zastavil, zprudka do něj vrazili.

	„Tady se schovejte a čekejte,“ přikázal. „Zařídím nějak transport.“

	Strčil hlavu do nejbližších dveří.

	„Nějaký drakové, jsou tu? Jo, vidím – čau, hoši! Našel by se pro mě dobrovolník na menší fušku? Se ví, že ohýnek. Ty tam, velkej, ty bys moh mít pořádnej doutnák…!“

	Rvavého démona přelila vlna děsivě žhnoucího plamene. Jen na to spokojeně přikývnul. „Tak fajn, to je ono. Šel bys teď laskavě se mnou, jenom kousek? Díky.“

	Do chodby se Marko I. vrátil následován dlouhým okřídleným a světélkujícím tělesem, které se při chůzi svíjivě kolébalo. Rvavý démon je nechal vejít a zavřel dveře.

	„Tak kde to máš?“ chtěl vědět drak. „A povídám – nejsou támhlety dvě lidské fazole z těch, proti kterým bojujeme?“

	„Přesně tak. Jsou.“

	„Takže je mám upražit?“ Drak spěšně nabíral dech, aby asi přiložil na oheň. Oči mu žhnuly pyromanickou dychtivostí.

	„To zrovna ne,“ řekl Marko I., stojící mu u hlavy. „Stačí, když si všimneš, že mám hlaveň svého kanónu v tvém levém uchu. Cejtíš ho, jo? Stačí mrknout, jinak se nehýbej. Dobrá. – Teď už budeš dělat jenom to, co ti poručím, jinak se ti celá palice odkutálí. Kapíruješ?“

	Drak mručel: „Hjo, hjo! – Ale co se to sakra děje?“

	„Jenom sis vyměnil stranu. Teď máš za úkol nás všechny tři odtud odnést a přeletět k mý jednotce, kde na tebe bude čekat pěkná odměna. Oukej?“

	„Co můžu dělat, máš navrch. Ale stejně je divné, kde se tak najednou vzali; na hajzlech se přece povídalo, jak náš poslední nálet všechny člověky sakumprásk vyhladil. To jsou mi věci! – Ty ses dal k nim? Vylez si tedy nahoru. Dáme se zadní pasáží, tu v tuhle denní dobu nikdo nepoužívá.“ Marko I. se také první vyškrábal drakovi na záda a usadil se na ostnatém páteřním hřebenu. Teprve když navrtal několik děr, do kterých se přikolíkoval, zavolal na ostatní:

	„Jedem! Bude to pravá dračí jízda, proto vás radši podržím ve své nerozbitné náruči.“ Vzadu v chodbě teď kdosi nebo cosi chraptivě zařvalo i nad drakem přelétla střela a hned nato explodovala na zdi. Bill s Metou zlomili všechny dosavadní rekordy v lezení na záda mezihvězdnému drakovi o mnoho sekund. Stvoření se svižně naklonilo ke startu. Ve zbývajících mikrosekundách stačil Marko I. oba spolucestující spolehlivě obejmout a drak už sjížděl po kluzkém srázu a záhy nato unikl do prostoru. Každým mávnutím jeho čtyř křídel se vzdálili od pevnosti o pěkný kus.

	„Už jsem odrádioval i hlášku!“ houkl Marko I. přes hukot vichru „Čeká nás uvítání. Šichtu máme za sebou pěknou, ne?“

	Brzy byla ještě pěknější. Jejich únik vzbudil v citadele rozruch a byl vyhlášen poplach; odvetná akce byla v proudu. Ohnivé střely za nimi vyšlehovaly, řady bitevních šiků se vlnily… Drak najednou zavřel křídla a snášel se dolů jako kámen. To už nad nimi vzduch praskal a kouřil s mohutnými zášlehy, mnohdy tak blízko, že se jim hlavy začaly připékat a Metě stoupal z vlasů kouř. Pak byli najednou ze všeho venku, pod nimi údolí, a už se mohli jen bát, kdy se roztříští o jeho kamenité dno, které se hrozivě přibližovalo. A ne, ještě nebylo všeho dost. Od pevnosti se řítily jejich směrem raketové střely, některé řízené radarem, jiné orientoval sonar, třetí směřovaly za zdrojem tepla – cílem pro ně měla být teplá těla dvou živočichů a horký dech draka. Rvavý démon by ovšem nemohl být Rvavým démonem, kdyby se neuměl novému nebezpečí postavit. Teplo hledající bojové hlavice odháněl proudem ledově studeného vzduchu, zatímco jeho radarová rušička pracovala; zbývaly sonarové detektory, které nebylo snadné vyvést z dráhy. Ale i s tím si uměl Marko I. poradit. Otevřel si hrudník a povysunul amplion se zesíleným výkonem, načež se obloha otřásla zvukem, jako by milion statných kobyl vydal ten nejsilnější pšouk. Zbývající rakety se začaly ve vzduchu motat, let se změnil v kotrmelce a pak bezmocně padaly dolů do skal. Drak a jeho jezdci sice spadli málem také-ale létající ohnivá pec duchapřítomně rozpřáhla křídla a v posledním okamžiku vytočila pád silou jedenácti G. Drápy na pařátech odškrábly ze dna něco kamení a jisker – tak už měli věru namále!

	Teď už letěl drak zase v pořádku dolů údolím a Marko I. si hučel krvelačnou válečnou píseň, oba lidští jezdci se pomalu vzpamatovávali z nebezpečných zážitků.

	Tu Rvavý démon zase ukázal dozadu. „Máme společnost.“

	Drak povysunul jedno oko a natočil ho zpětným směrem. „Jenom naše stádečko,“ odfrknul si opovržlivě a vyplivnul mrak kouře.

	Bill toho kouře brzy vykuckal menší oblak a zarudlýma očima se rozhlédl po obloze plné útočících draků.

	„To vypadá špatně! Upečou nás jistě zaživa.“

	Drak říhnul. „Sotva. Tihle jsou všichni z mé líhně a vesměs přebraná nedochůdčata; umějí starou belu a ne lítat, jak se má. Pořádní letouni vesměs zařvali při akci s Čingry.“

	„Jak to, že jsi nebyl s nima, když jsi takovej chlapák?“

	„Mě tenkrát vynechali, marodil jsem s pálením žáhy.“

	„A co támhletěm v údolí, co letí naproti nám; taky jim dokážeš uletět?“

	Drak se tam podíval a bleskurychle sjel do jedné z úzkých postranních větví rozeklaného kaňonu. „Tak těmhle sotva. Je to Jitřní patrola a vrací se z náletu. Mají přídavné spalování. Držte se, já je zkusím setřást v tomhle propletenci soutěsek a roklin.“

	Chopili se, čeho mohli; Bill zavřel oči a sténal. Drak s bravurou podlétal převislé výčnělky skal, pištěl v ostrých zákrutech a jednou sebou málem plácnul do jakéhosi olejového rybníka. Když vyrazili z posledního údolí a ocitli se v prostoru nad širou prázdnou plání, nezvykle vyčerpaně supěl.

	„Dochází – mi šťáva –“ pronášel mroucím hlasem. Z úst mu vyšel jen malý proužek svítiplynu.

	Marko I. rychle roztáhl elektronový teleskop a propátral vzduch vzadu, potom se zaměřil na krajinu dole. „Vypadá to dobře,“ řekl, „v té poslední soutěsce jsi jim akorát vzal roha. Přistát bys měl tamhle, tři čárky na pravobok vpředu – vidím, že tam z uhelného podloží vybublává pramen nafty.“

	Přistání nebylo nic moc. Drak dopadl na nos, krátce pooral zem a vytočil kotrmelcovou hvězdu. Marko měl nervy z ocele a držel do téměř posledního okamžiku, pak sletěl s oběma lidskými břemeny v náruči; vykroužil několik bezvadných kotoulů a skončil stojem na nohách.

	„Tak už-ježíši – pusťte!“ hekala Meta, které bylo v kovovém objetí těsno.

	„Jo, pravda. Pardon.“

	Bill se po dopadu na zem převalil a začal zvracet.

	„Koukej to pak po sobě uklidit,“ řekla Meta. „Kde teď asi jsme?“

	„Zatím nemám páru,“ ozval se Marko První. Natáčel svůj teleskop postupně do všech směrů. „Nějak jsem při tom přistávání ztratil orientaci. Tak moc na tom nesejde, své pronásledovatele už jsme nejspíš setřásli. Pojďme naprásknout draka a já pak zkusím určit některý rádiomaják.“

	Rvavý démon byl očividně stále ve formě. Přešel k nejbližší uhelné sluji a ze svého kanónu do něj vpálil třaskavou munici. Když se usadil prach, nabral si náruč uhelných valounů a donesl je k drakovi. Ten ležel naplocho a nehýbal se, krk natažený na zemi, z nozder mu vylézal jen slabounký pramínek kouře.

	„Že už bylo načase, co?“ prohodil Rvavý démon samolibě. „Nějak mu rozšprajcněte hubu a já mu tohle do ní nandám.“

	Bill s Metou se sklonili k drakově hlavě a roztahovali čelisti; tahali, cloumali, až se konečně tlama se zavrzáním otevřela. Marko I. do ní nastrkal uhlí, jak mohl nejdál dozadu, pak se do mordy nahnul a vpálil drakovi do krku sloupek blesku. Jakmile začalo uhlí utěšené bublat a praskat, hlavu vytáhl a čelisti srazil k sobě. A brzy už se začal mezi dračími zuby černat kouř. Drak zaúpěl, otřásl se a vzdychl. „No?“ Rvavý démon se hrdostí přímo nadýmal.

	„Skvělý,“ souhlasil Bill. „Až skončíš s tím klepáním si na rameno, moh bys vylízt na židli a zkusit se naladit na nějakej ten maják.“ Vyčerpaně pak seděl s Metou na malé duně oranžového písku. Marko I. nedaleko zlézal jedno z roztroušených skalisek, čnících tu a tam smutně k obloze.

	„Řekni, Bille, není to romantické, sedět na oranžové závěji a kochat se zeleným východem slunce?“

	„Zvlášť, když nám u nohou snad dodělává rozpálenej drak. Tohohle nechme, strojnice první třídy. Jistě umíte lepší věci, než se darebně kuplovat s oficírama. Co?“

	„Ale! Je nanejvýš urážlivé být v té míře imunní vůči půvabům rozkošné mladé ženy! – Tadyhle, kruci – koukni se přece…“ Rafinovaně pomalu si stáhla od krku zip uniformy, tak nízko, že se růžová nádhera vyboubelila ven do jeho zorného pole. Bill, vkrátku bezmála stejně rozpálený chtíčem jako drak uhlím, už už se k ní nahýbal ruce pohotově připravené jako pařáty, když tu se vedle objevil opět Rvavý démon.

	„No ne. Vy máte nějaký zajímavý kamarádící obřad. Nenechte se rušit, mě to dost zajímá.“

	„Zatracený plechový erotočumil!“ vybuchla Meta nevlídně. Postavila se a vztekle zatáhla zip. „Proč si někde nelovíte ty své rádiomajáky?“

	„Už jeden mám. V tomhle směru,“ ukázal. „Jenže bohužel hrozně slabý; tady jsme pravděpodobně v Sibérii, což je zatím málo probádané území, samá sopečná vyvřelina, zemětřesení, sesuvy půdy a plovoucí písek. Takzvaná špatná země.“

	„Skvělé. Chtělo by to, myslím, raději už vzbudit naši spící krásku a někam odplachtit.“

	Drak se po těch slovech chabě zavrtěl: „Naftu!“

	„Už se nese!“ Marko I. odcupital pískem k nedaleké louži, vystrčil hadici a nasál z ní do nádrže, kterou měl někde v sobě. Drak už vyčkával s otevřenou čelistí. Rvavý démon mu přečerpal obsah nádrže do krku… Kdesi uvnitř zaduněla tlumená exploze a z nozder patvora vyšlehly plamínky.

	Drak se posadil. „Už je to daleko lepší“

	Škytavka mu vyrážela z tlamy drobné chuchvalce kouře. „Říkám pořád, že kamna, ve kterých nehoří, jsou na nic. Zamejšlíme něco?“

	„Poletíme támhle,“ ukázal Marko I. „Až budeš fit, řekni.“

	„Za chvilinku. Tahle šňába šmakovala jako prvotřídní antracit a nafta třicet-šedesát. Hned jsem zpátky.“

	Drak se odkolébal a s gustem do sebe cpal celé balvany uhlí, každé sousto hned spláchl vydatným lokem nafty. Za malou chvilku vyhryzal celou hromadu uhlí a jezírko vypil dosucha. Na zkoušku zatřepal křídly a vydechl silný plamen ohně.

	„Tak. Systémy fungují, tlak páry nahoře, horký jsem jak španělská pistole. I stejně nadržený. Ještě že tu nejsou s námi nějaký dračice, ačkoli, ty bys taky nebyl úplně k zahození, rezavouši!“

	Marko I. štítivě poodstoupil, zbraně v pohotovosti. „Na homoprasečinky mezi náma si nech zajít chuť, ty přehřátá lítavá mašino, varuju tě. My Rvaví démoni se na každý pád rozmnožujeme jen vegetativně, takže sklapni!“

	Drak rozladěně vypustil menší plamen a už celkem bez zájmu vyzval cestující k nástupu. Bylo však skoro nemožné se jej dotknout, jak byl horký; zchladnul ale, když se dostali do vzduchu. K prasknutí plný horkým orgonem třepal křídly na nejvyšší převod a k obzoru se nesl jako smršť.

	„Co může bejt támhleto vpředu?“ ptal se Bill, mrkaje oslepeně do proudu rozvířeného vzduchu.

	„Na to nemám, kámo,“ pokrčil Marko I. rameny. „Tady jsem ještě v životě nebyl. Ale vypadá to jako veliká náhorní plošina, která se zvedá z té země dole.“

	Jak přiletěli blíž, viděli, že záhadné obří těleso je opravdu veliká náhorní plošina zvedající se z pouště dole. Drak se vznášel na vertikální turbulenci už blízko před strmou stěnou a pomalu kroužil, aby nabral výšku. Konečně se přenesli přes okraj a žasli, jak je plošina celá pokrytá podivně zeleným porostem.

	„Zrovna lákavě to tu nevypadá,“ podotkl Marko I.

	„Já bych řek, že vůbec!“ zavyl drak. A hned zaúpěl bolestí; zdola přisvištěly nějaké střely a s výbuchem mu narazily do kůže.

	„Už jsem to koupil nadobro!“ vzkřikl, když se mu roztrhlo křídlo na levoboku. „Musíme dolů.“
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	 „TO UŽ JAKO MÁ BEJT S NÁMA ŠLUS?“ CHRČEL BILL a hrozil se pohledu na zelenou plochu, která se rychle přibližovala.

	„I co. Rvaví démoni umírají se smíchem a s písní na svých ampliónech! – Johohoho týtýtýtý – tydlitýttyrý…“

	„Bille – polib mě, miláčku!“

	S nepředstavitelným skřípotem, vrzáním a praskotem se drak řítil do džungle, to právě byl ten zelený povlak. Pod jeho váhou se lámaly silné suky, tlusté liány se natahovaly a trhaly; níž a níž, ale stále pomaleji se propadali do svěže zeleného rostlinstva, které se kus po kuse ohýbalo, ale přece jen zmírňovalo drakův pád. Po přervání poslední obří liány už dosedli poměrně měkce na koberec z vysoké trávy. „Docela to bylo hezké,“ usoudila Meta, když sestupovala z drakových zad na pevnou zem. Ostatní ji následovali a všichni pak soucitně pozorovali draka, jak si starostlivě ohledává drápem ránu na křídle. „Jakpak já teď – hýk – můžu do vzduchu?“ škytal plný sebelítosti; v koutku oka se mu naboulila velká olejová slza, záhy sjela dolů a s cáknutím se rozplácla v trávě.

	„Klid, hajtřino, klid,“ řekl Marko I. se sadistickým soucitem a tasil velkorážní kanón. „To víš, konec divokého draka je vždycky tragédie. Teď zavři oči, ani nebudeš nic vědět. Tím, jaks nás zachránil, jsi udělal daleko nejlepší věc ze všech, cos kdy proved. Odpočinek, na který se odebereš, je taky daleko lepší než…“

	Drak uskočil. „Koukej to dát pryč, pokrytecký, věrolomný bastarde! Jsi nějak moc rychle připravený, aby ses mi odměnil!“ Začal požírat své odlomené křídlo. „Abys věděl, do pár týdnů si můžu vypěstovat nové – mezitím je holt startovní pauza.“

	„Klidně,“ řekla Meta a rozhlížela se po sytě zeleném listoví. „Po tom věčném písku a železe a uhlí a naftě si tady budeme připadat už skoro jako doma…“

	„Íiii!“ zamečel Rvavý démon a otřásl se po těle, když uhnul před zkušebním bodancem od zbytku ulomené větve. „To je hrůza! Vždyť ve všem tom zeleném neřádstvu je voda! Tohle je jedovatý kraj! My zrezavíme, zkorodujeme, budeme umírat ve strašlivých mukách!“

	Drak si uhryzl od země silný pahýl stromu a pozorně jej zchroustal. „Kdybys zavřel tu hubu!“ doporučil Démonovi s nechutí. „Vždyť to krásně hoří. Tak měj hnáty pořádně naolejované a dávej pozor, kam si sedáš, pak se ti nic nestane.“

	Billovi kručelo v žaludku a on mu souhlasně přikyvoval.

	„Máme-li tu pobejt tejdny,“ bručel, „musíme si najít nějakou potravu ataky vodu.“

	„Vodu,“ poučil jej Marko I., „máš v tomhle odporném měkkém svinstvu všude.“ Kopal do trávy a třásl se v návalech odporu. „Chceš-li se tím živit…“

	Meta se otočila na podpatku. „Já až budu potřebovat, aby mi radil v jídle dietář z plechu, tak si zavolám. – Pojď, Bille, půjdeme si něco najít. Ovoce, zeleninu…“

	„Najdete. Ty syčáky, co nás sestřelili,“ procedil Rvavý démon nenávistně. „My metaloví troubové zůstaneme radši vegetovat tady, zatímco vy se budete probíjet tím mazlavým zeleným hnojem. A ne abyste potom spěchali nazpátek!“

	Meta na něj vyplázla jazyk, vzala Billa za ruku a vydali se po čemsi vypadajícím jako pěšina.

	„Von Démon má pravdu,“ mínil pochmurně. „Kdo taky může předvídat, jaký škaredý věci nás tady možná leckde za tím křovím čekají.“

	„Máš odpalovák, můžeš odpalovat,“ odpověděla suše.

	„Kdybych ho měl. Čingrové mi ho přece sebrali! A kde máš ty svůj?“

	„To samé. Ale mám nápad; počkej tady!“

	Vrátila se pěšinou, zatímco Bill naslouchal zvukům divočiny a hryzal si nehty. Už byl u posledního, když se vrátila a podala mu nezvykle vyhlížející předmět.

	„Měla jsem zas jednou pravdu. Tenhle Rvavý démon je tak vycpaný artilérií, že může pár kusů oželet, aniž si toho všiml. Co teď máš, je bleskomet – jen namíříš a zmáčkneš tenhle červený puntík nahoře.“

	„Pěkný,“ řekl uznale, když si zbraň prohlédl, a pak jediným zmáčknutím urazil vršek stromu, který za nic nemohl. „Co to máš ty?“

	 

	„Gravitační paprsek. Ztrojnásobí hmotnost všeho, na co střelíš. To se pak nemůže hýbat, dokud náboj neztratí účinnost.“

	„No, to už je co říct. Takže nám může být houby zle.“

	„Jen abysté sé moc nepletli,“ ozvalo se nablízku. Z houštiny vylezl chlapík, celý červený, a mířil na ně čímsi dlouhým a nehezkým. „Byl bysem vám zavázané, kdybyste sem všici přendali ty své krámy, na které se tak spoléháte. Máte mé slovo granda, že vám nic neudělám.“

	Metě se příčilo vzdát se bez boje. Uskočila stranou a namířila tu svou zbraň – ale hned ucítila na hrdle nepříjemně ostrý hrot šavle. „Stačí malinko hnót tym roztomilym růžovym prstíkem, madam, a kópila jste farmu. Pusťte to na zem!“

	Bouchačka v jeho druhé ruce přitom pořád mířila na Billa. Neměli na vybranou. Hned jak jim odkopl zbraně stranou, šoupl červený muž i svoji šavli zpět do závěsu, sklonil zbraň a zdvořile se uklonil.

	„Vítejte do Bartrumu,“ pronesl se znatelně jihovýchodním přízvukem. „Tu nejsó cizincové zrovna vítaní, a tak vám možu gratulovat, že jste hnedka po příchodu kápli na mňa. Jmenuju se major Čumkarta, poslední z Konfederační armády, a za svó domovinu držím jen stát Viržiniu. A třeba aj vypadám trošku na domorodca, tak jím nejsu. Pocházím ze vzdálené planety. Domorodci ňa pronásledovali a já jim utekl do také jeskyně, kde sem usnul…! Byly tam jakési kózla a čáry, jistotně mi duša z těla odešla a přišla sém…“

	„Nějak se vám to povídání pořád kope,“ podotkla Meta. „No, já vím, ona je galaxie plná takových psychoušů s problémem vlastní totožnosti – máme různé matky, kterým upletl dítě pánbůh, nebo různě podvržené děti, či zase jiní pocházejí z význačných šlechtických nebo milionářských rodin, ale někdo je brzy po narození ukrad a…“

	„Vy jste co – cvokař, nebo tak něco?“ Čumkarta protáhl obličej a pak ho na obrátku zase rozzářil. „Ale jemináčku, paní doktorko! Jéstli jste fakt špeciál přes tyhle problémy… Mně vám se zdají furt tak ukrutné sny v noci…“

	„Já jsem strojnice první třídy Meta Tarsilová. Přátelé mi říkají prostě Meta. Jestli máme my spolu vycházet trochu jako kámoši, přestaňte s těmi tajemnými průpovídkami.“

	„Ale ovšem, rádo se stalo, Metinko… Mně se líbí, jaká vy jste taková štram!“

	„Smím taky něco říct? Já jsem poručík Bill od Kosmický gardy.“

	„No to je pěkné, to je pěkné – taková šarže a vůbec. Nu, vítejte všici!“

	Teď, když se navzájem představili, byla příležitost trochu se víc prohlédnout. Čumkarta si prohlížel Metu, na kterou byla v mnohém ohledu zajímavější podívaná než na čím dál ošumělejšího poručíka Billa. I Meta si toho všimla; jí se nový známý začínal stále víc zamlouvat – vysoký, široký v ramenou se spoustou červené kůže tam, kde chyběl oděv; muž popravdě žádný oděv neměl, nepočítámeli modifikaci koňského postroje s přezkami, křížením a zdobením a všeličím, co z toho nějak viselo. Lidské oděvní zvyklosti na něm připomínal výstředně snýtovaný podpěrný pás pro cvičence. Byl slušně živený, jak si všimla, oči jiskrné až žhnoucí. K tomu měl kožené boty, vlnité svaly a švihácké držení těla; o takovém už lze psát mamince chichotavé dopisy s přiznáním. Meta by se ovšem s takovým nechlubila, protože matka by hned chtěla mít taky takového.

	„Tak tedy,“ řekl Čumkarta, „snad už jsem dost dlouho vyvaloval oči; možete mi prozradit, co tu hledáte?“

	„Nás někdo sestřelil,“ odpověděl Bill. „Neměl jste snad s tím vy něco společnýho?“

	„Nepískáte si jen Dixie, partnere. Samo, že jsem to udělal, svó rádiovó malorážkó. Tahle placatá véšina má jen málo surovin, že to nestojí za řéč, a tak hledíme sundat každó lítavó mašinu, co se sem přinde nad námi plácat. No co z nich děláme: šavle, střílendy, nože, bomby – však to znáte.“

	„Jak by ne,“ přisvědčila Meta. „A co třeba struhadla na sýr, cedníky, trumpety, dětská chrastítka – na ty vám už materiál nezbývá?“

	„Metinko, vám ta hlavinka ale pálí! Jedna radost. Ale přece nechcete válčit s cedníkem v ruce?“

	„Namítal byste něco, kdybych chtěla vědět, s kým válčíte?“

	„I co by, s radostí! Tak tady žijó na té plošině dvojí chytrý tvorové; jeden mazanější než druhé, nechat se nám to musí. Takže só tu červení, v Bartrumu, a potom ti oškliví, popudliví a strašně smradlaví zelení mužíci, taky v Bartrumu.

	Jenže ty zelené ošklódy poznáte hnedka aj potmě, a to nejen pro ten smrad, ale protože oni majó každé čtyry ruky. Jó, a taky takové kančí zuby, jako máš ty, Bille. Poslyš, skoro bysem byl hnedka podezřívavé…“

	„Tak si na mně spočítej ruce, na!“ osopil se na něj Bill. „Ale jak nad tím uvažuju, čtyry ruce, maj bejt zelený, to mi vypadá na Čingry. Třeba jsou spolu příbuzný.“

	„Že su tak smělé: kdo to só, tihle Čingrové?“

	„Pakáž, s kterou válčíme.“

	„Jo, takže taky válčíte? Ale ale. Že bych ještě slyšel, jak na ně jdete s cedníkama a dětskéma chrastítkama?“ Zamrkal spiklenecky na Metu. Ta se ušklíbla, ale neřekla nic.

	„Takže i tady jsme spadli do horkýho,“ uvažoval Bill. „Netvrdím, že se raduju.“

	„A to já su spokojené. Zrovna jdu od bojové linie.“

	„Poslyš!“ Bill pozvedl hlas, aby přehlušil revoltu v kručících vnitřnostech. „Už je hezky dávno, co jsme jedli naposled. Tuhle řeč bysme si mohli nechat až po jídle, jen nám, jestli to víš, poraď, kde k nějakému přijít.“

	„Snadná věc přece, jídla plno! Jen co se upíšete.“

	„Tomu chytání se člověk ale nikde nevyhne.“

	„Tu nénde o žádné chytání. Ale no, podívejte se na tento kus masa!“ Odepnul si ze kšírů koženou brašnu a z ní vytáhl šunku z uzené robušiny. „Hned včil možu navrhnót krátkodobé služebný poměr; stačí jeden vépad za čémsi na druhó stranu a – možete jít se vší pocto zas po svém. Přitom to bude aj samaritánské poslání!“

	„Já už zařezávám,“ řekla Meta a natáhla ruku po mase. „Dejte mi!“

	„Mně taky!“

	Čumkarta se před jejich rukama odtáhl a povysunul šavli. „Počkat počkat, momentíček ještě, prosím, panstvo. Nejprve složit přísahu! Dáte si takhle pravó ruku na srdce – máte srdca, ano? Dobře. A opakujte po mně: ‚Tu přísahám při Velkém Embolizmu, vládcovi slunce aj všech hvězdiček, spravovateli Bartrumu, ochránci červeného lidu a nepříteli zelených mužíků, smrtonoši bílých opic, dárci darů a ochránci všech, že budu věrné Čumkartovi z Bartrumu a všem, kdo pod ním slóží, budu poslóchat jeho rozkazy a aspoň jednó za téden se kópat ve sprše‘.“

	Opakovali všechno a dusili se přitom slinami, jež jim plnily ústa nad vůní šťavnaté robuší rolády. A hned nedočkavě hrábli po dílech masa, které Čumkarta zručně odsekl šavlí.

	„Fajnové masíčko, pravda? Sám jsem ho udil. A zatímco žvýkáte, povím vám, co se včil musí: jak vše nasvědčuje, vracela se princezna Déža Vy, kteró já oddaně zbožňuju, z fabriky na vzduch, co se tam dělá luft pro celó planetu, a tu ji i s jej družino přepadla banda diverzantů od těch strašnéch zelenéch potvor. A vedl je ten néukrutnější ze všech, ňáké Társ Túkas. Ty její lidi byli hrozně zrubaný, aj robuchu pod ňou zabili, na které tak ráda jezdila… však zrovna z té jste měli maso, přece ho nenechám zkazit, pravda? Princeznu ten Társ Túkas se svó hnusnó hordó odtáhl s sebó.“

	„Tys tam byl?“ zeptal se Bill mrzutě.

	„Nebyl. Až moc pozdě jsem tam k své neskonalé lítosti dorazil – jináč už žádné z těch syčáků včil nedéchal. Všecko jsem vyčetl ze stop v tym močálisku, kde se to stalo, nebo já su ňáké lovec a stopař! Z té vody nemohl nikdo nic poznat, jen já, kterého bojovní Apači vytrénovali.“

	„Nešlo by nechat si to vychloubání na později?“ prosila Meta.

	„Docela pravda, madam, ómlóvám se hluboce. Takže, kde jsem to přestal?“

	„Stopoval jste zelené únosce své dívky po bažinách, kde žádné stopy nezůstávají.“

	„Tak, přesně. Jako sólista jsem ovšem nemohl napadnót celé jejich tábor; tedy jsem se vracél do města Metanu pro posily a tu slyším vás mluvit. A že jsem vás naverboval, mám ušetřeno několik dnů cesty a spolu už můžeme na ně udeřit.“

	Meta spolkla otěr ze zubů a ústa utřela do vysoké trávy. „Takhle něco na spláchnutí by nebylo?“

	„Samozřejmě, madam.“ Podal ji svoji koženou čutoru a ona se vydatně napila. „Toto je kveč z fermentovaného robušího mléka,“ přidal na vysvětlenou.

	„To se dalo čekat!“ vyjekla, plivajíc kousky sraženiny. „Fuj! – A kolik říkáte, že musíme těch zelených potřít?“

	„Nu, kolik. To máme – jeden, dva… no, víc jich je než dva. Mně, račte vědět, počty jaksi nikdy moc nešly; já spíš takhle rubat, rubat! To je jiná zábava.“

	„Jeden nebo dva?“ podotkl Bill, zahlcený kvečem. „To se dá zmáknout. Ale jestli je to těch víc, tak ještě furt budem potřebovat helfnout; měl bys tedy naverbovat ještě našeho kámoše vzadu. Ňákej Marko První, Rvavej démon.“

	„Toho? – Ah, to je příliš škaredý a jistě nebezpečný patvor, bál jsem se k němu přiblížit. To je váš kovové otrok?“

	„Ani ne. Ale poslouchal by. Počkejte tu, já jdu pro něj.“

	Drak už ve svém okolí zhltal všechno drobnější dříví a spokojeně vydechoval zelený kouř. Ještě se bavil visutými trsy révy a právě mu z tlamy visel dlouhý spletený šlahoun jako obří makaron. Líně mávl prackou Billovi na pozdrav a začal stahovat další révu.

	Rvavý démon nucenou stáž neviděl v tak příznivém světle. Trčel usazen na zaručeně suchém skalisku a nohy měl vtaženy pro jistotu pod sebe. Ani se nepohnul, když k němu Bill přistoupil se slovy: „Mám pro tebe fušku.“

	Bill se obrátil k drakovi. „Není von v pánu?“

	„Úplně ne. Jen se vypnul, aby šetřil baterie.“

	„Prima. Jenže jak se s ním teď domluvím?“

	„Jakýpak problém. Máš tam telefon.“

	Bill obešel skálu a vzadu objevil kovovou krabici, nesoucí nápis v podivném, snad kabalistickém písmu.

	„Je to tohle? Vypadá to fakt jako od ATT…“

	„To zas nevím já; kdybys mě chtěl poučit…“

	„Americká telefonní a telegrafní společnost.“

	„Tak to máš v pohodě.“

	Bill si při otvírání krabice ulomil poslední nehet. Vylovil sluchátko a začal do něj mluvit.

	„Haló? – Je někdo doma?“

	Do ucha mu popraskával obvyklý šelest. Vtom se ozvalo:

	„HOVOŘÍ K VÁM AUTOMAT PRO ZÁZNAMY. RVAVÝ DÉMON SE NACHÁZÍ VE STAVU PŘECHODNÉHO ÚTLUMU. POKUD ZANECHÁTE VZKAZ, VRÁTÍ SE K VÁM, JAK NEJDŘÍV TO BUDE MOŽNÉ…“

	„Trochu se prober,“ řekl Bill, „máme práci.“

	Odpovědí mu bylo jen ticho. Bill se zaklením pověsil sluchátko zpět na hák a krabici přibouchl. Teď mu došlo, že otevřené víko předtím zakrývalo knoflík, kterého si nevšiml; byl červený a u něj nápis: POUŽIT JEN V MIMOŘÁDNÉ SITUACI.

	„No proto,“ řekl Bill a stiskl ho velmi důrazně.

	Následky byly dramatické. Nohy pod Rvavým démonem udeřily do skály, čímž vymrštily tělo vysoko do vzduchu. Jak padal, praskaly v záblescích energetické výboje a v lese kolem vybuchovaly granáty, siréna vyla jako smyslů zbavená.

	Bill se skokem uchýlil do úkrytu za drakem, od jehož pancíře se kulky odrážely se zvonivým cvrnkáním. „Já se tě snažil varovat,“ podotkl drak, „jenže tys šel moc hrr a…“

	Rvavý démon napíral zrak všemi směry a řval: „Kde je tu jaká mimořádná situace?“

	„Tady. Že by zas byla jó naléhavá, ani ne,“ přiznával se Bill a opouštěl s váháním úkryt. „Potřeboval jsem s tebou mluvit.“

	„Od toho je telefon! Mačkat knoflík mimořádné situace je překročení dovolené hranice, po níž…“

	„Zavři tu klapajznu a poslouchej! Máme fušku.“

	„Odkdy? Já nemám na práci nic než sedět na zadku a čekat pár týdnů, než drakovi naroste nové křídlo. – Jak to pokračuje?“ natáhl Rvavý démon k drakovi sběrák. Ten ukázal na velkou kovovou bradavici, jež mu vypučela z boku.

	„Utěšeně.“

	Bill se naštval. „Koukej, Rvavej démone, teď přišel čas, aby ses ukázal hodnej svýho jména. Čili máme na práci víc, než tu dřepět na kameni tak dlouho, až drakovi naroste křídlo. Nedaleko nás zuří válka.“

	„Tak si jí hleď. Já mám snížený metabolismus – systémy nefungují-deset-devět-o…“

	„Sakra, počkej ještě! Máš mě přece poslouchat.“

	„Omyl, blátivče. Mně Zoc nařídil zachránit tu druhou blátivku a přivést vás oba zpátky živé. Tam je už hranice mé odpovědnosti. Noc – noc“

	„Ne. Zastav se, kruci! Máš nás tedy přivést zpátky, viď? Tady máme čekat dva tejdny. Nejmíň. Jenže když já a Meta nebudeme jist, zemřeme. Tudíž jsme něco podnikli a za trochu bojování nám tu nabídli stravu; ovšem chce to, abys nám píchnul. Chápeš, co to znamená? Že musíš s náma, aby se nám něco nestalo.“

	„Jářku,“ poznamenal drak, „v tom je zdravá logika. Však já tu budu, až se vrátíte.“ Přímo jste mohli naslouchat vrkotu koleček, jak se Marko I. snažil vymyslet dost účinné odmítnutí. Unik se nenašel. A tak naskočila světélka a motory se rozhučely, když se zapnul zpátky na plný příkon.

	„Holt,“ povzdechl si s rezignací filozofa, „bude možná lepší někde bojovat než se válet v letním spánku. Jdem tedy na věc. Kde že je ta válka?“
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	ČUMKARTOVI SE BILLŮV SPOLEČNÍK nezamlouval. Držel se za Metou, v jedné ruce šavli a v druhé cosi na střílení.

	„Ke mně moc blízko nechoďte, hej!“ nařídil. „Tahle flinta metá rádiové kulky, co tvého kámoša propicnó i skrz ten jeho plech – ešče mu to vysvětli, Bille!“

	Meta se od něj odtáhla. „Jste praštěný nebo co? Rádiové? Tedy v noci asi světélkujete a očekávanou životnost budete mít o něco delší než komár.“

	„Pravdaže, ty kulky v noci aj svítijó – a taktéž vybuchnó – takže na mňa pozor! Ešče ty staré, co když jsem v noci vystřelil, ty vybuchly vždycky až ráno, když slunce vyšlo a svitlo na ně, jinak ne. – Vy temu patvorovi sami věříte?“

	„Rozkazy poslouchá, a to stačí. Ten svůj kvér dejte dolů! A bude lepší, když se od nás budete držet vy dál.“

	„Jestli má ta železná stvůra jít s náma, tak musí nejprv aj ona složit přísahu věrnosti.“

	„Nikdy!“ zahřměl Rvavý démon. „Věrnost se nedá rozdělovat a já jsem naposled přísahal na olej zlatému Zocovi, co je můj lenní pán; ale budu sekat latinu a dbát instrukcí, abych zachoval při životě tohohle blátivce. Takže pohov a nějak si to srovnejte, kmotře!“

	„Ale jak možu vědět…“

	„Já to vím,“ odsekl Bill, znechucený dohadováním. „Nakonec, tohle není člověk, nýbrž pouhá umělá mašina.“

	„Nejsem žádná pouhá umělá mašina!“ zaržál Rvavý démon.

	„Tak už toho nechte!“ křikla Meta. Nikdo ji však neposlouchal.

	„Dobře, uděláme to jinak.“ Zvedla svoji nezvyklou zbraň, vypůjčenou od Rvavého démona, a vpálila do všech tří po náboji.

	Rázem bylo po křiku. Bill s Čumkartou padli k zemi, zdoláni svojí trojnásobnou tíží, i Rvavý démon namáhal své převody a posilovače nadarmo. Meta usedla na kládu v trávě, pobrukovala si a vila věneček z divokého kvítí. Když vyprchalo působení ztrojnásobené gravitace, začali se postřelení vrtět a vzdychat bolestí. Meta si nasadila věnec, vstala a protáhla se.

	„Když máme po kraválu, mohli bychom vyřídit i to druhé?“

	„Jedeme!“ přikázal Čumkarta, trochu naštvaný, že pouhá žena ho zastiňuje. „Za den pochodu by se mělo dorazit k nepřátelskému tábořišti poblíž dávno mrtvého města Merkaptánu. Pak si za tmy připravíme pozice a ráno se do nich dáme.“

	„Jste tu šéf, tak nás veďte,“ řekla Meta. „A třeba bych i snesla menší lok toho vašeho fermentovaného robušího mléka na cestu.“

	Čumkarta znal snad každou stezku a stopu jak v džungli, tak i v bažinaté pláni a bral se vpřed tiše na kočičích nožičkách. (Někdy předtím zabil malou kočku, stáhl ji z kůže a její tlapky použil na podrážky ke svým mokasinám; starý bartrumský zvyk, který přináší štěstí, ne ovšem kočkám.) Všude číhala neznámá nebezpečí, ale jakmile je poznali, Rvavý démon je sežehl něčím vhodným ze svého arsenálu a podnik jej začínal bavit. Dráhu jejich pochodu vyznačovaly zbytky a trosky tu obřího plivníka, tu vakorosomáka, jakož i kousky latikožrouta ohavného – prostě, dost se toho za nimi válelo po zemi. A Čumkartovi se konečně ulevilo, když mohl sledovat, jak nově přijaté síly skutečně bojují na jeho straně.

	„No, víš ale, ty jsi skutečné Rvavé ďábel,“ řekl pochvalně. „Co se musí nechat, musí se nechat.“

	„Jo, jsem takzvaný eponymik,“ přitakal Marko I. a vyslal další ránu, která složila šavlozubou veverku obří.

	Třaskavá metoda postupu jejich průchod lesem urychlovala, a tak se stalo, že k okraji velkých bažin dospěli, právě když se slunce uchylovalo za okraj náhorní plošiny.

	„Jsou tam,“ ukázal Čumkarta kamsi do šera. „Možete rozeznat stany, že só jako tmavší, a ešče tmavší só jejich robuchy, co se snad ešče pasó.“

	„Když je o nich řeč,“ prohodila Meta, „tak bych si dala ještě kus té šunky.“

	„Vy myslíte víc na žaludek než na drahó Déža Vý!“

	„Jistě, pane Červenka. Napřed jíst, potom válčit.“

	Rvavý démon nepotřeboval spát, a tak si vzal první noční hlídku. Potom druhou. I třetí. Před rozbřeskem je vzbudil.

	„Jakej máš plán, Čumkarto?“ zeptal se Bill, když zlomili půst zbytkem šunky a vykradli se za stromy, aby dělali pšpš.

	„Jaképak ešče možu mět plán, než se do nich dát a vyhrát?“

	„Geniální,“ řekl Rvavý démon chladně. „Ale smí-li ti radit ostřílený fronťák, je třeba věc zorganizovat. Kolik jich tam může být?“

	„Nespočítaně.“

	„Nechtěl bys být přesnější?“

	„Zbytečný ptaní,“ řekl Bill. „Já už si to překvápko prodělal. Chlapík počítá jenom jeden, dva a víc než dva.“

	„Zato jsem lepší střelec než vy bledé ksichty,“ utrousil Čumkarta nevrle. „Nač je počítání? Su bojovník!“

	„Dobře, jsi bojovník,“ na to Rvavý démon; byl už z těch měkkých mokrých cizinců otrávený, ba měl jich po krk. „Co bys řekl, kdybych se tam jednoduše vydal a pomlátil je?“

	„Mohl bys zabít i mó drahó princeznu!“

	„Oukej, tedy takhle: ještě za tmy se tam proplížíš a zjistíš, kde je, já přijdu ráno, ty mi ukážeš její stan a já pobiju jen to ostatní.“

	„Ale, jak ju potmě najdu?“

	„Snad po čichu,“ navrhla Meta, znuděná dohadováním. „Jestli nesmrdí, měl byste ji mezi smraďochy rozeznat.“

	„Ona smrdět! – Nebýt žena, už byste včil byla mrtvá. Můj přesladký drahóšek má vůni nédražších růží, něžných narcisků, všech neposkvrněných květinek…“

	„No tak. Snadno si pak ten pugét vyčmucháte a dáte našemu ostrostřelci potom avizo, který stan vynechat. Můžeme se tedy už do něčeho dát v té vaší válce?“

	„Dobře, jdu si vyhledat svého klenota. Třeba přitom zachovat ticho, proto si neberu s sebó svó věrnó Betynku, no tu rádiovó flintu. Svěřuju vám ju do péče, madam…“

	„I dejte mi s ní pokoj! Pověste ji tamhle na strom a pak si ji zas vezmete.“

	Vida nezbytí, Čumkarta zajistil svou zbraň ve větvích džindže, pak se tiše jako přízrak vykradl do pouště.

	Obloha na západním nebi světlala – planeta Usa rotovala obráceně – a Rvavý démon si pomumlával nápěv, zatímco dobíjel a připravoval své zbraně a vysílače paprsků. Bill se ještě natáhl, aby dosnil verš; Meta však měla lepší nápad, a tak se vplížila pod keř, pod kterým ležel, a uvelebila se v měkkém mechu těsně vedle něho. Zbytek noci vyplnil zvuk klouzajícího zipu. Naposled zip spěšně natáhli, když mezi proutím keře zaznamenali svit infradetektoru. Meta po něm chňapla, on jí uklouzl. Zařvala:

	„Máš místo pytlíku umělou reprodukci, tak co sem lezeš čmuchat, co my spolu děláme?“

	Rvavý démon stál v rozpacích. „Už mě to tu asi otravovalo. Slunce je nahoře, skřivánek se vznáší ve výšinách a je čas, abych šel. Takže jdu na tu věc.“

	V táboře bylo živo. A bylo ještě živěji, když zaznamenali kovovou příšeru, jak se hrozivě přibližuje. Ze stanů se vyhrnuly další zástupy hladových, zahmyzených zelených příšerek, vesměs se zkaženými zuby, a za vyřvávání kleteb zahájily na divného útočníka palbu. Rvavý démon sice pozvedl zbraně, zamířil na ty nejbližší, ale ještě bez efektu.

	„Hej! Měkký červený blátivče! Kde jsi?“

	„Tady,“ ozval se Čumkarta a zvedal hlavu z nějaké škarpy. Hned se zase skrčil, protože kolem začaly létat rádiové střely.

	„Tříské to furt pryč, co hrdlo ráčí, ale vyneché stan, co je na něm namalované znak Ancikrista!“

	„Ancikrista? Nemyslím, že bych to znal.“

	Čumkarta spěšně vyryl do písku tři šestky. „Takhle to vypadá, tak na ten dé pozor!“

	„Oukej.“ Rvavý démon zaměřil svůj elektronický teleskop, nevšímal si kulek, co do něj narážely, a přelétl jím řady stanů. „Jedno bychom měli. Teď zbytek.“

	Rozehrálo se velké drama. Pitvorní zelení mužíci nemohli mít ani stín šance proti rozpoutané vichřici ohně a kulek, která je v okamžiku zasypala. V dešti granátů a kulí do jednoho utonuli. Cáry zeleného masa se rozlétaly do všech stran a pleskaly do písku mezi troskami z rozbitých stanů, kožešinových předložek k postelím, zlatých náramků, antikoncepčních pilulek, pistolí a mečů…, zkrátka všeho, co umožňuje život v nehostinné poušti. Ruku v ruce se přišli podívat na tu zkázu i Bill a Meta. Viděli, jak se dílem několika okamžiků změnil luxusní tábor v kouřící apokalypsu zániku. Jeden stan se nyní tyčil nade vším, nepoškozený, odhlédneme-li od ulpívajících stříkanců zelené krve, které jej hyzdily.

	„Má přemilostná, drahá Déža Vý! – Jestlipak se jí něco zlého nepřitrefilo?“ kvílel roztřesený Čumkarta.

	„Co by?“ chvástal se Rvavý démon. „Umím mířit, ne?“ Vytáhl odněkud vzduchovou hadici a ofoukával ústí jednoho ze svých kanónů od kouře.

	„Miláčku, jsem tady!“ volal Čumkarta a rozběhl se ke stojícímu stanu. „Nevýslovně ťa tóžím obejmót.“ Dychtivě roztáhl dveřní chlopeň. Vzápětí zavyl v agónii bolesti, neboť ze stanu se vyřítil nezvykle obrovitý marťan a přišlápl jej k zemi.

	„Povraždili jste mi celý kmen!“ řval chlap a bil se do rozložitých prsou čtyřmi pěstmi. „Toužím po pomstě a vaší krvi!“

	„Társ Túkasi! – Tys byl ve stanu sám – s ní! Cos prováděl s mó nadevše milovanó?“

	„Hádej!“ Přiopilý zelený silák po něm hodil poťouchlý úšklebek. Hned uskočil stranou a křikl: „Teď tas – a braň se, umíš-li to!“

	Čumkartovi vskočila šavle do ruky (je to rychlejší, než ji zdlouhavě tasit), hned se dal do bojového řevu a útočil. I Társ Túkas už měl taseno – a ne jednu, nýbrž čtyři šavle, neboť tolik měl paží, a tak to pro něj byla normálka. Ale neohrožený Čumkarta odrazil jeho protinápor tak zuřivě, že jeho jediná šavle vytvořila bzučivý kruh oceli, který marťana nutil k ustupování vzdor jeho čtyřnásobné výzbroji. Nedočkavost jej přiměla zavolat si pomoc.

	„Bille, semka ke stanu! – Podívé se, nedoznala-li moje milovaná nějaké úhony!“

	Bill obešel soptící válečníky a vstrčil do stanu hlavu, byl i dost zvědavý; vzápětí se mu vydral vzdech úžasu. „Pánové, to je kus!“

	A byla. Líně se rozvalovala na hedvábných polštářích a představovala vrchol dráždivé ženské krásy. Její delikátní červená kůže – a té nabízelo pohledu bohatě, zářila zdravím, svěžestí a budila touhu. Sporé kousky lehounké průsvitné látky více zdůrazňovaly, než zastíraly její lepě vykroužené tělesné půvaby. Ňadra jako melouny se mocí cpala na svobodu.

	„Jste – v pořádku?“ Billovi se zadrhával hlas.

	„Vejděte a přesvědčte se,“ odpověděla.

	Když se za ním chlopeň zavřela, boj venku se chýlil k závěru. Társ Túkas se ani se čtyřmi šavlemi nevyrovnal Čumkartově zdatnosti v šermu, navíc znásobené rozhořčením. Nicméně paže už mu umdlévala a Társ si toho všiml – učinil neuvážený výpad, Čumkarta paríroval do strany a hned jediným mohutným sekem oddělil zelenou hlavu od zeleného těla. Čumkarta vítězně zařval. Mohutné tělo se skácelo na zem a změnilo se v hromadu čehosi nehybného, z přeseknutého krku prýštila zelená krev.

	„Tak pojdó všici, co se opovážijó vlízt mezi ňa a moju miló!“ zahalekal z pozice nepřemoženého bohatýra. Nato se otočil a majetnicky rozhrnul vchod do stanu. Okamžik ticha, kdy užaslé oči odmítaly věřit tomu, co se uvnitř odehrávalo, pak se rozlehl týž řev: „Tak pojdó všici, co se opovážijó vlízt mezi ňa a moju miló!!!“ Načež si pospíšil dovnitř.

	„Já ji jenom – prohlížel, jestli není to, poraněná…,“ volal Bill a včas se ukryl vzadu za princeznou, než mohl být proděravěn šavlí aspoň půltucetkrát skrz naskrz.

	„Ven, zbabělče! Ven ze stanu a bij se jako chlap!“

	Meta a Rvavý démon se zájmem přihlíželi, jak Bill kvapně opouští stan, v patách za ním Čumkarta snažící se jej nakopnout. Jak pospíchali kolem, Meta vystrčila nohu a rozlícený rudý válečník se svalil na hubu.

	„Že se nestydíte, napadat bezbranného! Chcete-li souboj, tak podle pravidel. Bill volí zbraně!“

	„Abyste vy zas neměla pravdu,“ supěl Čumkarta a sbíral se ze země. Pak si založil ruce a zle si Billa měřil, nasupený a těžko usmiřitelný.

	„Tak vol: rádiové pušky na dvacet kroků, dýky, pistole, šavle, palcáty. Vybíráš ty. A rozhodni hned, dokud ňa drží ten správné dopal!“

	Déža Vý se připojila k zevlounům, jen si natáhla přes své nebezpečné vnady další průhledné kousky látky. Meta si ji změřila pronikavým pohledem, pak se ušklíbla a otočila se jinam. Tlusťoška, zhodnotila ji. Než jí bude třicet, bude potřebovat břišní pás jako sůl.

	Oči všech visely na Billovi, k jeho velké nelibosti. Stačil si už také všimnout, jak tenhle svalnatý opičák naložil se čtyřrukým lamželezem, a měl o čem narychlo přemýšlet.

	„Já bych věděl,“ řekl. „Dát si třeba řeckořímskej.“

	„Řekl jsem: vybíré zbraně!“ zaržál Čumkarta zlostně. Odkopl k protivníkovi jednu z pohozených Šavlí. „Čas ti doběhl, takže to popadni a braň se – anebo se rychlo naposled pomodli, než ťa projedu šavló!“

	„Rvavej démonku, věrnej, pomoz mi,“ prosil Bill. „Nenech toho bláznivýho praštěnku, aby mě zavraždil!“

	„To není můj boj, kámo. Mě poslali, abych přived zpátky živou Metu – a na tom dělám. Ty si koleduješ o malér pletkami s místními děvčaty; takže jde o tvůj problém.“

	„Co ty, Meto?“

	„Jedeš po té nařvance, tak se pro ni i poper. Já se budu dívat.“

	„Konec!“ prohlásil Čumkarta s krutým potěšením a namířil hrot šavle na Billův pupek. „Srdce máš tady.“

	„Tuhle,“ klepnul si Bill na prsa a hned škubl rukou pryč. „Přece jenom myslím – že bys – to nemůžeš jen tak…“

	Železný biceps se napjal. Šavle poskočila.

	Vtom se rozlehl pronikavý jekot a všichni se otočili jako jeden muž. Spatřili Déžu Vý v odporném sevření Társe Túkase.

	„Ja – jak to?“ zhrozil se Čumkarta. „Přece jsem mu před chviló hlavu usekl!“

	„Chachááá. Usek, jo, jasně, že usek!“ bavil se marťan potměšile a jednou ze svých rukou si ukazoval na pahýl bývalého krku. „Jenže cos NEVĚDĚL: že já mám hlavu ještě jednu: nosil jsem ji přivázanou k zádům, takže sis jí nevšim. Když jste teď nedávali pozor, uvázal jsem si na ránu turniket, abych zastavil krev, druhou hlavu uvolnil — a teď jsem ti znovu drapnul tuhle děvku.“ Pronikavě zahvízdal a veliká robucha k němu přicválala na šesti nohách.

	„Střílet si rozmyslíte, páč byste nejspíš trefili zajatkyni!“ zvolal s triumfem v hlase a vyskočil do sedla, kvičící princeznu přitiskl pevně k svému hnus budícímu, páchnoucímu tělu. „A už si jedu. Tebe jsem proto nezabil, aby sis pořádně užil představ, jaký osud ji teď u mne postihne.“

	Jeho maniakální chechtot postupně zanikal v dusotu robuších kopyt na mechu, jak mizeli kamsi za obzor.
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	 „VZHŮRU ZA MÓ NEVĚSTÓ!“ ZABURÁCEL Čumkarta. „Musíme ju přece zachránit!“

	„To už jsme udělali,“ řekla Meta. „Kdybyste tomu Társovi býval usekl hned obě hlavy, mohl jste mít po starosti.“

	„Jak jsem propána mohl vědět, že má dvě? Nésem úchylák, aby sem mu kókal na zadek. Musíme za nima – ale napřed ešče toho ztraceného donchuána zmasakruju.“ Čumkartova šavle se rozezpívala pohřebním nápěvem, odrážejíc lesk bartrumského slunce. Bill zvedl svůj kanón a zmáčkl spoušť; od ústí se zablesklo a šavle vyletěla rudému muži z ruky.

	„Tak tohle je zatracené podraz!“ hulákal Čumkarta. Polil si spálenou dlaň kvečem. „Nési vůbec poctivé, slušné chlap.“

	„Nač by mi to bylo? Jsem jenom naverbovanej maník, ačkoliv jsem byl zatím důstojník.“

	„Má šavla už se třese na tvó krev, ničemo!“

	Znovu musela Meta sáhnout po gravitační pistoli, aby ukončila svár. Zatímco oba muži namáhavě dýchali a váleli se na rašelině, nahlédla do stanu. Byl až přeplněný množstvím plesnivějících kožešin, dávno ne čistého hedvábí a zápachem zeleného muže. Našla jakousi zavřenou láhev. Napřed ji očichala, potom otevřela a napila se, několikrát mlaskla. Odnesla ji s sebou ven, kde Bill seděl celý vyčerpaný a díval se kolem.

	„Zkus si líznout tohohle. Je to lepší než ten kveč.“

	Blaženě lokl, když k nim přistoupil i Čumkarta.

	Ten očichal vzduch. „Ta vůně. Co to všichni pijete?“

	Meta mu nastrčila láhev. Čumkarta hlasitě vykřikl, dnes už po kolikáté. „Vždyť toto je nepředstavitelně vzácné parfum ze štunkoksové révy, co kvete jednó za sto let! Taková vzácná věc, a vy to chlaščete, jako by se nechumelilo…“

	„Dáte si taky loka, nebo radši budete přednášet?“ pronesla Meta soucitně. „Je v tom špiritus. A jak říkáte, nějaký opravdu deluxový. – S tím, jak odrovnáte Billa, už přestaňte, mám už těch idiotských chlapských keců po krk; jestli chcete, udělejte to, vyřiďte si to, ale pak jedete dál sám – nebo se už na to vykašlete a máte k ruce malou armádu, nás dva a Rvavého démona. Tak jak?“

	„Život mého drahóška je mi teda nad vlastní čest…“

	„Tomu říkám nabýt rychle rozumu. Takže co dál?“ Muži se jí znechutili do té míry, že se musela ujmout vedení.

	„Zaberem si jejich robuchy a mažem za nima. Ta zvířata nemajó sedla ani uzdy, řídijó se telepaticky.“

	„K neuvěření!“

	„A když nejdó, jak se patří, třeba jich klepnót do hlavy třeba pažbó pistole.“

	„Zní to poněkud – nebezpečně; ale všechno se má jednou zkusit. Démone, oběhni stádo a přižeň ho sem k nám!“

	Obrázek, který potom skýtal jeden rudý Bartruman, dva víceméně růžolící lidé a kovový válečník, shánějící dohromady skupinu sedmimetrových šestinohých a pohlavně velmi bujných robuch, je lépe nechat nevylíčený. Stačí zmínka o tom, jak ještě později čtyři z nich, hojně mlácené po hlavách, vrávoraly po pláních nezanechávajíce stopy, s vyčerpanými a rašelinným blátem pokrytými jezdci na zádech.

	„Tohle je věru nadlouho naposled, co jsem se na něco takového dala,“ hekala Meta. A zanedlouho natáhla ruku s výkřikem:

	„Už po nás jdou!“

	Řítilo se k nim ohyzdné stvoření asi s deseti nohama, z tlamy tomu tekly sliny a zřejmě se chystalo útočit; hubu mělo až přecpanou třemi řadami dlouhých ostrých tesáků, kvůli kterým musela zůstávat otevřená jako při zduřených nosních mandlích. Nebylo asi možné to nepohodlí Špatně přiléhající chrupové výbavy odstranit.

	Už bylo u nich. Skočilo do vzduchu a vrhlo se na Čumkartu, který – je začal drbat lichotně za ušima, zatímco stvoření mu z těžce oddychující mordy slintalo na přední tělní postroj.

	„To je můj věrný ohař Rajóna. Chudinka musela utíkat dobré dva týdny dnem i nocí, aby se zas ke mně dostala. Tihle roztomilí tvorečkové vám neznajó únavu.“ Čumkarta odtlačil tu váhu ze svých podrcených nohou a Rajóna, ležíc napříč přes robuší hřbet, okamžitě pozbyla vědomí o čase a začala chrápat.

	„Jedeme!“ zasupěl Čumkarta. „Tudyma, k mrtvému městu Merkaptánu na břehu Mrtvého moře. Prosím, modlete se ke svým cizím bohům, abysme nepřijeli moc pozdě!“

	Cválali dál. Rvavý démon při jízdě přitočil svoji robuchu k Metině. Stvoření se podvolovalo každému jeho přání; s jedním kanónem v každém uchu byste nedělali nic jiného.

	Rvavý démon se cítil ve svém živlu a na nic si nestěžoval.

	„Zažíváme tu neobyčejné věci,“ prohodil, „a až budeme zpátky, je o čem vykládat kámošům v kasinu. – Poslyšte, o čem to mluvil ten červený blátivec, když říkal cosi o vašich cizích bozích nebo tak nějak? Mám občas co dělat, abych mu dobře rozuměl.“

	„Teď raději ne, Rvavý démone. Jestli si myslíte, že začnu vykládat srovnávací teorie náboženství tvoru žijícímu na kovové bázi, zatímco se ženeme po dnu mrtvého oceánu na zádech šestinohých robuch, jste dost vedle.“

	Cválali po většinu dne, nic nechtěl dát Čumkarta na jejich křik, když chtěli přestávku. Zavolal: „Stát!“ teprve, když se v dálce vynořily poborcené věže města. Všichni až na Rvavého démona vyjekli úlevou, když se vyjelo na měkký mech. Robuchy se hned začaly pást. Věrný pes Rajóna se probudil a vypustil větry…

	Rázem zapomněli na únavu a hnali se dál, hledajíce bezpečí neotrávené zóny; zase až na Rvavého démona, který nebyl vybaven čichovými vjemy.

	Když se vzduch kolem nich zdál čistý a když svého psa trochu prohnal kopanci po rašeliništi, Čumkarta prohlásil:

	„Můj plán je asi takové: třeba jich překvapit a zdolat; a proč ne, však máme přesilu. Já znám tajnou cestu, jak…“

	„Překvapit, nač?“ řekla Meta udiveně. „Proč jednoduše nepošleme jako prve Rvavého démona, aby je srovnal?“

	„Tentokrát už só varovaní a při prvé ráně by mohli zabít mého drahého miláčka. To se nesmí stát! My se tam k nim takhle proplazíme horníma patrama opuštěnéch baráků, nebo na tohle by oni nikdá nepřišli a nebudó to čekat.“

	„Proč jako?“ zeptal se stále zmatenější Bill.

	„Protože ty horní patra só obývané škaredéma bíléma opicema; to só hrozné obludy a rády zabíjejó.“

	„Nás by rády nezabily?“ zajímala se Meta.

	Čumkarta se našpulil. „Može být, na to jsem nepomyslel. Nu ale, počkéme: však je ten váš železňák pomlátí, kdyby si chtěly něco zprubnót.“

	„No, to je ohromné. My nahoře bác, bác, detonace jak o slavnosti, a hloupí zelenkové si ničeho ani nevšimnou.“

	„Já bych věděl, jak na to,“ ozval se Rvavý démon. „Mám tiše smrtící paprsky, srážecí paprsky, po kterých tělo ztuhne jak natvrdo vařené vejce, a plynové paprsky. Prostě jsem na ledaco vybaven. Mám něco schválně předvést?“

	„Až na těch bílejch opicích,“ navrhl Bill. „Zmákneme to, než bude pozdě?“

	Čumkarta je vedl. Nejprve do jakési bouračky a dál po širokých schodech vzhůru, pořád nahoru, až stanuli u přeplněných nádob na odpadky v nejvyšším poschodí. Vnikli do jedné místnosti, do druhé; svoji Nemesis nalezli, když vstoupili do třetí.

	„Tamto!“ zaječel Čumkarta. Ruka se mu třásla. „Ta obludná bílá opica, vidíš ju. Dělé honem!“

	„Tak já jsem obludná bílá opice!“ zahřmělo stvoření uvnitř. „To si ke mně dovolíš ty, ty komoušský rudý bastarde! Já ti mně se zdá nasázím pětadvacet tam, kde se nejlíp ujmou, abys věděl, zač je toho loket!“

	Bill položil ruku na hlaveň zbraně, kterou Rvavý démon již hrozivě pozvedal. „Počkej. Nestřílej ještě. Vždyť to vypadá, že zjevení je schopný řeči. Tady bude…“

	„Já ti dám zjevení, ty! A co jsi ty, kterej mi sem lezeš s tou vraždáckou mašinou a červeným idiotem do obýváku? A hele, aby to bylo komplet, máte s sebou i šikovnou mladici.“

	Čumkarta nelenil. „Dělé, trhé!“ nařídil a desetinohé psí tělo se nedočkavě vyřítilo vpřed.

	„Lehneš!“ křikla bílá opice. „K noze! Vidíš, hodnej pejsek. Tady máš kostičku, na!“ Zadunělo to, jak na zem spadla lebka z robuchy. Rajóna se jí zmocnila a záhy následoval praskot a chroustání.

	Meta vystoupila do popředí. „Já se jmenuju Meta. Snad nám odpustíte, že jsme sem tak neočekávaně vtrhli.“

	„Inu, pro mě za mě. Já jsem zase An Lár, ale většinou se mi říká An. Nebo taky An Lár, jak kdo chce. Manželka je s dětma venku nakupovat. Dnes máme k večeři roštěnou z bartrumského zeleňáka, a jestli máte zájem, vemte si s námi.“

	„Díky za pozvání. Zeptám se ostatních.“ Otočila se, sjela zlostným pohledem Rvavého démona, který pak neochotně zastrčil zbraň. „Jak zkrátka vidíte, jsou ty údajné bílé opice také lidé – nebo něco lidem hodně podobného.“

	„Však jsme taky lidé. Nebo ať mě rovnou na tomhle místě Samedi trefí, jestli to tak není!“

	Bill se podivil: „Samedi?“ Zarezlé mozkové závity nerady, ale přece jen propustily zasutou vzpomínku. „Je mi to dost povědomý. Jo, u nás v Gardě říkával jeden známej, byl to kámoš, něco o Samedim, často to měl v hubě. On sám se jmenoval, počkejte, Tembo.“

	„Jasně, podle svatého Temba, na mou věru. To byl přece jeden z hlavních svatých reformované církve vuduistů. Kdepak je teď, ten váš kamarád?“

	„Tuhle je z něho akorát kousek. Pad při akci. Já jsem v tý samý přišel o celou ruku, a tak mi přišili jednu jeho. Jen to z něj zůstalo. Taky že si na něj často vzpomenu.“

	„No ne, ukažte!“ Billova levá paže se sama vymrštila. „To se podívejme. A já se už pravda divil, co že máte jednu ruku bílou a druhou černou – a k tomu obě pravé, ale netroufal jsem si začít o tom sám. No, pojďte všichni dál, dneska už to není jen tak potkat někoho trochu slušného. To víte, pro nás holt to přece jenom bylo neštěstí, že se loď rozbila akorát na téhle divné, zpropadené planetě.“

	„Loď?“ Bill se znovu podivil. „Rozbila, vám?“

	„Jo. Měli jsme pořádný kosmák, byl plný utečenců z planety Země – jestli něco dáte na starou historii. Právě na té lodi to mělo být, tam mělo dojít k velkému sjednocení víry, protože když jsme se nalodili, měl tam skoro každý jiné náboženství, ale při vylodění už jsme vyznávali všichni jen jedno – díky svatému Tembovi, který tam působil jako misionář, buď jeho jméno pochváleno!“

	„To říkal ten náš Tembo taky párkrát,“ přisvědčil Bill. „Ta Země prej zařvala v atomový válce, hlavně severní polokoule to měla odnést.“

	„Jo, právě. A že to člověk slyší i odjinud, tak to bude určitě pravda. Naši mladí říkají, že to jsou jenom takové báje, a ušklíbají se přitom. Ale přece není žádná báchorka, že jsme – teda naši pradědkové – na téhle holé planetě ztroskotali. V zahradách na střeše si každý pěstujeme trochu brambor, a když je větší hlad nebo chuť, sníme zeleného Bartrumáka nebo dva. Je to tady tvrdý život, přisámbůh, že je. A ještě nám ho navíc ztrpčujou tihleti, co nám nadávají do bílých opic.“

	„Račte prominót. Jakožto džentlmen z jihu se vám omlóvám. Jen jsem tak po jiných opakoval…“

	„Na tom je vidět, jak zlé bývají pomluvy. Ale povězte mi, co vás přivádí do našeho slovutného města.“

	„Mně jeden arcilotr se sebrankou, která číhá dole, ukradl snóbenku, princeznu Déža Vý. Tak ju musíme vysvobodit.“

	„Tak to jste si, panáčku, vybral správnou adresu. Jak jde o to, někoho vysvobodit a dát Bartrumákům co proto, hned jsem k mání. Teď počkejte, mám prázdný mrazák na maso, buďte tady, dejte pejskovi ještě kostičku, a než robucha třikrát švihne ocáskem, jsem tu zpátky.“

	„Ten je roztomilý,“ řekla Meta, když se jejich hostitel vyhoupl z okna. Na dotvrzení svých slov se vrátil skoro tak rychle, jak odešel. Velké bílé obočí měl zachmuřené. „Přisámbůh, nebude to snadná věc. Co myslíte, vědí, že jste tu?“

	„Co vás přivedlo k této otázce?“

	„Ale jsou tu po městě vidět samé nové ukazatele a na nich stojí: K UNESENÉ PRINCEZNĚ. Tak mi to připadá, jako že už na vás s jistotou čekají a máte trefit.“

	„Tak jsem to aj chtěl mět,“ pronesl Čumkarta zlověstně a zprudka se chopil šavle. „Domnívajó se, že mňa lapí, a tak snad jí neublížijó. Čili udeříme!“

	Meta se zhrozila. „Vy se do té pasti ženete?“

	„Nemáme jinó volbu.“

	„Pravda!“ přitakali Bill s Lárem. „Nemůžeme jinak.“

	„Tohle já od vás, tupých mužských buranů, slýchám pořád,“ křivila Meta rty ve spravedlivém rozhořčení. „Mně zas ženský náhled na věci říká, abychom se nejdřív rozkoukali, co a jak. Umřít se dá později vždycky.“

	„Houby!“ zaduněl Rvavý démon. „Napřed se bojuje, myslí až potom. Mně je mužskou pitomost těžké vyčítat, naše vegetativní rozmnožování nemá co dělat s pohlavím, ale při Zocovi, víc se mi líbila ta mužská řeč. Jde se!“

	„Jen ty gonády, rozum nemají žádný,“ řekla Meta znechuceně a sledovala je, když vycházeli z domu. Sama zůstala nahoře v apartmá.

	Muži vyšli na náměstí.

	„Je tu nějak prázdno,“ všiml si Čumkarta a ostatní souhlasili. „Utekli, nebo majó před námi nahnáno.“

	Hned nato se země pod nimi otevřela a oni se propadli do jakési jámy. Z okolních domů se vylila záplava zelených Bartrumanů, vítězně vyřvávali, smáli se a dělali posunky, jejichž neslušnost se s počtem jejich rukou zečtyřnásobovala.

	„Jako kdybych to neříkala!“ potáhla nosem Meta. „Nedali na mě, a teď to mají!“

	Potom jí došlo, co se stalo. To už je konec? Uzavírá se život takhle? Aniž se vypořádali se zelenými Bartrumáky, zmasakrovali je, upekli na rožni…?

	Vzdychla si. Potom už se v místnosti ozývalo jen chroustání mocných, hrůzu budících tesáků na robuším hnátu, prostřídávané odporným, spokojeným říhnutím.
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	V KOVOVÉM MĚSTĚ SI ZATÍM VELIKÝ ZOC ZAČAL dělat starosti.

	„Touto dobou už měli být zpátky. Obávám se o osud vašich společníků.“ Aby se uklidnil, napil se vysokooktanového benzinu a díval se přitom na pilně zaměstnaného admirála.

	„Ale jen klid, zlatouši,“ mumlal Praktis celkem bez zájmu. Vyšrouboval svorník ze stroje pronásledovaného smůlou, který přibil k podlaze. Stroj drnčel nesnesitelnou bolestí. Praktis ukázal na Wurbera a ten mu podal francouzský klíč. Byl tu i kapitán Bly a taky jej pozoroval, i když dost nepřítomným pohledem, a kymácel přitom hlavou. Třebaže mu časem našli a zabavili jeho zásoby dopu, zatím ještě neobjevili díl ulitý v podpatku boty. A tak dál polykal amfetamin, fenmetrazin a kdovíjaký ještě sajrajtin a byl zfetovaný, jak zákon káže.

	„Rád bych se uklidnil, děkuji,“ pronesl Zoc trpitelsky. „Každopádně jsem nevýslovně nešťastný pro svůj nedostatek pohostinnosti. Napřed to byl jeden, a teď už dva z vašich společníků, co jsou pohřešováni.“

	„Dva, nebo dvě stovky. Ztratil jsem víc lidí jen při tajných výzkumech obyčejného nachlazení. – Aha!“

	Stroj zavřeštěl, jak mu odpadla noha. Praktis se předklonil, aby zaostřil své mikroskopické oko na kloubní jamku. Zocův výraz vyjadřoval bolest. „Přál bych si, abyste přestal, když s vámi hovořím. Na vaši žádost jsem vás vybavil stroji k pitvání – chci říci zkoumání – nicméně bych vám byl povděčen, kdybyste tu činnost pozdržel, než se vzdálím.“

	„Hm, pardon.“ Praktis se napřímil a upravil si svůj černý monokl. „Mám sklon nechat se unášet prací. Kde je Ky?“

	„Zde!“ ozvalo se poblíž. Ky přinášel steaky, z nichž stoupala pára. „Jídlo. Mám hlad. Co vy?“

	„Dobře, trochu si dám.“ Praktis si vzal sousto a odložil je stranou. „Holduji masu asi tak jako každý, ale tohle už se mi začíná zajídat. Měl jsem asi věnovat píli také vývinu rychlených artyčoků nebo třeba burákové řepy…“

	Byl přerušen ostře skřípavými zvuky, jak se stroj, kterým se předtím zabýval, uvolnil od podlahy a jako šílený odskákal po jedné pryč.

	„Stůj!“ křikl Praktis.

	„Nechte ho jít,“ řekl Zoc. „Tam, odkud tenhle přišel, je podobných dost. Abychom se vrátili k předmětu naší rozmluvy: k vašim zmizelým společníkům. Naše detektory zachytily velmi nepatrný transponderový signál odkudsi z oblasti Sibérie a zdá se, že byl vyslán na shodné frekvenci, jakou disponuje Marko První. Poslal jsem tudíž pro vylepšený model Marko Druhý, který, nemýlím-li se, teď dorazil.“

	Dveře se otevřely dost zprudka, takže s bouchnutím narazily do zdi, a do místnosti se vhrnul Rvavý démon, dvakrát ji obkroužil a do zdi vstřelil díru, viditelně se uklidnil a dával najevo potěšení z toho, jak se předvedl. Zoc pochvalně kývl.

	„Je to velmi vylepšený typ, vybraný chov. Bez radikálních zásahů to nešlo. Obměňovali jsme charakter a orientaci některých genů. Nyní jsou tedy agresivnější, mají vhodnější pancéřování a větší palebnou sílu, větší baterie, menší mozky.“

	„To jsem i já!“ zvolal radostně Rvavý démon a odpálil jen tak z rozvernosti půlku stropu. Praktis se zatvářil znechuceně a ani nepostřehl Wurbera při krádeži jeho steaku.

	„Co s tím zamýšlíme?“ zeptal se.

	„Provést záchrannou akci, samozřejmě. Kdybyste mě laskavě následoval, zavedu vás k ornitoptéře.“

	„Mě ne – já jsem přece admirál.“ Praktis se rozhlédl kolem a jeho škodolibý pohled utkvěl na kapitánovi Blyovi. „Manšaftu nám každopádně ubývá, to bohužel. Hej vy, desátníku Kyi BerPanku, právě jste se dobrovolně přihlásil do záchranné výpravy.“

	„Reakce záporná, ani nápad. Nesnáším výšky. Řekněte Wurberovi. Já se bojím.“

	„Wurber je blbec. A ze mě máte větší strach. Jděte!“

	Ky ohmatal svůj odpalovák, uvažoval, jestli by nebylo lepší rovnou Praktise odprásknout než jít na sebevražednou akci. Admirál měl ovšem s odbojnými vojáky zkušenost a věděl, jak se na takové a různé jiné dobrovolníky a pacienty musí jít. Rozhodl se mnohem rychleji. „Heleďte, koukněte se,“ říkal s úsměvem a přitom mířil svou zbraní zdráhavému dobrovolníkovi mezi oči, „hezky nacváláte za Rvavým démonem a vrátíte se s kamarády! Padejte!“

	Ky šel, i když svrchovaně nerad. Rvavý démon II. rozkázal pohybovat se klusem a při běhu poulil na nového společníka oko povystrčené na stopce. „Konečně pořádné vzrůšo – já jdu dneska poprvé do akce.“

	„Nech toho!“

	„Nebuď drzý na Rvavý démon, nebo Rvavý démon tě sejme!“

	„No jo. To víš, nervy. Už je klid, tak jdem.“

	Na dvoře už stála připravená ornitoptéra. Malé servisní stroje jí dolévaly olej, hlavně pod křídelní klouby, a kartáčovaly jí zuby.

	„Jedeme!“ zaržál Rvavý démon a pomocníky propustil.

	„Možná,“ pronesla ornitoptéra hlubokým hlasem. „Jeden tvůj pokrevenec odtud odletěl na mé sestře a zatím je nikdo víc neviděl. Kam máme namířeno my?“

	„Do Sibérie.“

	„Na to zapomeň. Ještě se mám moc rád.“ Ornitoptéra byla totiž mužského rodu.

	Z rozkroku Rvavého démona vyšlehl čárový blesk a odpálil z ocasu ornitoptéra asi čtvrtmetrový kus plátu. Ornitoptér se podíval na škodu na svém zadku a nuceně se zasmál.

	„Dobře. Když o tom tak uvažuju, tak jsem vlastně byl na tu Sibérii dost zvědavej. Holt si naskočte…“

	„Najednou,“ brblal Ky zasmušile, „je z kdekoho ochotný dobrovolník. Jde na mě nepříjemná předtucha.“

	„Jo? Vesele, kuráž, kašováku mokrej!“ na to Rvavý démon. Vytáhl jej na hřbet létajícího tvora. „Jde se do toho! Budeme třískat, pobíjet, rozbíjet.“ Když se s rachotem vznesli do vzduchu, zůstaly po něm v zemi dvě jámy od výbušných střel.

	Let probíhal, jak už lety vzduchem probíhají. Rvavý démon si pobzukoval bujarý válečný popěvek a jen tak z rozpustilosti vypaloval z kanónů rány, mezitím co se zaměřoval na vzdálený radiový transponder.

	„Už je líp slyšet. Čistějc. Namiř nos,“ přikázal, „tamhle na ten černej flekanec, tam u nebe, jo, a plácej křídlama akorát k tomu!“

	Ornitoptér vzal zatáčku. Jak byl cíl jasný a začali se k němu přibližovat, nabývala v něm vrchu trudnomyslnost. „Tušil jsem to!“ úpěl pološeptem. „Ze všeho zrovna na Planinu zkázy!“

	„Jaká Planina zkázy? Nemám na mapě. A mám dobré mapy.“

	„Je to zakázané jméno, proto se ho žádná mapa neodváží uvést naplno, ani tvar toho území, sám o sobě dost odpudivý.“

	„Jak to ty víš?“

	„Stalo se to náhodou. Zkus si představit naši starou partu, jak po večerech vysedává u naftové studánky a tak o všeličems tlachá. Jde řeč, a najednou se udělá ticho – to začal vyprávět náš pteronestor, čili stařešina. Křídla dolů, nýty vyvalené, a už obšťastňoval ztichlé shromáždění vyprávěnkami, co se předávají z generace na generaci, A teď se podrž! Všechny končí varováním před Planinou zkázy!“

	Ornitoptér mezi řečí nenápadně odchýlil let od přikázaného směru. Povšiml si toho jen Ky a doufal, že tupý nádiva stroj, kterého se křečovitě držel, nikoli. Pro tu planinu kdesi vpředu cítil asi tolik nadšení jako jejich mechanický kůň.

	„Co je? Votáčíme?“ zahulákal Rvavý démon II. „Tudyhle koukej letět, ne tamhle!“

	„Tady to znamená jistou smrt!“

	„Jistější bude, když tě Rvavý démon srazí dolů. Vocaď.“ Ze dvou hlavní se zablesklo – a špičky křídel, jaké byly?

	„Tohle si nesmíš dovolit!“ vřískl ornitoptér. „Jestli spadnu, rozflákáš se přitom na kousky i ty!“

	Zahřměly další rány a další kusy kovu odletěly do propadliště zapomenutí. Pak Rvavý démon pokrčil rameny. „Co na tom? Já nic jinýho nemůžu dělat. Tohle je totální válka, že jo.“

	Ornitoptér ronil slzy, ale příkaz splnil a opravil směr letu. Ky rozvažoval, zda by se nějak nepodařilo sešťouchnout toho idiota z paluby. Všiml si s nevolí, že pitomec je důkladně přikolíkován. Navíc by i on mohl nechtěně sletět s ním.

	Netvor už měl zas něco. „Letíš moc vysoko, ne?“

	„Čím výš, tím větší naděje, že nějak přeletíme to strašné, co se tam dole odehrává.“

	„Jenže já vocaď nic nevidím, skoro.“

	„Máš přeci teleskopické čočky. Moc ti to nemyslí, co?“

	„Aha. No jo. Já zapomněl.“ Čočky se objevily a Ky se přiklonil k víře, že snížená inteligence, celkem příjemná vojenskému duchu, se u tohoto patvora neprojevuje podle očekávání.

	„Tudy leť! K tomu pobouranýmu městu. Signál je silnej, já pošlu zprávu taky. – Haló, hej! Vegetativně stvořenej příbuzňáku! Jedeme vám na pomoc!“

	„Co oni na to? Ozvali se?“ zeptal se po chvilce Ky.

	„Chytám to, jo. Hele: UVĚZNĚNI V JÁMĚ NA NÁMĚSTÍ STOP… Povídám, to je blbost. Proč na náměstí stop?“

	„Debile, neznáš telegrafní úzus? Jsou prostě chycení v nějaké jámě na náměstí, potom stop. To stop je místo pomlčky.“

	„Proč neříká radši pomlčka, he?“

	„Říkali ještě něco?“ Ky v sobě tlumil hněv a znechucení, strach a směsici dalších pocitů.

	„Jo. Prej: BLÁTIVCI SE MNOU V JÁMĚ STOP ZACHRAŇTE NÁS STOP ÚTOČTE ÚTOČTE ÚTOČTE CO NEJDŘÍV ZAÚTOČTE!“

	„Asi máš na někoho vybafnout s kanónama.“

	„To je vonoooo!“ Rozbouřila se série ran. Nadšení.

	Ky musel křičet: „Přestaň s tou kanonádou! Jednak už tě můžou slyšet, jednak tu munici můžeš potřebovat.“

	Rvavý démon ho neposlouchal. „Lítavá potvoro, tamhle pudeš na zem – hele. Signál jde od toho – e – hlavního náměstí.“

	Ornitoptér se snesl dolů za polozřícenými budovami a ztěžka dosedl k zemi.

	„Ale blbej plac. To náměstí je – e – tamhle.“

	„Dobrej plac to je, co chceš?“ odsekl ornitoptér. „Hlavně pro mě a tuhle pro blátivce. No, jdi, mocný Rvavý démone! Jsi tu, tak zaútoč!“

	„Zaútoč. A a-na co jako?“

	„Doprčic, třeba na tu jámu na náměstí, kde jsou naši v zajetí!“ zařval vztekle Ky.

	Bojovník tedy odspěchal. Vzduch se vbrzku naplnil kraválem střelby, výbuchů, výkřiků, jekotu bolesti, čárové blesky doprovázel obvyklý hrom. A všelijak různě. Potom všechno nápadně brzy ztichlo.

	„Že by už byl hotov?“ zašeptal Ky.

	Ornitoptér, taky šeptem: „Jdi se podívat!“

	„Hodíme si los. Jde ten, kdo prohraje.“

	Z balkonu nad jejich hlavami zašeptala Meta: „Neobtěžujte se. Já to mám odtud jako na dlani. Ten nový Rvavý démon už má dobojováno. Trochu škod nadělal, ale pak to dostal najednou asi z tisíce rádiových pušek, a teď je z něho jen kus radioaktivního šrotu. Pojďte nahoru, dveřma a pak po schodech.“

	Ornitoptér zkoumal očima dveře. „Bohužel. Pro mě jsou moc malé. Nevadí, počkám tu a přemastím si klouby. Slušně pořiď!“

	Ky vylezl po schodech a dostal se do místnosti plné řečnících žen, všechny byly podivně bledé, jako bez krve. Meta seděla u protější stěny za stolem a něčím do něj tloukla, asi aby zjednala ticho. Říkala:

	„Pořád se točíme kolem jednoho. Víme, že přímé útočení by nic nevyřešilo, viděli jsme, jak dopadl ten nový bojový stroj, sotva to jen zkusil.“

	Ozval se čísi hlas: „Počkáme do večera. Až padne tma, semelem ty zelené padouchy kamennýma klackama.“

	„To je volovina,“ na to jiný hlas. „Chudáci v jámě už by tou dobou byli nejspíš dávno studení. Něco se musí stát teď!“

	Meta zvala Kye posunkem k sobě. „Podívejte se!“ oslovila znovu dav. „Máme posilu. Ta nám taky pomůže.“

	„No což – když mi vysvětlíte, co se tu vůbec děje…“

	„Snadno. Jistý Čumkarta, rodák z Panenské země, jel se svojí snoubenkou, rudým děvčetem, které se jmenuje princezna Déža Vý, přes poušť, když tu je přepadli zelení Bartrumáci a princeznu unesli. Jenže brzy jsme se v kraji nachomýtli my a zelenouše jsme sledovali, neočekávaně jsme je i napadli, Rvavý démon je všechny vyřídil – kromě jednoho, který princeznu znovu unesl a uchýlil se s ní sem. Pronásledovali jsme je a znovu je napadli, jenže naše branné síly, podpořené manželem zde přítomné paní Lárové, byly oklamány a zajaty, kromě mne, protože jsem s nimi nešla, a teď mají být všichni mučeni a popraveni.“

	Kyovi drnčelo v hlavě. „Ani nežádám, abyste mi to zopakovala. Slyšel jsem dost, abych věděl, že případ je beznadějný. Proč spolu neskočíme na ornitoptéru a nevymáznem odtud?“

	„Ohromný dík za nápad, ufňukaný zbabělče!“ pronesla Meta pohrdavě. Ostatní ženy zatínaly pěsti a vyrážely výkřiky odporu a nenávisti.

	Pokrčil rameny. „Zkouším pomáhat, jak umím.“

	Cizí hlas zvolal: „Ta bledulková paní má pravdu. Připravte se, hoši, kromě ní je to třeba tady všechno postřílet, ty odporné bílé opice!“ Všichni se naráz otočili a zalapali po dechu. Dveřmi z haly se dovnitř nahrnula horda červených válečníků, po zuby ozbrojených. Vedl je mluvčí, taky červený, ale už s prošedivělou hlavou. Už pozvedali zbraně k palbě… Než ale stihli začít, odhodily ženy kamenné kyje a vytáhly ze skrýší rádiové pušky, namířily, a teď už šlo jen o to, která strana začne dřív.

	V mrtvém tichu, které nastalo, Ky ustrašeně vykřikl, protože náhoda ho umístila přímo doprostřed mezi oba nepřátelské tábory. Kdyby se teď pohnul, asi by urychlil začátek masakru. A jemu se zdálo, že ke všemu jsou všechny zbraně namířeny právě na něho. Hrůza ho přinutila promluvit:

	„Nechte toho! Jeden začne a zařveme tu všichni – a nejdřív já… Radši tuhle schůzi rozpouštím! Vy červení, jestli nás chcete postřílet, tak zabijete tím pádem i uvězněné chudáky, kteří v jámě pod náměstím čekají na smrt!“ Meta připomněla: „Jednou z nich je princezna Déža Vý.“

	Podle červené kůže se domnívala, že princezna asi bude nějakou příbuznou červeňáků. Trefila se do černého. Šedovlasý vůdce hlasitě vykřikl, téměř zavrávoral a udeřil se hřbetem ruky do čela.

	„Zdá se, že ji znáte,“ usmála se Meta.

	„Znáte? Vždyť je to má dcera! – K noze zbraň!“ křikl kmet přes rameno za sebe. Pak pokračoval: „Jsem Moř Orles Džedák z Metánu. Déža se dlouho nevracela z vyjížďky na robuše, až jsem začínal mít starost… Potom došel z tohoto města telegram, který mě naplnil obavami. Rychle jsem shromáždil vojsko a nyní jsme zde. Vyložte mi, bledá paní, co se tu přihodilo.“

	Meta znovu zopakovala známý příběh.

	„Zachráníme je! – Do zbraně, chrabří Metáňané, hurá!“

	„Zadržte!“ zvolala Meta, když se začali hrnout ven z místnosti. „Na přímý útok už doplatil jeden silný bitevní stroj, a to je co říct. Potřebujeme rozumný plán.“

	„Já bych možná o jednom šikovným věděla.“ Do popředí vystoupila manželka Ana Lára, s rukama v bok a v očích věštecké zanícení. „Koukejte se, my a ti zelení se spolu odjakživa do té míry nesnášíme, že se navzájem pojídáme – oni nás, kde můžou, a my je, kde můžeme. Takže já bych teď šla s ženskými ven, jen tak s holýma rukama, dělat dojem, že jsme akorát na sežrání, a vydat se jim na milost. Je známo, že oni milost neznají a nedávají, ale my budeme dělat, že to jako nevíme. Tím pádem nás hned nepostřílejí, ale přijdou si nás prohlídnout a ohmatat, budou slintat hladem…“

	„Ano,“ vložil se do toho Moř Orles s krutým úšklebkem, „načež my, schovaní za kdejakým oknem kolem náměstí, na ně spustíme zničující palbu, po které nezůstane z těch zkurvysynů ani jeden naživu. Beru!“

	„Na starého hošíka se špatnou barvou kůže nejste zas tak hloupý. Tak co, provedeme to?“

	Nadšeně se vyhrnuli z pokoje – rudí mužové ke svým oknům, bílé ženy dolů a na náměstí. Mračna prachu se usadila. Ky se ztěžka doploužil k židli naproti Metě a sklesl do ní.

	„Stává se vám tohle často?“

	„Nejednou to stačí.“

	Oknem dolehl zvenčí prosebný křik žen, po něm následoval chraplavý bekot tvorů rozjařených vidinou plných žaludků. Obojí záhy vystřídal rachot palby a nářek smrtelně raněných. Když i to doznělo, ozval se nadšený jásot. Pak nastalo ticho, kterým se nesly jen dva hlasy:

	„Čume!“

	„Déžo!“

	„ČUME!“

	„DÉŽO!“

	„Č U M E!“

	„D É Ž O!“

	A stále hlasitěji, provázely je zvuky rychlých kroků a nakonec nárazu těla na tělo.

	„Plán vyšel, zdá se,“ podotkl Ky.

	Zanedlouho se na schodišti ozvaly šouravé kroky a po další chvilce vevrávoral do místnosti zle zřízený Rvavý démon Marko I. zpola vlekoucí podobně zřízené Billovo tělo.

	„Vzadu čeká ornitoptéra,“ řekla Meta a stěží potlačila zívání. „Co kdybychom tomu Blbákovu tady dali už radši vale?“
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	RVAVÝ DÉMON SI KOPNUTÍM VYŽÁDAL pozornost ornitoptéra.

	„Koukám, že letíš blbě.“

	„Jaks to poznal?“

	„Mám vestavěné směrovací čidlo.“

	„Máš pravdu, jsme mimo. Jenže já za to nemůžu. Nějaké strašně nabité silové pole mě pořád, ať dělám, co dělám, táhne k těm horám dole. Nedokážu tomu vzdorovat.“

	„Hm. Třeba to i nějak hraješ? Každopádně,“ z Démonovy hrudi vykoukla velkorážní hlaveň, „sjeď k tomu záhadnému silovému poli a snad bude brzy po záhadě. Já to tam přežahnu.“

	Pootočil hlavu. „Vy tam vzadu, cítíte se jistě fajn?“

	„Ne!“ zvolali jednohlasně. Křečovitě se drželi madel, celí roztřesení skoro k smrti.

	„Ubozí kašovití blátivci!“ Rvavý démon vydal zvuk vyjadřující soucit i opovržení. „Jak jsme jim my, tvorové na kovové bázi, nadřazeni!“ Pohlédl dolů. „Proč přistáváme?“

	„Tah v silovém poli získává na intenzitě a já už nemám na vybranou.“

	Něco je stahovalo ke skalnaté římse, kde jako by ani nebylo nic živého. Rvavý démon tam nicméně vypálil ránu, ale síla působila dál. Ani mávání křídly na nejvyšší výkon nedovolilo ornitoptérovi opravit směr-byl donucen sednout na skalnatý povrch, i když bil křídly vší silou.

	„Vypni – motor!“ snažil se volat Bill. Křídla se přestala zmítat, jen sebou ještě několikrát cukla. Rvavý démon se uvolňoval z přikolíkování, lidští pasažéři zatím sklouzli na zem, sténali bolestí, byli celí zkroucení a pomačkaní a kulhali kolem dokola, aby se rozhýbali.

	„S tímhle už nikdy nechci nic mít,“ úpěla Meta. „I kdybych na tomhle kopci měla zůstat do smrti, na nějakou rozklepanou obludu rozhodně víckrát nesednu!“

	„Já to samé!“ povzdechl si Ky.

	„Snad se ještě něco najde,“ vyhrknul Bill.

	„JSTE ZDE SRDEČNĚ VÍTÁNI!“

	„Kdo to řekl?“ Rvavý démon se rychle otáčel, všechny jeho systémy byly naplno zapnuty a z každé štěrbiny mu čouhala hlaveň.

	„Z nás nikdo,“ řekl Bill a ukázal. „Jako kdyby to přišlo tamhle odtaď.“

	Rvavý démon hned odpálil tím směrem pár granátů. Vyrvaly z útesu nějaké balvany, úlomky létaly všemi směry.

	„Vyflákni se na to!“ hulákal Bill a skokem zmizel v úkrytu.

	Palba ustala. Hlas se ozval znovu.

	„To je hanebnost. Nabízím vám pohostinství a vy oplácíte zničehonic střelbou!“

	„Vylezte a můžeme si promluvit!“ řekl Rvavý démon záludně a přitom si znovu připravil zbraně tak, aby je mohl hned použít.

	„Ani mě nenapadne. Tyhle týpky já znám. Než vyjdu, musím mít zaručenu bezpečnost.“

	„Jakpak?“ chtěl vědět Bill.

	„Pomoc!“ stěžoval si ornitoptér. „Jsem chycen do silového pole a nemůžu se hnout.“

	„No prosím,“ říkal hlas. „Bez svého přimrzlého třepetálka jste odsouzeni k pobytu tady v hoře natrvalo. Já s sebou nemám vypínač, abych ho mohl uvolnit, ten ovládají jiní – všechno sledují a slyší každé naše slovo. Takže, udělejte něco mně a odnesete to hlavně vy, odsoudíte se k doživotnímu pobytu v těchto nehostinných horách. – Dá se s vámi mluvit?“

	„Holt – no jo,“ zabručel Rvavý démon a nechal zbraně zmizet ze zorného pole.

	Veliký balvan sklouzl pomalu a se skřípěním do strany a za ním se objevil na světle jakýsi neuvěřitelně opotřebený stroj. Jeden bok měl vmáčknutý a zrezivělý a uboze se belhal na neuměle vyrobené náhradní kovové noze, která nahrazovala původní, dávno už ztracenou, navíc se nedala ohýbat. Prázdný důlek po jednom oku měl překrytý navařenou černou záplatou. Opíral se o berli z ohnutých kusů trubky.

	„Vítejte, návštěvníci!“ Hlas upomínal na rezavé struhadlo. „Jste v Pohoří blaženosti! Jsem teď váš hostitel a jmenuju se Blažený, tohle jsou moje kopečky.“

	Meta na něj vyvalila oči. „Co, blaženosti? Jak by potom podle vás vypadalo Pohoří neblaženosti?“

	„Ano, blaženosti, já vám to brzy dokážu. Jakmile odložíte své odpalováky, sejdeme dolů a připravíme vám pohoštění. Tedy, napřed měkkouši. Hezky je tuhle položte na zem.“

	„Blboune jeden!“ zvolal Rvavý démon. „Jakpak asi odložím já zbraně, když je mám vestavěné v těle?“

	„Tím problémem jsme se zabývali už kdysi a dosud máme po ruce hromadu špuntů, klínů a vázacího drátu. Nestarej se, zajistíme si vás. – Kamarádi, můžete ven!“

	Za nevylíčitelného rachotu se odevšad vyrojili patvorové snad ještě podivnější. Bylo to jako noční můra, zlý sen robota nebo zábavný sen obchodníka sběrnými surovinami. Některým chyběly na vodicích kolečkách běhouny, údy měli všelijak nahrazeny rezavějící protetikou, místo pupků měli pohárky na vejce, oči zastupovaly obyčejné žárovky – byla to ukázka umění improvizace.

	„Vy, chlápkové, nevypadáte zrovna nejlíp,“ poznamenal Ky. „Copak máte za problém?“

	„Všechno vysvětlíme. Napřed…“ Blažený pokynul druhům a ti se doslova sesuli na neblaženého Rvavého démona. Přemlouvali ho, aby jim ukázal své zbraně, což nakonec udělal, i když nerad. Do každé hlavně pak natloukli kladivem zátku, nábojovou komoru zaklínovali roubíkem, bleskomet mu uzemnili a navíc vyndali pojistky. Nakonec mu spoutali drátem chapadla a výsuvná raménka, aby nic z toho nemohl opravit.

	„Taky bomby,“ připomenul Blažený. A tak roztáhli Rvavému démonovi otvory v dolních partiích a bomby vypadaly na zem. Blažený si oddychl.

	„S Rvavými démony není nikdy snadné jednání. Někteří se raději urvou k smrti, než by se nechali odzbrojit.“

	„Já bych se taky radši urval k smrti!“ zařval Rvavý démon – ale už bylo pozdě. Solenoidy cvakaly a bzučely, stříledla mířila bez účinku. Zlomená brigáda provedla svou práci dobře, a přitom si vážněji neublížil. Docílil alespoň toho, že mu z kolenní čéšky vypadl malý kouřový granát a trochu si na zemi bouchnul.

	„Nuže, následujte mě, vážení hosté,“ řekl Blažený blaženě a vedl je do tunelu. Tam se před nimi se skřípotem otvíraly všelijaké otlučené a rzí ožrané dveře a stejně neochotně se zase zavíraly. Posledními vešli do vysoké komnaty, mdle osvětlené slabými žárovkami, ozdobenými předivem kovových pavouků. Uprostřed místnosti stál dlouhý stůl, za ním sedělo několik stejně zchátralých strojů.

	„Vítejte nám v Péeldépé!“ prohlásil slavnostně Blažený. „To je prosím zkratka názvu našeho blaženého bratrstva. PLDP znamená Planetární ligu dezertérů a pacifistů.“

	„Až to bude meziplanetární, tak bych se přidal,“ řekl na to Bill.

	„To je zajímavá myšlenka, mohla by stát za úvahu. Vlastně je to šťastný nápad – naše hnutí by se mohlo rozšířit po galaxii a pro vás blátivé měkkouše bychom zřídili zvlášť extra sekci…“

	„Vy zrádci! Vy povstalci!“ Rvavý démon pěnil a hlavně všech zbraní mu povylézaly, jak mohly nejvíc. Démon se kroutil a třásl vztekem. Na víc se ani nezmohl, než že mu vypadl další kouřový granátek.

	„Vykašli se na to, hele,“ kašlal Bill a odháněl od sebe kouř. „Tyhle pitominky už jsou k ničemu.“

	„Okamžitě mě uvolněte!“ burácel Rvavý démon. „Nechci a nebudu poslouchat takové padoušství! Tady nemá žádný Rvavý démon co pohledávat!“

	„To říkáš teď,“ promluvil k němu zpoza stolu prastarý a velmi pomlácený stroj. „Mezi námi zde je řada někdejších Rvavých démonů. Ty se k nám dnes chováš drze, jsi posedlý svou silou, ale budeš mluvit druhou stranou svého amplionku, až tvé zbraně budou k nepoužití, munice vystřílená a baterie vybité.

	Přemýšlej: my jsme bývali totéž, co jsi ty dnes. A teď se na nás podívej! Tuhle kamarád Neruda kdysi velel legii plamenometů – dnes má potíže, chce-li si vykřesat pár jisker na zapálení mařenky. Nebo kamarád ochrapa, co tamhle na konci tluče špačky – nebo je to už, obávám se, špačkování navěky, protože se celý měsíc nepohnul – ten byl tankoborcem. Teď je pobořený sám a v tanku má prázdno. Sic transit gloria machinerii – tak končí sláva strojová. Pro většinu z nás je na všechno příliš pozdě. Do PLDP jsme přišli po vyhazovu z armády, kde už jsme byli nepotřební, lapiduši nás zachránili aspoň před skládkou ve šrotovně a zrecyklováním a dopravili nás tajně sem. Ale asi moc mluvím a vy máte po namáhavém cestování jistě hlad. Dobře, vytáhněte hydraulický zvedák a naládujte se. Svou porci dostane i váš znehybnělý kamarád lítavec venku.“

	Rvavý démon navzdory svému hněvivému rozpoložení neváhal ani trochu a s chutí ponořil svůj lapák do konve s olejem.

	„Jenže pro nás byste asi nenašli nic, co by se dalo jíst nebo pít, co?“ zeptal se Bill.

	„S trochou štěstí se něco najde,“ odpověděl Blažený a ukázal na kohout ve zdi. „Než sem nastěhovali nás, používalo se to tu jako mučírna. Ten kohout – strašné, mám-li se o tom i jen zmínit – vede k nádrži vody. Brrr! Nu, buďte mými hosty. Pokud jde o potravu, moji uklízeči nalezli v poušti podivné předměty ozdobené nerozluštitelným písmem. Je možné, že vám se podaří to vyluštit a bude vám to užitečné.“

	Bill přečetl nálepku a otřásl se. „Příděly jumi-gandži. To jsou ty, co jsme zahodili. Velkej dík, kamaráde starej, ale ne za tohleto. Radši se trochu napiju toho džusu z mučírny.“

	„Jíst by se možná taky dalo,“ řekl Ky a hrabal se v kapsách. „Příležitostně jsem admirála prošacoval a měl bych tu mít pár semínek.“ Konečně vylovil růžovou plastikovou dózu.

	„Má to ale jinou barvu než tamty,“ všimla si Meta.

	„Třeba to bude zas jiné maso. Vyzkoušíme to.“

	Hostitelé byli opravdu laskaví a ukázali jim tunel, vedoucí ke skalní rozsedlině vysoko na úbočí hory. Byl tam i větrem navátý písek, v nepříliš úrodné půdě dokonce zapustilo kořeny něco kovového býlí. Zvlhčili půdu vodou, vložili semínko a ustoupili o jeden, dva kroky. Kratičké čekání. Brzy s praskotem vyrazila vzhůru rostlina a pak se s lupnutím rozevřel meloun.

	„Čuch to má jako ňáká šunka,“ soudil Bill.

	„Jsou v tom určitě prasečí tkáňové buňky,“ oznámila Meta, když si ukrojila první plátek. „Mít ještě hořčici, snadno bych si představila ráj.“

	Bill, nacpaný k prasknutí, se pak opřel zády o skálu prohřátou sluncem a říhal. „Docela bych řek, že to tu není nejhorší. Třeba by nemuselo bejt marný přidat se k těm peledepe a žít si tady jak pámbu na penzi.“

	Meta viděla věci praktičtěji: „Umřeli bychom hlady. Není tu pro nás nic k jídlu.“

	„A do smrti bys tu šmajdal s velkou žlutou slepičí hrabnou od kotníku dolů,“ přidal se Ky se zjevným sarkasmem.

	„To mě zas až tak moc netrápí.“ Bill natáhl nohu před sebe a prsty upravil do oblouku. „Když si zvykneš, dá se to vydržet.“

	„A je to šikovná věc, když si potřebuješ nahrabat červy.“

	„Drž klapačku, Kyi!“ řekla Meta. „Tohle je vážná rozmluva. Několik věcí musíme důkladně rozvážit. Když teď zdezertujem a nesplníme poslání, planetární stanice Čingrů zůstane neobjevená.“

	„No a co?“ namítl Bill s neomylnou logikou. „Jakej v tom bude rozdíl? V týhle válce stejně nikdo nevyhraje a snad ani neprohraje – jen se tak furt povleče. Nic proti tomu, že bych od vojny utek a vyškrábával si nejistý živobytí slepičí nohou – jenom jak na to? Na plošině je jídla dost. Mohli bysme se tam přeplácat. Mohli bysme s nima obchodovat. Posílat jim vyřazený mašiny, aby se furt nemuseli střílet mezi sebou.“

	„Zapomínáš na jedno,“ připomněla Meta. „Že jsme tu zašantročení nadosmrti. Už nikdy nemáme uvidět zářivě osvětlené ulice měst, nikdy už nepůjdu do divadla a potom do fajn restauračky…“

	„Taky tu ovšem není žádný vzduch plný smradu z hniloby a průmyslových odpadů, jaký táhne špinavými ulicemi Spankku,“ podotkl Ky s náznakem nostalgie. „Žádné přestřelky v ulicích, orgie, putyky, marjánka, čípkové anody, techtle mechtle a velké zlodějny…“

	„Jste oba praštěný,“ mračil se Bill. „Kdypak jste si tyhle věci chválili naposledy? Jsme jednou na vojně a už navždycky. Jen tady bysme mohli bejt doma, kašlat na zkaženej svět, postavit si sruby, vychovávat děti…“

	„Nech si tyhle zatracené samčí žvásty! Chtěl bys mě vidět jenom u plotny a jak kolem tebe tancuju v zástěře, co? Akorát! Protože jsem tu daleko široko jediná ženská a vidím, jak bys mě chtěl zotročit v domácnosti, hlasuju pro svobodu! Sex jen pro zábavu a bez mnohého se dokážu obejít.“ Aby dotvrdila své hledisko, povalila Billa na zem a dala mu procítěnou pusu, která mu zvedla teplotu o sedm stupňů.

	„Můžu si dělat poznámky?“ ozval se Rvavý démon, který se vynořil z tunelu. „Už jen k doplnění dřívějších záznamů o téhle bandě komoušských zrádců. Vaše povídání o tom, jak chcete dezertovat, jsem si nahrál a předám to vašemu veliteli. Jistě vás nechá zastřelit už za to, že jste o dezerci uvažovali.“

	„Takhle bys bonznul svý kámoše, jo?“

	„Samozřejmě! Přece nejsem nadarmo Rvavý démon. Bohové války jsou mí svati. Nekonečná válka se rozepjala k nekonečné budoucnosti a já jsem do ní vpochodoval coby rek!“

	Démon povysunul svůj amplion a začal hrát uchu málo ladící ryčný marš. Začal dupat a pochodovat pláckem a přitom vyrážel válečný pokřik.

	„Než si zase promluvíme o té dezerci, musíme se cvoka zbavit,“ šeptal Bill.

	„Dobrá, tak do toho!“ přidal se Ky. Vyskočil a začal hulákat: „Však jo, máš pravdu, odporně válečnický Rvavý démone! Mě jsi svýma argumentama dokonale přesvědčil. Rukujeme zpátky! Chceme bojovat! Zhouba Čingrům!“

	„Zhouba Čingrům!“ volali jako ozvěna Bill a Meta. Všichni tři pak rázovali pochodovými kroky v patách Rvavého démona, dokola a stále dokola po plácku, až vysílením padli na zem.

	„Slaboši, tihle masouši,“ s potěšením triumfoval Rvavý démon. „Ale aspoň že necháte toho kňourání o dezerci a budete zas bojovat. Společně vykročíme do budoucnosti, budeme pochodovat a pochodovat až do večerních červánků věčné války…! Sieg heil!“

	Nastavil obličej večerním červánkům a zvedl ramena a různé bojové příslušenství k pozdravu, siegoval a heiloval jako smyslů zbavený. Bill si povšiml jeho chodidel, přesahujících prstovou částí přes okraj skaliska. Zaťukal společníkům na ramena a ukázal. Hned mu porozuměli. Vyskočili, vymrštili pravice k triumfálnímu pozdravu a s vojenskou řízností napochodovali k Rvavému démonovi.

	Pak ho svrhli přes okraj skaliska.
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	ZVUKY NÁRAZŮ A TŘÍŠTĚNÍ KOVU POSTUPNĚ odumřely kdesi hluboko na kamenitém dnu údolí.

	„Takže jeden Rvavej démon je odškrtnutej,“ konstatoval Bill zamyšleně.

	„Komu by chyběl!“ poznamenala Meta a začala se svlékat. „Mládenečkové, je tu čas na orgie ve sluneční lázni.“

	„Hm. Při plným žaludku?“ namítl Bill. „Já nevím.“

	„A na těch kamenech tady? Ani nápad!“ skučel Ky.

	Vzdychla a zatáhla si zip. „Mrtvá je všechna romantika i vaše erotická vzrušivost. Musím se poohlídnout po někom živém.“

	„To víš, když já mám žízeň,“ namítal Bill.

	„Zpráva hovoří jasně, vy eunuši,“ řekla znechuceně. „Jdeme zpátky.“

	Když se vrátili do hlavní síně, schůze právě končila. Její závěr byl přivítán nakřáplým voláním slávy á vrzáním při salutování. Přirachtal k nim Blažený a vítal je výlevy přetékajícími zdvořilostí.

	„Vážení měkcí, nekovoví společníci! Provedli jsme volbu. Nabízíme vám útočiště – a zároveň hodláme vypracovat návrh na zřízení zvláštní sekce PLDP pro měkkouše. Tato idea nás plní radostí a pýchou. Naše skromné hnutí se má nyní rozšířit i po hvězdách. Míníme vést jednání se všemi planetami – budeme hovořit, přesvědčovat, obracet na osvícenou cestu. Na náš popud zdezertují celé armády, mohutné eskadry zmlknou a osiří, až se jejich posádky shromáždí pod naším praporem vlajícím za ušlechtilou věc. Zářná budoucnost nám kyne! Mír už v naší době! Ve svých kovových rukách držíme budoucnost! Konec všem válkám…!“

	Přerušil svoji procítěnou řeč, protože se dveře s vrzáním otevřely a dovnitř vdupal hlouček strojů s plechovými kříži navařenými k hrudím. Kolísaly pod vahou zle potlučeného těla Rvavého démona. Tento bojovník už určitě nikdy bojovat nebude, se rvaním je konec. Vypadal, jako kdyby býval prolezl už všemi válkami, pravou nohu měl odervanou a zatím ji nahrazoval jeden z kanónů, většina výzbroje byla na maděru nebo vůbec chyběla. Přes promáčklé kukáče mu stroje daly silná tmavá skla.

	„Hle, další oběť nekonečných válek!“ konstatoval Blažený. „Jak tragické! Buď tedy vítán k nám do PLDP, už nikoli rvavý Rvavý démone. Tvá strastiplná pouť je u konce a konečně jsi nalezl bezpečný přístav. Přeješ si při svém vstupu cokoli vyslovit?“

	Polámaný Rvavý démon zvedl třesoucí se paži a zlomeným, pokrouceným prstem ukázal na přítomné lidi.

	„J áccuse,“ vydralo se z něj skřípavě.

	„Á, připadal mi nějak trochu povědomej,“ pronesl Bill. A pohotově dodal: „Jenže koho by napadlo, že tohle může bejt náš starej dobrej kámoš, sám Rvavej démon? Něco ho potkalo? Ale radši o tom nemluvte, dělá se mi z něj úplně zle. Tak, Démonku, já si pokládám za čest přivítat tě v řadách PLDP a popřát ti dlouhej, blaženej pobyt na odpočinku. Máš ho už moc zapotřebí.“

	„Já chci být hned druhá. Vítejte!“

	„Já třetí. Vítej…“

	„Vždyť jste mi to udělali vy!“ chřestil Rvavý démon jako rozbitý stroj. Klesl zpátky na nosítka. „Takhle být už v mládí vyřazen! Shozen blátivci ze skály! Jak nízký, sprostý konec pro Rvavého démona v rozkvětu! Zde mám dožívat své dny, mezi těmi vraky! A sám být vrakem! Příliš strašné, než abych se s tím mohl smířit. Mít ještě fungující zbraně, udělal bych všemu konec. Ne, ještě ne – napřed spravedlnost. Udělali mi to tihle žbluňkaví měkkouši, co tu teď stojí před vámi – shodili mě znenadání z útesu a musí za svůj čin pykat! Odstřelit! Utraťte je, zatímco já se teď budu smát – haha – hahahó – protože nic lepšího si nezaslouží.“ Odkapával špinavý petrolej, jako když nemocný člověk s bolestmi upouští moč.

	Blažený, momentálně nepříliš blažený, obrátil tvář k lidským hostům. „Utrpěl mozek toho nebohého tvora tak těžce pádem z výšky jedné míle, nebo je v jeho slovech něco pravdy?“

	„Má poúrazové halucinace,“ prohlásil Ky. „O něco tam škobrtnul a začal se kácet. My jsme přiskočili ve snaze ho zachránit, ale už to nešlo. Pravda, konec každého Rvavého démona je tragický. Měli bychom ho litovat…“

	„Já mám – v pancíři – zajištěnou nahrávku! Můžu dokázat – že jste mi to udělali vy…!“

	Kyův licoměrný úsměv vystřídal škleb, při němž jeho obličej připomínal nůž vražený do břicha mrtvoly. „Jde o to, chcete-li víc dát na řeči toho rozšrotovaného železného parchanta, nebo na nás.“

	„Totiž…,“ ošíval se Blažený, „co jestli má důkaz? – Tedy, čerstvě zdecimovaný Rvavý démone, buď dokazuj, nebo nemluv!“

	„Jo. Co řeknete – tomuhle?“ zachroptěl Rvavý démon vítězně a nechal ze svého pravého boku vypadnout projektor s prasklým objektivem. Obraz vržený na stěnu byl neostrý a poskakoval. Nicméně byl dost jasný na to, aby přítomné lidské tvory usvědčil. Potom se projektor roztřásl a překotil se. Malér byl hotový. Všechny dosud sloužící oči se upřely na viníky.

	Bil si pospíšil s obhajobou: „Dobře. Ale ať vám taky poví, proč jsme to udělali. Měli jsme k tomu dobrej důvod: on nás chtěl udat, abysme byli souzený a zastřelený pro dezerci – čili jsme jednali v sebeobraně. Armáda se přece odjakživa ohání oprávněností preventivního útoku, a co jinýho jsme tady mohli dělat my?“

	„Ledacos. Ale co se stalo, stalo se. Jste vinnými dle obžaloby!“

	„Zastřelit!“ vřeštěl Rvavý démon skřípavě.

	Lidé uskočili před metalickou hordou, která se dala do pohybu, a přelétli prostor očima lapeného zvířete. Nebylo úniku! Stroje se přibližovaly. Už po nich vztahovaly rezavé pařáty, zohýbané dolní čelisti klapaly touhou po spravedlnosti. Lidé stáli zády u stěny a první lačné kovové pařáty se sevřely. Jeden stáhl Billovi zip u poklopce.

	„Stát!“ křikl Blažený. „Zpět! Zpátky, říkám! Dvě křivdy nedají dohromady jednu spravedlnost. Nezapomněli jste název naší organizace? PLDP! Jaký účel podjímá?“

	Stroje zaskřehotaly jedním hlasem: „Jsme Planetární liga dezertérů a pacifistů.“

	„A jak zní naše hymna?“

	„Kdo z bitev hrůz se vyvleče, předčasné smrti uteče.“

	„Druhý sbor –“

	„Radš nastavíme druhou tvář, neb každá bitva přijde dráž.“

	„Takhle pilník piluje,“ děl Blažený ponuře. „Jakkoli silné může být naše přání roztříštit vás na drobné dílky, vysadit zuby z koleček a oddělit matky od šroubů, nelze mu dostát. Naše filozofie to nepřipouští. Budete vyhnáni z této svatyně, vráceni armádě, z níž jste uprchli, což by mělo být pro vás dostatečným potrestáním.“

	Ozval se Rvavý démon: „Koukejte, pardi,“ a jeho hlas zněl podezřele nasládle, „nevzali byste s sebou jeden neškodný záznam pro mého velitele Zoce?“

	Hned si domyslili, o jaký záznam by asi šlo, a tak na něj udělali dlouhý nos.

	„Jděte!“ rozkázal Blažený. „Jste prokleti, vykázáni a zapuzeni! Odejděte s naším přáním všeho zlého!“

	„Své odpalováky si můžeme vzít, ne?“ zeptal se Ky.

	Kdesi ve vnitřnostech Blaženého zaskřípěla kolečka nevolí. „Zle zkoušíte mou trpělivost. Neuvidím-li vaše zadky do deseti sekund venku, přehodnotím své rozhodnutí.“

	Když prolézali tunelem na svobodu, nezdržel se Bill poznámky: „Hezky namále jsme měli, ne že ne.“

	„Ticho!“ šuškal spiklenecky Ky. „Ani slovo o průšvihu před ornitoptérem. Prostě si tady Démon zůstal, nebo něco podobného. Kdyby něco zavětřil, jsme ztraceni.“

	Ornitoptér vyplivl žvanec rzivého materiálu, který z nudy žvýkal, a natočil k nim oko. „Zrovna mi Rvavý démon brnknul přes rádio, že jste ho shodili a rozbili, a mám vás předat vojenskému soudu.“

	„Nezapíráme, třebaže by to bylo v našem zájmu,“ řekla Meta. „Chcete nás taky prásknout, jak to měl v úmyslu on?“

	„Ale čerta. Mně na téhle podělané válce záleží asi tolik jako vám. Zařvala mi v ní nejlepší ségra a většina ostatních příbuzných. Povídám, držme se historky: každý budeme pět ódy na druhé, jací jsme byli chlapíci, a pak si řeknem o dovolenou.“

	„Jak to uděláme s tím Démonem?“ staral se Bill.

	„Jak. Ach, tenhle neohrožený, věrný Rvavý démon!“ deklamoval ornitoptér a zakoulel očima. „Víte přece, jak nás tisíce – co tisíce, miliony vzteklých Bartrumáků chtěly rozšrotovat na piliny! – Ale chrabrý Rvavý démon nás nedal! Rval se jako pravý arciďábel – až do vybití posledního voltu v bateriích, jen aby nám umožnil návrat. Dal život za naši záchranu!“

	„Všechna čest,“ uznala Meta. „Lítáte sice mizerně, ale jako autor bajek byste si mohl udělat jméno.“

	„Díky za uznání. Pár drobnějších próz už jsem udal, ale doposud jen v méně významných časopisech. A lítal bych po čertech líp mít vrtuli, protože to plácání křídly, hlavně když máte zdolávat vejšky, namáhá a stojí moc energie. A vůbec, dost řečí, koukejme raději rychle mazat odtud, než se dědkové rozmyslí a bůhvíco se stane. Taky mám mít rande a pospíchám.“

	Odevzdaně pak trpěli rachotivou, neklidnou jízdou. Nazpět je nic moc netáhlo, ale co měli jiného dělat? Zanedlouho se na obzoru objevilo kovové město a cestovatelé se snesli mezi nebetyčné věže. Když celí zmožení slézali dolů, vyšli jim vstříc admirál s Wurberem.

	„Konečně jste se ráčili vrátit,“ vítal je admirál milostivě. „Budu požadovat, abyste předložili vyčerpávající zprávu, a to nejpozději do nula sedm nula nula. Dále budu potřebovat dobrovolníka.“ Když viděl, jak před ním vyděšeně couvli až ke zdi, nasadil kyselý obličej. „Vy zbabělci! Ani ještě nevíte, oč jde!“

	Ky odpověděl za všechny: „O nic dobrého určitě ne. Jinak byste se k nám neobtěžoval.“

	„Chytrolíne! Toho dobrovolníka chci vyslat, aby pronikl do nepřátelské pevnosti a poohlédl se, kde tam mohou mít Čingrové mezihvězdný dopravní prostředek. Je třeba se tam dostat a eftelovým komunikátorem odeslat velitelství Kosmické flotily žádost o záchranu.“

	„Je to už všechno?“ Metě kapala od úst tak hustá ironie, že si musela utřít bradu. „Zatím je to všechno. Včera jsme s Wurberem snědli poslední melounový řízek. Takže se teď připravte buď na smrt hlady, nebo na odlet. Já jsem své výzkumy zde uzavřel a nemám důvod k prodlužování pobytu. Ve skutečnosti se už těším i na návrat do pohodlí a skvělosti posádkového života.“

	„Bodejť. Jste oficír,“ zavrčel Ky.

	„Ovšem. Tak podívejte, probereme si nějaké návrhy!“

	Ticho, co teď zavládlo, přerušil hlas, kterému dost odvykli.

	To promluvil kapitán Bly. Měl zarudlé oči a třásl se, nicméně byl střízlivý: „Vím, jak by se na to mělo jít.“

	„Odkdypak vy nabízíte pomoc?“ V Praktisově tónu zazněla nedůvěra.

	„Co už jsem bez dopu. Potřebuju novou dávku.“

	„To už bych věřil. Jaký máte nápad?“

	„Jednoduchý. Všechno to tu pobijeme. Každého železného zrádce a každého Čingra. Bác – válíš se.“

	„Vskutku jednoduché,“ posmíval se Praktis. „Asi jako ta nejpitomější prostoduchost, jakou jsem kdy slyšel.“

	„Klidně se šklebte dál. Za léta už jsem si na to zvykl ode všech. Ano, kdekdo se mi vysmíval do očí a nechtěli se mnou nic mít, dokonce mi už vylili na hlavu nočník, a nejednou. Ah, aspoň toho čokla kdybych tenkrát neměl taky v posteli…!“

	„Ten váš plán, kapitáne!“ Metin hlas pronikl mlhou jeho kňučivé sebelítosti tak ostře, že se zarazil a nepřítomně zíral kolem sebe.

	„Já? Plán? – Aha. Prostě všechno v té horské pevnosti pobít. Shodíme na ně neutronovou bombu. Jak známo, ta ničí veškeré formy života, ale majetek nechává nepoškozený. Potom už stačí jít a sebrat jejich kosmák.“

	„Jednoduchost sama!“ řekl Praktis a ukázal si na rty. „A snad si všimnete, že se dosud neusmívám? Kde vezmeme neutronovou bombu, vy pitomče – nebo vy nějakou máte?“

	„Hm, zatím ne. Ale než jsem skončil coby velitel vlečné lodi na odpadky, byl jsem činný i jako nukleární fyzik. To bylo, víte, ještě před tím malérem, co mě potkal. A v motorech ztroskotané vlečné lodi je neutronu slušná hromádka.“

	„To už bude všecko spálený,“ namítl Bill.

	„Vypadáte-li jako hňup, není nutné, abyste tak i jednal. Neotronium je zajištěno v opancéřované schránce. A je tam dosud.“

	„Zdá se, kapitouši, že byste mohl být ještě v lecčems užitečný,“ řekl Praktis. Oči mu vražedně žhnuly. „Vydáme se k té lodi. Vyjmeme neutron a postavíme bombu, hodíme a vesmírný koráb bude náš. Výtečně!“

	„Nepůjde to!“ Zoc lenivě mával zlatou rukou. Nosiče jej několikrát přenesly kolem přistávací plochy, načež palankýn s ním zlehka posadily. „Žádné bombardování se konat nebude!“

	Praktis nechtěl věřit svým uším. „Proč?“

	„Proč. Najednou by bylo po nekonečné válce.“

	„Ale to přece chcete?“

	„Já ne. Ani můj bratr Ploc, který vládne šíleným mašinám, které ovšem považují zase za šílené stroje nás.“

	„Věru, je-li řeč o šílených mašinách, pak –“ Meta nedořekla, jen výmluvně ukázala k Zocovi.

	„Však dávejte pozor!“ odsekl Zoc. Jeho obvyklý zlatý výraz potemněl. „Celá věc je, chcete-li to už vědět, dohodnutý proces. Ploc a já toužíme po moci – a té máme v uspokojivé míře až od doby, kdy jsme rozpoutali válku. Navíc válka udržuje ekonomiku v trvale obnovovacím procesu, vytváří spousty odpadového kovu a my neznáme hlad. Má pro nás tudíž mnoho výhod.“

	„Taky spoustu ničení, mrzačení a umírání,“ řekl Bill.

	„Jistě. Ale kde je tu co nového? Vy lidé jste vnitřně programováni na stejnou hru – nebo ne, admirále?“

	„Víceméně. Nechte si tedy svou válku, je to jen váš problém. Ten náš zní, jak se dostat z této planety, než zemřeme hladem. Můžete k tomu něco říct?“

	„Jen co už jste sám řekl. Je to váš problém.“

	„Jste ztělesněný útlocit. Vy jste snad pojal do svých kalkulací, že my tu zůstaneme, abychom zemřeli hlady…“

	„Přesně tak. Poznal jste to i bez vysvětlování.“

	„Vy zrádný plechový panáku z hračkářství!“ Praktis vztekem přímo vyl. Vyřítil se, následován ostatními, aby zlatého muže napadl. Pokus nevyšel díky asi desítce Rvavých démonů, kteří ve stejný okamžik vyběhli z tunelového vchodu a utvořili ochrannou zeď.

	„Tak s tímhle neprojdete, za to vám ručím!“ pěnil Praktis. „Každému vašemu stroji teď vyložíme, jakou vedete podvodnickou válku! – Hej, Rvaví démoni, střečkové-nosiči, slyšíte, co říkám? Celá tahle válka je podfuk! Umíráte zbytečně!“

	Zoc otráveně zívl. „Vy mluvíte zbytečně. Všem svým oddílům jsem už vydal rádiový příkaz, aby zapomněli váš řečový kód. Nikdo vám neporozumí.“

	Bill vzhlédl k hlavě jejich věrného spojence a oře, mužské ornitoptéry. „Ty, že není pravda, co ten tady povídá! Ty mi rozumíš dobře, viď, kamaráde?“

	Natočilo se k němu jedno oko. „Comment?“

	„Přece jsi – propána – nemoh zapomenout, jak jsi si s náma povídal. To není možný takhle rychle!“

	„Enfin, des tables de monnaies et de mesures rendront de réels services.“

	„Sakra, nějak rychle jsi obrátil!“

	Když se zklamaně otočil, viděl, že Zoc s doprovodem se už vytratili, Rvaví démoni v úloze goril taky. Rozlehlo se třeskuté plácání křídel, ale zanedlouho zaniklo v dálce – to odstartoval ornitoptér, snad na svoji dovolenou.

	Osaměli.

	Ztraceni v tom holém, neplodném, bezútěšném světě.

	Před sebou vidinu smrti hladem.

	Bylo to tak určeno osudem?
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	„NEPOCHOPÍM, JAK SE TOHLE MŮŽE STÁT ZROVNA mně!“ sténal kňouravě Ky.

	„Má se to dít někomu na Měsíci?“ odsekla Meta. „Všichni se ještě budem litovat. Teď je třeba vymyslet, co dál.“

	„Tak vymýšlejte!“ mračil se Praktis. „Jsem zvědavý na všechny návrhy, včetně těch nejpošetilejších.“

	Odpovědí bylo jen ticho. Až po notné chvíli Bill zakašlal.

	„Já mám hergot žízeň. Jdu se napít vody, mám taky někomu donýst? Jedno by tu bylo dobrý – že žízní bychom tu umřít nemuseli.“

	V přívalu urážek se vzdálil. Před vchodem do tunelu se zastavil, aby nabral dech. Chystal se už vejít, když uslyšel volat Metu: „Počkej! Přiletěl drak a chce s tebou mluvit!“

	A opravdu. Patvor mezitím hladce přistál na všechny čtyři, teď tu mírumilovně seděl a občas vypustil obláček dýmu.

	„Čao, Bille a vy všichni tady. Měl jsem teď zas docela fajn let. Jak vidíš, jen mi dorostlo křídlo a hned jsem si to hasil k vám. Zpátky do drakovny v pevnosti to nejde, platím tam za zrádce. Taky jsem si pomyslel, co kdybys měl pro mě v téhle končině nějakej džob?“

	„No jéžíš, bodejť ne!“ zajásali sborem. „Vezměte nás odtud pryč!“

	„Žádný problém. Napřed si ale musím doplnit nádrž. Stačí sud nafty – ale dva jsou lepší.“

	„To už může představovat problém,“ zamyslil se Praktis. „S místními jsme se totiž nějak nepohodli…“

	„Nebudeme se jich ptát,“ řekl kapitán Bly. „Zrovna za touhle chodbou, jestli se nepletu, mají sklad olejů. Navrhuju, aby tihle dva dobrovolně pro nějaký sud došli.“

	„Tss! Zajímavý, jak všechno má oddřít manšaft!“ reptal Bill.

	„Zrovna tak ženské!“ přidala se Meta. „A co, tak se pořád nelitujme a jdeme na věc, ať se něco děje.“

	Dveře do zásobárny byly otevřené, takže ji snadno našli, ale střeček inventarista právě prováděl inventuru, v ruce voskovou tabulku a železnou propisovačku či něco na ten způsob. Prošli jakoby nic kolem něj. Povalili dva sudy a už je začali koulet ke dveřím… Střeček se postavil před vchod a rozčileně kmital všemi čtrnácti pažemi.

	„XII, II, XVI, VIX!“ cvrlikal důrazně.

	„Jo, no jo, samozřejmě,“ přitakal mu Bill. „Ale máš toho tu plnou cimru, tak co takový dvě bečičky. Ty se ztratí jak nic.“

	„XXIXIIXXX!“ vřeštěl na ně střeček.

	Ohavně to křupalo, když valili své sudy přes něj. Patrně ještě stačil ve smrtelném zápase vyslat rádiový signál, neboť ještě nebyli u přistávací plochy, když se na palankýnu přihnal sám Zoc.

	„Převálcovali jste právě mého inventárníka?“

	„Byla to nehoda. Úplně jako naschvál před námi uklouz.“

	„Míníte mne častovat takovou nehorázností?“

	„Co můžem dělat, když je to tak?“ Bill si položil ruku na srdce a zatvářil se zkormouceně.

	„I kdybyste dokázali všechny ošálit, mne nikoli. Ostatně, především mne zajímají vaše úmysly ohledně mé nafty.“

	Bill byl s výmluvami v koncích. Příležitosti se naštěstí chopila Meta: „Copak vy opravdu chcete, abychom zemřeli?“ vzlykala. „Nemáme co jíst. Umíráme hlady. A tak nás napadlo, že by přece šlo zkusit požít trochu toho nápoje – třeba bychom časem přivykli… Jsme koneckonců vyvinuti na bázi uhlíku. Měli byste to srdce odříci umírajícím cizincům i ten doušek oleje?“

	„Mhm, dobře. Dost už! Mám důležitější starosti, než se zajímat o blaho blátivců. Mezi námi je nyní stav nepřátelství, víte to?“

	Po těch slovech zmizel palankýn v temnu chodby a z Billa se vydral vzdech úlevy. „Bylas báječná!“ škytnul a utkvěl na ní vlhce oddaným pohledem plným vděčnosti.

	„Takhle bych to nebrala. Prostě mám trochu hereckého nadání. A jsem o něco víc než jen další larvička, kterou jsi poznal. Nebo už to víš? A zdá se mi, že od tebe dostávám oplátkou strašně málo. Máš o mě vůbec zájem, Bille, nebo jsi teplý nebo perverzní? Chci to slyšet na rovinu, abych s tebou zbytečně nemařila čas. Kdo je přitažlivější, já nebo Ky?“

	„Dovol, co si o mně myslíš? Samo, že ty.“

	„Ujišťuju se. Teď vraž hubu tam, kde máš peníze.“ Objali se a políbili.

	„Au, kruci! Vždyť jsi mě rafla!“

	„Ale broučku, hraj si – přestane tě to bolet…“

	„Obojáku. Zastrč někam tu svou heterosexuálnost a koukej valit sud, ať se někam dostanem.“

	Praktis hleděl podezřívavě, když se hřmotně ubírali kolem něj. Pak za nimi vyšel na přistávací plochu.

	Drak se uznale rozzářil. „No, to si dám zas jednou do lebedy! Víte vy, co tohle je? Vyzrálej špičkovej penzák, naftička pro panstvo!

	Lahoda.“ Hned prorazil ocelovým drápem u jednoho sudu díru a skoro naráz do sebe jeho obsah obrátil. Uznale vypustil dlouhý jasný plamen. Všechny přitom bezděčně zavalil oparem ze sazí.

	„Eh, omlouvám se za své trochu spontánní chování u stolu.“

	Pak se hned s hlasitým mlaskáním pustil do druhého sudu. Vzduch se pak naplnil praskotem a duněním Jak drak požíral i samotné sudy.

	„Můžeme si teď spolu promluvit?“ ozval se Praktis, když zmizel i poslední spadlý drobeček oceli.

	„Jistě. Máte zájem o dopravu?“

	„Právě.“

	„Kam?“

	„Dobrá otázka,“ rozvažoval Praktis. „Můžete nás vzít na onu náhorní plošinu, kde se vám všem líbilo. Bylo mi řečeno, že se tam dá i ledacos jíst.“

	„Jenže ti domorodci!“ stěžoval si Ky za souhlasného kývání ostatních. „To je banda praštěnců. Co by tam bylo za život, když každý každého loví a morduje, kde může?“

	„Vhodná námitka. Kam tedy jinam? Přece se nemůžeme vzdát Čingrům!“

	„A proč ne?“ Všichni se otočili k Billovi, v tvářích výrazy překvapení a odporu. Ky se dokonce shýbl pro slušně veliký kámen. „Počkat! Dávali jsme dohromady možnosti, ne? A těch je pomálu. Čingrové o sobě prohlašujou, že jsou mírumilovní, nechce se jim zabíjet ani vést války. Tak je necháme, ať to dokážou. Čili, půjdeme k nim. Musejí se nás ujmout a nakrmit nás, jinak jim zhebneme. A jelikož budou sotva mít něco pro nás k jídlu, vynasnaží se nás odlifrovat z planety co možná nejrychlejc.“

	„Ten nápad je tak šíleně blbej, že by mohl i vyjít,“ ucedil kapitán Bly, tvářící se jako ploskolebec vodní.

	„Dobře. Já jsem admirál a tohle zamítám. Žádná kapitulace, leda až úplně naposled. Existuje tu na planetě další místo, které by přicházelo v úvahu?“

	„Našlo by se,“ řekl drak. Oči všech na něm spočinuly. Usadil je. „Vzpomínám si, co občas vyprávěl jeden starý drak, když jsme seděli kolem ohně a rozpalovali si jako pochoutku matice a šrouby. Mluvil o zelené plošině, kterou jsme poznali, a nesympatických tvorech, kteří ji obývají či spíš zamořují. Ale asi den letu za touhle má být ještě jedna podobná plošina a taky zelená. Varoval nás však, abychom se jí obloukem vyhýbali, mají tam číhat jakási velká nebezpečí. A prý Zlo s velkým Z.“

	„Takhle to povídal, říkáte? Velká nebezpečí a Zlo?“

	„Jo. Zrovna tak. A dokážete-li to vyslovovat se zatajeným dechem, zůstaňte při tom.“

	„Díky, asi radši ne,“ řekl Praktis. „Ještě bych si rád ujasnil jednu maličkost. Říkáte, že je to tam zelené?“

	„Jako dračí oko v horku.“

	„Zajímavé přirovnání. Skvělé. Jedeme!“

	Bill namítl: „Ale co s těma velkejma nebezpečíma a Zlem? Aby to nebylo moc vochrlatý.“

	„Co má být? Vy poslouchejte rozkazy, gardisto, nic víc! Ten první je: držet hubu. – Jinak v pořádku, odrážíme hned. Jízda bude nejspíš kodrcavá, takže kdo nebyl ještě na straně, ať si tam rychle skočí, nebudu připouštět ulevovací zastávky. Do toho, ať to odsejpá!“

	A právě když se už usazovali konečně na palubě, ozval se známý nepříjemný kovový hlas:

	„Hej! Ten drak tam! – Chci s tebou mluvit!“ A už na světlo vyběhli klusáci s palankýnem, na němž seděl Zoc.

	„Ano, pane?“ odpověděl drak. Pohledem upřeným přes rameno se ujistil, zda jsou cestující bezpečně usazeni.

	„Ty cizí blátivce shoď okamžitě dolů! Je to rozkaz! Já si z toho, co se tu děje, nic nepřeju!“

	„Nuže, pane, snad tedy oceníte tohle!“ Jak to drak dořekl, vydal z tlamy tak mohutný zášleh plamenů, že téměř v okamžiku roztavil palankýn i klusáky. Přežil jen zlatem oplátovaný Zoc, patrně díky zvlášť kvalitnímu materiálu. Horce zavřeštěl, sebral se ze země a prchal, zatímco drak zažíhal hnací boilery.

	„A hurá! Nahoru a pryč!“ zajódloval a vzlétl.

	„My vám znovu vděčíme za pomoc,“ pronesla Meta.

	„S tím si hlavu nelamte. Mě učili, abych toho zlatého pacholka i jeho sebranku nenáviděl, sotva jsem vylezl z vejce. Přitom by Zoc mohl být docela fajn chlap, kdyby…“

	„Je to plechový nádiva!“

	„Třeba tak. Jednoho těší, když vidí své dohady potvrzené. – Tedy, panstvo, pěkné letové počasí! Příští zastávkou je až Planina záhad.“

	„Tamtý druhý se vyhni,“ radil Bill. „Nás tam potrefily skoro samý nepříjemný věci.“

	„Mě vlastně taky. Nové křídlo ještě ani nemám dost vytrénované, takže si mám co pamatovat.“

	Natankován vysokooktanovým palivem drak potom letěl celou noc. Nikdo nespal a každý z nějakého důvodu – ráno z nich byla hrstka trpitelů s uslzenýma očima. Pomrkávali do jasu vycházejícího slunce – a tu zčistajasna se před nimi v dálce zvedal z pouště obří masiv plošiny.

	„Tak jsme tady,“ pronesl Bill ochraptěle.

	Drak vyplivl malou ohnivou kouli. „Ještě ne,“ řekl. „Musím raději včas nabrat výšku, aby se do mne zas nestrefil první zuřivý ostrostřelec jako minule.“

	Nějakou dobu se vznášeli v kruzích, využívali vzestupných proudů, než drak konečně zamířil k vnitrozemí.

	„Tamhle kouří nějaké sopky,“ poznamenal Praktis. „Od těch opravdu radši dál!“

	„Pro teď třeba ano, když na tom trváte. Ale já osobně lávu zbožňuju. Ty blýskavé, mihotavé plaménky i mohutné erupce ohně, vyšlehující závoje dýmu, jež zahalí kraj – to je něco pro mě! – A tamhleto dole vypadá zase jako něco speciálně pro vás – nějaká válka, jestli se nepletu.“

	Praktis si nadzvedl klapku na oku a nechal vybzučet svůj elektronický objektiv. „Velmi zajímavé. Pozoruji jakýsi velký objekt, jehož povahu nemohu určit. Snad jakási památná stavba z hodně starých časů – hrad nebo tak něco. Ano. A pěkně se o něj perou jak ti venku, tak ti uvnitř. Takto z výšky nerozeznám podrobnosti, ale vypadá to na nerozhodnou hru. Sneste nás dolů, draku!“

	„Ale do tý války ne!“ zaúpěl Bill.

	„Kušte, hlupáku. Proč do války? Jen někam poblíž. Tamhle, mocný oři, vidíte ten kopec porostlý stromy? Posaďte se na zem na druhé straně, aby nás útočníci nezpozorovali. Odtamtud bude výhodné hodnotit situaci.“

	S údy prokřehlými po dlouhém letu pak dokázali jen sklouznout na zem a nejvýš sebou vleže chvíli poškubávat jako převrácení brouci.

	„Doufám, panstvo, že se cesta líbila,“ podotkl drak.

	„To jo! Jéžíši! Ééééh…!“ Sotva dýchali.

	„Fajn. Takže já bych vás tu zatím nechal a jdu si po svých, protože válčení nějakých blátivců je mi u krku volné. Uvidíme se později.“

	Zamávali mu na rozloučenou. I on zaburácel cosi jako poslední pozdrav a na jejich ochablá těla se snesl poprašek sazí.

	Jako první se začal vrtět Bill, a po chvilce dokonce vstal.

	Bez hekání se oživování neobešlo. Nacházeli se na travnaté plošině, uprostřed bublal potok.

	„Jdu se schválně z toho zurčivýho veletoku napít,“ řekl Bill.

	Jak brzy toho byli schopni, odvrávorali za ním i ostatní. Leželi pak všichni nataženi na břehu a lokali jako nepříčetní. Když měli dost, posadili se, narovnali záda a rozhlíželi se po novém domově. Ptáci zpívali, včely bzučely, květy se chvěly ve vánku a admirál štěkal povely.

	„Vy, poručíku, se mrknete, jak to vypadá na první straně kopce, a šupito presto tu chci mít hlášení! Vy ostatní se na této straně rozběhnete krajem a zjistíte výskyt poživatelných hmot jako ovoce, lesních plodů a podobně, zkrátka čehokoli, co může sloužit jako potrava. A upozorňuju vás, že jíst sami znamená přečin spadající pod polní soud. Veškerá potrava se donese sem mně k ohodnocení!“

	„Jistě, to víš, to určitě!“ mumlala zlomyslně Meta a ostatní kývali na souhlas. Potom se rozešli. Bill si razil cestu vzhůru a přes kopec skrz křoviska a mlází, dokud nenašel místo, ze kterého mohl pozorovat jako na dlani všechno, co se děje. Ukryt mu poskytl malý keř, byl to náhodou ostružiník plný plodů, takže Bill strávil příjemnou chvíli pozorováním a mlsáním. Když se nacpal dosyta, vzal s sebou poslední ostružinu pro admirála a rozvážně se vydal zpátky přes vrchol kopce a dolů.

	Ostatní se už vrátili před ním a admirál láteřil.

	„Cože? Jednu mizernou oschlou malinku mi každý z vás přinesl… Hergot, máte mě za blba? Ne, nechci nic od nikoho slyšet! – Jak jste splnil rozkaz vy, poručíku?“

	„Taky mám malinu, černou.“ Předal ostružinu a brunátný Praktis se rozběsnil ještě víc.

	„Malinku! Jednu bobulku přinesl, ale držku má celou modrou!“ Zíral vztekle, neschopen dalšího slova. Nicméně si ji strčil do pusy. „Podejte hlášení! Co se tam všechno děje?“

	„Asi takhle, pane…“ Bill si nevychovaně říhl a v admirálově pohledu stoupla hladina zlosti o několik vroubků. „Ten hrad, co jsme viděli shora, je útočníkama úplně obsypanej, aspoň podle toho, co jsem moh vidět. Padací most byl zvednutej. A představte si, že ti nahoře na zdech co chvíli lejou těm dole na hlavy nějakej vařící olej. Plno řevu a všelijakýho kraválu je tam, ale že by se zrovna kvaltovalo, nemůžu říct.“

	„Jaké měli střelné zbraně?“

	„V tom je vám legrace, že oni žádný nemají. Jenom takový velký dřevěný mašiny, ze kterých lítají balvany nahoru na ten hrad, z jiných zas dlouhý píky. Jinak je to vojsko vyzbrojený právě píkama, k tomu mají luky a šípy a meče, prostě takový hrozně starodávný věci. – Co mě ale mátlo nejvíc: furt se mi zdálo, že válčej samý ženský – všichni měli sukně. Přijdu tedy blíž, až kam to šlo, koukám, kruci, samý chlupatý nohy, vyloženě chlapský, a taky měli samozřejmě…“

	„Tohle si laskavě nechte pro debaty mezi svými v kasárnách. Nějaké poživatiny jste u nich nezjistil?“

	„Ale jo!“ Billovy oči se rozhořely. „Měli tam oheň a nad ním se opíkalo napíchnutý nějaký dobytče, stažený. Přímo jsem na dálku cítil, jak to maso šíleně voní.“

	Přítomní začali polykat, plivat a kašlat, jak se jim v ústech proudem hromadily sliny.

	„Musíme navázat styky,“ rozhodl Praktis. „A k tomu ovšem zas potřebujeme dobrovolníka.“
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	„ADMIRÁLE PRAKTISI,“ PROHLÁSILA META, „myslím, že je na čase, abychom si něco ujasnili.“

	Sevřela ruku v pěst, přešla k němu a přišila mu direktem jednu na oko. Admirál se převalil na trávník a kolem oka se mu začala tvořit podlitina.

	„Co to…? Vy jste mě udeřila!“

	„Všiml jste si toho?“

	Rozeřval se jako lev: „Vojáci! Tady je vzpoura! Okamžitě tuhle vlastizrádkyni odpravte!“

	Ale nikdo neprojevil žádnou snahu bránit pořádek, kde nic, tu nic. Jen Ky se pohnul. S hlasitým zíváním se přiloudal k Praktisovi a zasadil mu kopanec do žeber.

	„Dostáváte zprávy, koukám,“ ušklíbl se kapitán Bly. „Zdá se, že nějak nechápete, co se děje. Vybalím rovnou, oč jde. Jsme vzdáleni nesčetně světelných let od nejbližší základny a tam ostatně stejně nemají ani ponětí, kde se nacházíme. Naše vyhlídky na opuštění této planety jsou mizivé. A tak jsme dospěli k rozhodnutí postavit na dobu našeho setrvání tady – čili nastálo – všechny hodnosti mimo platnost. Hodláme se navzájem oslovovat jen prvními jmény. To mé je Archibald.“

	„Mně se ale pořád víc líbí kapitán,“ řekla Meta. „Jaké máte vy první jméno, Praktisi?“

	„Admirál!“ zavrčel nepřátelsky.

	„Dobře, když to tak chcete mít. Jinak ovšem žádné rozkazy, šermování hodnostmi, nic z těch armádních pitominek! Slyšíte?“

	„Já se ze zásady nepodvolím vládě proletariátu!“

	Začali mu okopávat žebra. Zpracovávali ho tak dlouho, až sám od sebe zvolal: „Ať žije lidová socialistická republika Usa!“

	„To už je lepší,“ řekl Ky. „Co bude dál?“

	„Máme vymejšlet plány,“ na to Bill pohotově.

	„Vy držte hubu!“ okřikl ho Praktis. „Snad mám taky slovo, když jsem teď jeden z party, ne?“

	„Co jedinec, to hlas. Mluvte!“

	„Víme, že je tu v proudu nějaká válka. A před tím hradem leží armáda. A když je za války někde nablízku armáda, civilové trpí. Souhlasíte?“

	„Vaše logické úvahy nemají vadu.“

	„Tak se tedy nechovejme jako civilisté. Zahrajme si opět na vojáky. Přidáme se tady k těm – dostaneme mináž! Čili navrhuju utvořit vojenskou jednotku a zvolit velícího důstojníka. Tomu se pak dobrovolně podřídit.“

	„Ten komandýr by byl asi kdo?“ zajímal se Bill.

	„Nejspíš zas exadmirál,“ řekla Meta. „S tím černým monoklem, plešatící hlavou a arogantním jednáním je jako ušitý z oficírského futra. Taky už měl jistě co dělat s poroučením v nějakém minulém životě. – Chcete to dělat, Praktisi?“

	„S tou nabídkou jsem už pomalu nepočítal,“ šveholil admirál hlasem, který byl sladkost sama. A obratem štěkl povel: „Nástup!“

	Pak ještě jednou uhlazeně: „Prosím. To byla vzorná ukázka spolupráce. Nám přirozeně velmi záleží na dojmu, jakým na tamty zapůsobíme, proto se vynasnažte držet v zákrytu, pokud to ještě dokážete! Nuže, prohnout záda, bradu zastrčit, prsa ven! – Pochodéééém – vchod!“

	Přidělal si na rameno svůj ampliónek a spustil povzbuzující marš: „Svist raket, kanónů hřmění a nářek umírajících“.

	Ten je provázen údery velkého basového bubnu, aby i nejnechápavější pochodující tupec poznal, kdy má dupnout levou nohou.

	Mašírovali loukami a kolem kopce, blíž a blíž k armádě obléhající hrad. Když už byli na dohled, mdlé bojování se ještě zpomalilo, až ustalo docela. K příchozím se otočily vyvalené oči a spadlé čelisti. Důstojník, který zřejmě operace řídil a byl oblečen do brnění ze samé mosazi a lesklé kůže, se také otočil jejich směrem. Pochodová píseň zněla bujaře, přehlušila i prskání ohřívaného oleje nepřátel nahoře na cimbuří. Ozvěnou se vracela dolů:

	 

	„Rakety svist! – a peklo duní,

	děl bouře hromem burácí…

	a vedle sebe, svorně do nebe

	zírají padlí vojáci.“

	 

	Naši hrdinové tu předváděli ukázku skvělého vojáckého ducha – pokud jste toho o skvělém vojáckém duchu moc nevěděli. Dupali a rázovali a pak zamířili rovnou k cizímu důstojníkovi. Praktis zaječel jeden ze svých posledních povelů:

	„Družstvo! Zastaviiit – stát!“

	Dupli před důstojníkem do prachu a zastavili se. Praktis vysekl neobyčejně povedený pozdrav.

	„Jednotka kompletní a odpočítaná, PANE! Admirál Praktis se hlásí se svojí jednotkou do služby, PANE!“

	Obrněnec hleděl napřed strnule, ale potom spíš rozpačitě, co si s nimi počít. Vyštěkl přes rameno drsný povel. Nato přiklopýtal postarší člověk v dost nečistém a uváleném rouchu, pyšně vystavující na odiv svůj stejně zanedbaný bílý vous.

	„Ave atque vale?“ zazpívalo to stvoření třaslavě.

	„Jak? – To je na mě trochu moc zhurta, kmotře,“ odpověděl nejistě Praktis. „Jednu – dvě řeči bych dohromady dal, ale co je zač ta vaše, nemám potuchy.“

	Stařík naslouchal pozorně s rukou za uchem, díval se admirálovi na rty a kýval. Pak se otočil k důstojníkovi.

	„Barbarská směs galských jazyků, centurione. Trochu angelštiny, trochu saštiny, kapka nebo dvě hrdelní staronorštiny, ostatek je zneužitá, děsně zparchantělá latina. Nechutná míchanice bez jediného skloňovaného substantiva v dohledu.“

	„Nesnaž se mi přednášet, Stercusi! Tady jsi pořád jen nicotný otrok! Ujmu se té věci sám, ty se vrať a dopeč vola!“

	Prohlédl si Praktise a jeho skupinku shora dolů a krutě se zamračil. „Co to zde vůbec máme, při jménu velkého Jupitera?“

	„Dobrovolníky, šlechetný centurione. Námezdné vojáky ochotné sloužit ve vašich řadách.“

	„Zbraně máte kde?“

	„To, totiž-vinou jisté nepříjemnosti…“

	Na tuto otázku neměl admirál po ruce vhodnou lež. Zaskočila Meta, která už nabývala praxi a ráda se chopila příležitosti.

	„Je to věc cti, víte, a náš velitel se proto velmi ostýchá o ní hovořit. Nedávno jsme byli při překračování řeky strženi silným proudem a potřeba zachránit si holé životy nás donutila upustit těžkou zbroj, načež se nám podařilo jen s nejvyšším úsilím vyváznout z ohrožení. Protože pro vojína je ztráta zbraně nevýslovnou pohanou, pokoušel se náš chrabrý velitel posléze raději nalehnout hrudí na meč, aby už nemusel žít, ale právě ten meč mu nyní chyběl, ztratil se ve vodě. Zavedl nás tedy alespoň sem, abychom si ztracenou čest znovu dobyli v bitvě…“

	„Dobře, dobře – dost už!“ vykřikl centurion, snad měl obavy, že mu už poteče z uší krev. „Stačí krátké, výstižné vysvětlení! Navíc z celé téhle tirády nevěřím jedinému slovu!“ Když si všiml, že Meta znovu nabírá dech, zařval: „Přestaň! Věřím ti, věřím! A náhodou bych mohl ještě nějaké bojovníky potřebovat. Platím jeden sesterciák na osobu a den. Každý vyfasujete po meči a štítu, platy se vám ovšem zastaví, dokud nebude cena zbroje uhrazena – což trvá zhruba rok – nebo než budete zabiti, s tím počítejte dřív. V takovém případě se vaše zbraně vracejí státu coby jeho majetek.“

	„S podmínkami nástupu souhlasíme!“ zvolal netrpělivě Praktis, kterého ty řeči už nudily. „Jsme tedy ve vašich službách – a kdy dostaneme jíst?“

	„Vůl jde právě z ohně!“ zvolal postarší otrok.

	Okamžitě nastala vřava, v níž nováčkům hrozilo ušlapání. Ale byli zkušení a dokázali si poradit – rychlá práce loktů a několik úderů karate vynesly skupince místo v čele fronty právě ve chvíli, kdy se začalo vydávat. Nabrali si každý kus horkého masa a donesli si ho do nedalekého hájku, kde se v klidu najedli.

	Ky pak jídlo zhodnotil:

	„Hm. Bylo to tučné. Jednak syrové, jednak přepečené, samá chrupavka. Vůbec dost nechutné. Ale přitom dobré.“

	Kývali na souhlas a utírali si prsty o trávu. „Čím by se to tak spláchlo?“

	Bill ukázal: „Tamhle mají nějakej sud a vojclové stojí s šálkama čáru.“

	Připojili se k frontě. Z hromady podivných nádobek si vybrali každý nějakou. Byly z vyčiněné kůže, a jak zjistili, uvnitř vytvrzené dehtem. Hodnost má přednost, a tak jako první nastavil svou nádobu admirál. Naběrákem mu do ní vlili cosi řídkého. Hned se zhluboka napil, ale okamžitě celý doušek zase vyprskl.

	„Fuj! Brr! To víno chutná jako ocet s vodou.“

	„Však to je ocet s vodou,“ potvrdil dozorčí kuchyně. „Víno je jen pro důstojníky. Další!“

	„Já přece jsem důstojník!“

	„Stěžuj si na odborech. Mně je to šumafuk.“

	Jakkoli byl nápoj nechutný, aspoň spláchl ještě nechutnější příchuť loje v ústech. Vypili tedy svůj příděl a složili se do trávy, aby si zdřímli.

	Praktis se ve spánku zavrtěl. Slunce opustilo jeho tvář, ucítil na sobě stín a pootevřel oko. Viděl nad sebou stát temnou postavu.

	„Do zbraně!“ křikl a hmatal kolem po svém meči.

	„To jsem jen já, otrok Stercus,“ řekl otrok Stercus. „Ty jsi ten admirál, co jednotce velí?“

	Praktis se posadil. „Jo. Kdo se o to zajímá?“

	„Otrok Stercus…“

	„Už jsme se představili. Co dál?“

	„Je takový admirál důstojník?“

	„Nejvyšší ve válečné marině.“

	„Co je marina?“

	„Koukejte se, vede tohle mluvení k něčemu?“

	„Jistě, pane.“

	„Oč tedy jde?“

	Ozvala se Meta: „Tohle je ale pitomá debata!“ Ulehla o kus dál a přetáhla si blůzu přes hlavu.

	„Víno je nápojem důstojníků,“ pravil Stercus a sejmul ze zad vypouklou láhev z kůže nezbavené srsti. „Ježto jsi rovněž důstojník, přinesl jsem ti nějaké.“

	„V téhle armádě se mi začíná líbit!“ zašklebil se Praktis a rychle pozvedl nádobu k ústům. Pořádně se napil – a pak ho museli nejmíň pět minut bouchat do zad, aby přestal kašlat.

	Všichni už byli vzhůru. Bill také ochutnal. Sice jen málo, ale stačilo to, aby mu oči lezly z důlků. „No, zažil jsem už horší věci,“ přiznal se, když popadl dech.

	„Ale grády v tom jsou,“ kuckal Praktis. „Podejte mi to zpátky!“

	Stercus se nesměle ozval: „Smí se pouhý nebohý otrok zeptat, co vás, chrabré válečníky, přivádí do našich končin?“ Pozoroval bystře, že už jsou trochu opilí.

	„Jo, tak kvůli tomu jste tady,“ řekl Ky. „Váš oficír vás k nám poslal na výzvědy. Chcete to zapřít?“

	Starý muž se kdákavě rozesmál. „A proč? Je to tak. Chce prostě vědět, odkud přicházíte a co zde děláte.“

	Všichni se podívali na Metu, která jako kdyby už byla neúředně jmenována „speciální informátorkou“ první třídy. Pochopila hned, co se od ní žádá.

	„Víte, přicházíme z jedné velmi, velmi vzdálené země…“

	„Nemůže být tak velmi, velmi daleko. Plošina není přece tak ohromná.“

	Usmála se a zapnula na vyšší lhací převod. „Neřekla jsem, že pocházíme z téhle plošiny. Jsme z té druhé, sem jsme prchli přes písek, v němž nezůstávají stopy, přes nekonečnou poušť… Před tamní věčnou, nikdy nekončící válkou.“

	„Nejste prvními, kdo u nás hledal útočiště na útěku před Bartrumany, kteří jsou všichni blázni. Ale protože nejste ani červení, ani zelení, a přitom pocházíte z Bartrumu, musíte být ty pověstné strašlivé bílé opice!“

	„Tak ta hloupá povídačka došla až sem! Hleďte, řečičky o příšerných opicích jsou žvásty a vy je raději zapomeňte! Aspoň vidíme, že existuje spousta věcí, o kterých zde nemáte ani tušení.“

	„I máme, ale aspoň já o ně nestojím. Zkoušel jsem vás omámit, abych šikovně vyzvěděl, kam jste si schovali své rádiové pušky.“

	„Žádné jsme si nepřinesli.“

	„Vážně?… Ale opravdu!“

	„Vážně. Teď máme víno, které za něco stojí, Stercusi. Klidně se zas odstrčte! Nebo myslíte, že kdybychom měli nějaké slušné zbraně, že bychom se hlásili do téhle pimprlové armády?“

	Starý otrok si hladil vous a poškubával hlavou. „Tohle už zní dost pravděpodobně, admirále. Takže, když nemáte jiné zbraně, jste ochotni bojovat jen s mečem a štítem nebo jiným podle vás zastaralým bitevním nářadím?“

	„Proč ne.“

	„To je vše, co jsem potřeboval vědět. Užijte si vína.“ Hluboce se uklonil, oni jen blahosklonně mávli kamsi v jeho směru rukou.

	Ale v tom okamžiku Stercus zvedl k ústům malou píšťalku, kterou schovával v dlani, a pronikavě zahvízdal. Mezi stromy se vyrojili vojáci a ve chvilce mířila hostům na hrdla nabroušená kopí.

	„Odveďte je!“ přikázal Stercus. „Máme nyní šest nových dobrovolníků pro náš cirkus.“

	„Cirkus?“ opakoval okouzleně Bill. „To v něm máte i tancující medvědy, šašky a taky slony?“ Kroutil hlavou. „Tak cirkus!“

	„Máme tam kopí, meče, sítě, trojzubce, lvy a tygry – a jistou smrt!“ zachichotal se starý otrok.
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	ZA POSMĚŠKŮ A HRUBÉHO POKŘIKOVÁNÍ soldatesky hnali naši chrabrou skupinku před hroty kopí napříč táborem.

	„Budete litovat, že jste se narodili!“

	„Traditori miserabili!“

	„Cizáci! Barbaři!“

	„Omni erimini moriendi!“ – „Morire discite!“

	Nedbali na urážky – stejně jim nerozuměli – a ubírali se k setníkově stanu.

	„Zdráv buď, centurione Pedicule, sláva tobě!“ zdravil letitý otrok. „Vězňové jsou tu.“

	Pediculus odtáhl dveřní dílec a vynořil se na světlo. Brnění už svlékl a teď měl na sobě volnou tuniku, ve které se líp vyjímaly jeho mužné přednosti. Byl obdařen pěkně vystouplým bříškem, nohy se mu v kolenou sbíhaly, nápadně šilhal.

	„Nechť tady přede mnou nastoupí!“ nařídil a přitom se díval na všechny najednou a na nikoho zvlášť.

	Meče a píky přesvědčily zajatce o nutnosti postavit se do řady, aby si je Pediculus mohl prohlédnout.

	„Pěkný, velký a statný chlap,“ řekl a ukázal na Billa. „A zuby má věru jako slušné tesáky.“

	„A jejej, to jo, díky, pane!“ lísal se Bill.

	„Začněte s ním! Mohl by vydržet pár kol, něž zdechne.“

	To asi neměl říkat, protože Bill vzplanul.

	„Cože?“ vykřikl. „To dřív zdechneš ty, břichoune!“

	Zavrčel, skočil dopředu, ale tasené meče ochránců ho ke kořisti nepustily. Pediculus se sadisticky chechtal, z úst se mu přitom dobývaly ven falešné zuby, nazpátek je musel vtahovat srkáním. Kráčel pak zvolna podél řady, prohlédl si se zjevným pohrdáním admirála, Kye, Wurbera a Blye, až došel k Metě a jeho oči se zastavily na středobodu její dosti zfušované postavy.

	„Ty druhé vemte do arény!“ poručil chvatně. „A tuhle svlečte a natřete balzámem s myrhou a něčím s citronovou příchutí. Pak ji zabalte do nejjemnějšího hedvábí, co najdete, protože bude mou milenkou a otrokyní.“

	Meta celá unesená vydechla:

	„Ó, díky, šlechetný veliteli!“ S úklonou uchopila jeho ruku, aby ji mohla políbit. „Jste takový roztomilý! Tak… jak bych to řekla… paleonihilisticky! A vaše nabídka je ta nejromantičtější, jakou jsem za celá léta dostala. Dozajista bych omdlela štěstím z té vznešené příležitosti, kdyby vám aspoň trošičku líp pasovaly ty zuby!“ Už mezi řečí sevřela jeho ruku, rutinním hmatem se zmocnila i lokte, švih, zkroutila a zatáhla – Pediculus zaječel napřed bolestí, pak strachem. Byl vyhozen do vzduchu a hned nato mrštěn proti svému stanu. Ten se zapotácel a pak zhroutil a jeho pán na chvíli sešel svému okolí z očí.

	Vojáci mu však hned přiskočili na pomoc a Meta a ostatní si pak ani netroufali pohnout se, jak je pod krkem výmluvně lechtaly hroty ostrých mečů.

	„Ale pěkný to bylo,“ odvážil se poznamenat Bill. „Jsi šikovná holka!“

	„Díky, zlato! Laskavé slovo vždy potěší. Nediv se, byla jsem tři roky za sebou přebornice v judu za LAKTOS.“

	„Pracovalas někde v mlíkámě?“

	„Houby, pitomče. To je LAKTOS, LehkoAtletický Klub při Transportaci Odpadků a Smetí.“

	„Do arény s nimi!“ vřeštěl Pediculus, když ho vyprostili z trosek stanu. Neměl zuby a paruka mu visela přes oko. „Morire pronto discite! Isti homines maledices nequam panire! – Smrt, krev, zničení – nelze mi čekat! A tahle chlapovitá děvka půjde první!“

	Smýkáni hroty kopí a se řvoucí soldateskou v patách se nakonec někudy dostali k aréně. Byla to přirozená holina v lese, upravená terasovitě tak, aby bylo z každého místa vidět na obezděný rovný plácek, napitý zaschlou krví. Plácek byl obklopen klecemi a do té nejbližší zajatce bez cavyků vstrčili. Z těsného sousedství do ní zaléhalo děsné mňoukání, či spíše vytí, takže se všichni odtáhli od mříží klece ze strachu před neznámým nebezpečím. Tedy až na Metu. Než jí v tom mohli zabránit, sama prostrčila ruku na druhou stranu.

	„Pojď sem, číčíku, no, pojď sem!“ volala mazlivě.

	Veliký kocour s pohledem nevěštícím nic dobrého potěšeně vrněl a předl, když jej škrábala na hlavě. Byl to jednooký, jizvami pokrytý toulavý rváč, který už měl leccos za sebou.

	„Nebude mít moc přes půl metru,“ řekl Bill.

	„Jiné zvíře ale nikde nevidím.“ Ky ukázal na ostatní klece. „Všechno prázdné. Co je asi se lvy a tygry?“

	Přistoupil k nim otrokář, práskaje bičem.

	„Teď pro ně není sezóna,“ řekl. „Lvy a tygry tu máme, jen když je v měsíci X.“

	Pedantskému Praktisovi se to nezdálo. „Žádné speciální měsíce s X přece neexistují, člověče!“

	„Že by? A co XII a XI, mudrlante? Dobrá, legrace začíná. Někdo se dobrovolně přihlásí jako první.“

	Když se usadil prach, krčili se všichni u zadní stěny klece. Jen Praktis a Bly zůstali mimo, chyběl jim vytrénovaný reflex mužstva na slovo „dobrovolně“. Otrokář se škodolibě pochechtával.

	„Bída o dobrovolníky, co? Tak si jednoho vyberu. Hej, ty pořízku,“ ukázal na Billa, „od tebe chce pan setník, abys podstoupil tu předběžnou zkoušku. Zlatouška si nechává pro hlavní numero.“

	„Ach, mnoho štěstí, Bille!“ volali a strkali přitom „dobrovolníka“ k východu. „Zemřeš v boji za ušlechtilou věc.“

	„Většinou to s vámi docela šlo, čahoune. Zlomte vaz!“

	„Hleďte se ocitnout v nebi aspoň o hodinku dřív, než rohatému dojde, že jste natáhl bačkory!“

	„Díky, kamarádi, díky vám. S útěchou se odchází líp.“

	Bill byl sklíčený a hluboce deprivovaný. Něco jiného byly bojové situace za války, ty bral, jak přicházely, byl na ně připravován. Ale cvokárna s vraždícím cirkusem na zapadlé, ve světě sotva známé planetě? Nemohl uvěřit, že to je skutečnost!

	„Postihlo tě to naprosto logicky, chlape,“ chrčel otrokář bez stínu soucitu. „Teď popadni tenhle meč a tady síť, vylez ven na plac a předvedeš nám podívanou. Jinak…“

	„Co jinak? Může být ještě něco horšího?“ Bill potěžkal masivní meč, napjal svaly a našel si nejvhodnější úchop.

	„Chceš to vědět? Můžeš být roztažen do délky, čtvrcen, stažen z kůže, vařen v oleji, můžeme ti nechat vytrhat nehty a použít je na otvíráky.“

	Bil zařval a vrhl se na něj, ale hned se zase stáhl, když viděl řadu lučištníků se šípy na napnutých tětivách. Všechny mířily na něj.

	„No, dochází ti to?“ prohodil otrokář. „Tak se nezdržuj a nastup na plac!“

	Bill se zadíval na řady vojáků, na královskou lóži, kde se rozvalovaly ženské, hýčkající ve svém středu Pediculovo pupkaté tělo – z toho chlapíka přímo sálala krvelačnost. Nezdálo se, že má Bill na vybranou. Otočil se a bez elánu se ploužil do arény, svištěl ve vzduchu mečem a mával sítí, ale pořád nechápal, jak a proč se u všech ďasů právě on dostal do takové šlamastyky. V aréně byl zatím sám, ale to už otvírali na druhé straně další klec. Z ní vystoupil vysoký světlovlasý muž, který nesl trojzubec. Měl potrhaný oděv, kdysi jistě skvělý, a odřené boty. I tak se nesl jako král a nevšímal si hlučícího zástupu. Zastavil se pyšně před Billem a zkoumal ho od hlavy k patě.

	„Rci, ničemo, jakpak se zoveš?“

	„Jak bych se měl zouvat? Boty rozšněruju a shodím, nic na tom není.“

	„Míním, žes neporozuměl. Tážu se tě na jméno a hodnost tvou!“

	„Já jsem Bill, gardista, zatímní poručík aktivní služby.“

	„Já pak jsem Arthur, král avalonský – jakkoliv toho padouši tito nevědí. Dovolím ti nazývat mne krátce Artem, by tajemství ostalo zachováno.“

	„Fajn, Arte. Mně kámoši taky prostě říkají Bille.“

	Vyměňování zdvořilostí místo neurvalých násilností mezi nimi vyvolalo v davu hněvivé reptání. Do arény začaly létat prázdné láhve a jiné předměty, provázené nadávkami.

	„Vidno, že bitvu třeba svésti mezi námi, příteli Bille. Aneb takovou vhodně předstírati… Nuže, braň se!“

	Trojzubec učinil výpad a lůza potěšeně zařvala. Bill paríroval a ustoupil. Art uskočil stranou, aby se vyhnul vržené síti.

	„Věru, tak třeba jíti na dílo! Nyní pokračujmež směle v nápodobném tom zápase až ku hlavní lóži samé. – Do střehu, lotře!“

	Přímý útok mečem lehce zranil Billa na boku. A ještě mu rupnul kabát! Můžeme si domyslet, jak chátra v hledišti poskočila nadšením.

	„Co to bylo? Chceš mě rozpárat?“

	„Věru že nikoliv. Než jak bývá řečeno, v řeči neumělé výstižně, musíme dělat, aby to ňák vypadalo. Útoč! Útoč!“

	Ocel teď častěji zvonila o ocel a lůzu neopouštěl živý zájem o věc. Zavytí šťastné, když síť šikovně zachytila královu nohu, vystřídalo zavytí zklamané, když se z ní střelhbitě vyvlékl. Tak to šlo pořád dál, břink sem a břink tam, až se bojovníci domotali před hlavní lóži.

	„Náš čas – je tu!“ sípěl Art. „Právě pod lóží je východ nouzový z arény… tudy unikneme… až mě usmrtíš.“

	A třesk oceli, pořvávání stáda, Billův zmatený šepot.

	„Když tě teda zabiju, jak utečeme?“

	„Předstírej toliko, žes mně života zbavil, tupohlavče! Lap mne prv do své sítě, bys poté vnořil meč svůj mezi rámě mé a hruď, jakž toho v laciných kusech lze vídati!“

	„E, aha. Tak jo. Asi takhle, ne?“

	Síť rychle švihla vzduchem, aby polapila Billova protivníka. Pro nedostatek cviku výsledek ale neodpovídal vynaložené vůli a Art se víceméně musel do sítě vrhnout, aby mohl být chycen. Ještě i zatáhl okraje, aby je efektněji obalila. Bill zůstal stát a nerozhodně pomrkával.

	„Čiň dále, čeho třeba, probůh, darebáku!“ syčel Art. „Padni ruče přese mne a vyčkej ortele, jejž dav v okamžení vynese!“

	Výhodný by byl menší předchozí nácvik, před očima všech shromážděných na něj ale nebylo ani pomyšlení. Bill aspoň trochu poskočil dopředu a Art se složil k zemi, jakoby pod jeho náporem, trojzubec ovšem sám předem zapletl do sítě, aby celá scéna působila věrohodněji. Bill sevřel protivníkovo zápěstí a přitiskl je k zemi, pak si mu klekl na prsa. Zvedl meč k smrtícímu úderu – přitom cítil, jak je celá situace komická – a obrátil tvář k davu. Zdálo se, že jeho ochotnická improvizace má úspěch. Kdekdo vyskočil na nohy, všichni mířili palci k zemi a hlasitě žádali smrt pro poraženého. Bill se rozhlížel velmi pozorně, ale opravdu ani jediný palec nemířil jinam než dolů. Pohlédl nahoru na Pedicula. Jeho palec naznačoval smrt nejnelítostněji.

	„Nuže, utrať jej konečně!“ křičel potentát. „Ještě je před námi řada zápasů!“

	Bill prudce spustil meč tak, jak byl poučen. Artovo tělo se vzepjalo jakoby ve smrtelné křeči, otřáslo se a zůstalo bezvládně ležet. Rozdivočelé obecenstvo jásalo. Bill vyprostil meč z oběti a spěchal postavit se do plného světla před lóží. Zraky všech byly upřeny jen na něj, ubitý bojovník už nikomu nestál za pohled. To bylo dobře, protože král Artur se mezitím vymotával ze sítě jen s obtížemi a celá situace se mohla zkomplikovat. Bill to vzal koutkem oka na vědomí a snažil se přivábit pozornost davu k sobě. Poskakoval, zaujímal různé pózy, pokoušel se o vzletná gesta směrem k tribunám, významně mával zbraní a pokřikoval, i když pořád myslel na to, co bude dál. Pak dostal nápad.

	„Sláva tobě, centurione Pedicule! Sláva vám všem. Zdrávi buďte!“

	„Jistěže, sláva, sláva,“ brblal Pediculus a nahlížel do programu. Pak se zadíval na Billa. „Pověz, jak je možné, že tvůj meč není zbrocen krví?“

	„Tu jsem si otřel do oděvu mrtvoly.“

	„Nic takového jsem neviděl.“ Potentát se naklonil dopředu. „A popravdě řečeno – nevidím ani mrtvolu!“

	„Honem tudy!“ volal přidušeně Art a srazil k zemi strážce. Rozkopl dveře, nad nimiž se červenal nápis VÝCHOD Z NOUZE.

	Billa nemusel zvát dvakrát. Následoval rychle Arta, který dveřmi jen proletěl. Prchali dlouhým křivolakým tunelem, chabě osvětleným září pronikající sem shora škvírami v trámoví hlediště. Na hlavu jim padaly ořechové skořápky a pecky z oliv. A to už se za nimi rozlehl dupot mnoha nohou a vzteklý a zklamaný křik. Třesklo to, jak někdo prudce rozrazil dveře. Ozbrojenci se vřítili do tunelu.

	„Tryskej, zlosynu, seč můžeš! Nic jinak, než jako by ti z pekla vlkodlaci chňapali po lýtkách!“

	„Je k tomu snad daleko?“ sípal poplašeně Bill.

	Na konci tunelu se objevilo světlo. Dřevěné dveře byly dokořán – ale co to? Stál v nich ozbrojený chlap!

	„A do prčic práce!“ zasténal Bill. „Zase jsme v rejži!“

	„Má-li tvůj výrok značit beznaděj, mýlíš se, neboť jsme zachráněni. Bojovník onen přísluší k mé kohortě.“

	Bojovník zvedl blýskavý meč. „Zdráv buď, králi Arture!“

	„Zdar tobě, Mordrede. Přivedl jsi koně?“

	„Tak jest, ó pane!“

	„Tento muž zde jest dobrý rytíř. A teď už pospěšme!“

	Zpoza stromů se vynořila skupina mužů na koních, všichni ve zbroji. Artur se vyšvihl do sedla svého koně jako cvičený atlet. Mordred vysadil Billa na jiného a hned si vyskočil za něj. Pak se všichni pustili tryskem přes palouk jen okamžik před tím, než se první pronásledovatelé objevili ve východu z tunelu.

	Jejich pohyb nezůstal bez povšimnutí. Měli teď v patách celou posádku, která řvala, proklínala je, střílela po nich šípy a metala oštěpy. Dva zachránci v těžkém brnění se zařadili na konec skupiny, do nich pak bez účinku narážely šípy a píky a meče stíhajících. Ani koním to škádlení neublížilo, měli zákolení i podkolenice chráněny kroužkovým brněním.

	Hnali se cestou necestou ke hradu a už zdálky bylo vidět, jak padací most opisuje ve vzduchu křivku, jak klesal k zemi. Dosedl okamžik před tím, než se zvedlo první kopyto prvního koně, aby udeřilo do prvního mostního trámu. Kopyta tvrdě zabouřila na mostě a ten se roztřásl pod nárazy podkov. Jeden po druhém pak jezdci mizeli v bráně, za ocasem posledního koně se most zase začal zvedat. Útočníci mohli jen supět zlostí na kraji příkopu, zatímco obránci se jim vysmívali na cimbuří.

	Před palácem na nádvoří jezdci přitáhli zpoceným koním uzdy. Bill sklouzl na zem a vtom už k němu přistoupil Art, tady známý jako král Artur, aby mu potřásl rukou na znamení přátelství.

	„Buď nám vítán, cizinče, v Avalonu!“

	„Jo, je to hezký,“ řekl Bill. „Oceňuju, jak se nám to vyvrbilo a že jsem teď tady. Ale co bude s mýma kámošema? Přece je tam nemůžeme jen tak nechat!“

	A tu jej napadla hrozná představa.

	„Nebo co jestli je už po nich…?“

	Srdce se mu sevřelo.
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	„NOVÝ, VĚRNÝ BRACHU BILLE, SMĚLE ZKROŤ chmurné obavy své! Já toho jsem nečekal v míře takové, jak mocnou kratochvíli nám přivodí onen zmatek v aréně i snažení pronásledovatelů našich. Však po dobru se stalo, neboť téměř veškeré síly Pediculovy za námi se pustily. Nejsmělejší z manů mých se pak tamo chodbou tajnou vydali, o níž nepřátelům našim ničeho známo není – jsouť v kraji našem vetřelci – by v skrytu se držíce, dali na to pozor, co u nich se odehrává. Padnouti měli pak na ostavší vojáky římské s oumyslem druhy tvé opět svobodnými učiniti. Hola – vystupme nyní, bychom konec dění toho snad i spatřiti a o něm rozhodnouti mohli!“

	Artur byl statný a urostlý a bral schody po dvou. Bill se držel za ním. Vynořili se na ochozu hradní věže, kde našli jakéhosi starého papriku ve vysoké hrotité čepici. Stařík se tvářil, že tu bůhvíjak dlouho čekal. Hned se rozševelil:

	„Pozdraven budiž ve všem, ó Arture, králi náš! Sláva tobě nehynoucí!“

	„I ty budiž pozdraven, věrný můj Merline. Jaké jsou nejnovější zvěsti?“

	„Aj, tolik mám ku hlášení, můj pane, že jsem pilně přes toto kouzelné zrcadlo ve vše strany hleděl a toho velmi dbal, co a kde koštovného k vidění bylo. Jistotně…“

	Bill si se zájmem prohlédl kouzelné zrcadlo a uznale kývl. „Docela slušnej reflexní teleskop. Ty zrcátka v něm jste si vybrušoval sám, strejdo?“

	Merlin pozvedl jedno ze svých huňatých bílých obočí. Prsty několikrát pročísl splývavý bílý vous, než pravil:

	„Vzácný můj pane, kéž smím zvěděti, kdo jest tento smělý příchozí, co tak nezpůsobně nad vědu mou se staví?“

	„Jméno jeho jest nedlouhé: Bill. Takto zajatec Pediculův, jemuž ke svobodě jsem dopomohl z oné zlopověstné arény. Co lze mi zvěděti o osudu ostatních uvězněných?“

	„Věru bystře jsem oko své vždy při tom držel, nač možno přes toto mé –“ Billa stihl pohled plný hněvu, „divotvorné zrcadlo pohlédnouti, nuž tím sloužím, že tvoji nezdolní rytíři v ataku vyrazili, svými dřevci a meči ta nedochůdná nemehla a podsvinčata nectná zpracovali přepěkně, že v hrůzách se rozutekla, stačila-li toho ještě. Kterýmžto rekovným počinem zajatci Pediculovi svobodnými učiněni jsou poznovu.“

	„Bravo! Nuž, nyní mne oba následujte, přátelé – pospíšíme dolů, bychom lahůdek a jemného vína ochutnali. Den jako dnešní zaslouží si oslavy.“

	Zmínka o vínu zazněla Billově sluchu příjemně a dráždila jeho představivost. Ve spěchu a bez zlého úmyslu přišlápl Merlinovi róbu, takže sklidil nový pohled plný nevole. Hlavní síň v paláci byla plná vysokých hřmotných chlapíků v kovovém brnění, které na nich při každém pohybu povrzávalo. Bavili se líčením svých hrdinských činů.

	„Jistěže spatřils, kterak ten nedožera tlamatý ječel, okusiv mého dřevce na hřbetu? Jedva první šťouch mu uštědřen, prchal co bezhlavý, že postačiti jsem mu pro tíži nemohl…“

	„Toť já mezitím naráz tři ty zatracence napíchl, sodomity čertohlavé…“

	„Mně Fortuna v míře té nepřejíc, však i tak…“

	Najednou odkudsi zavolal známý a milý hlas: „Čao, Bille!“

	Zástupem si k němu razila cestu Meta. Chlubivé tirády vystřídal křik uražené ješitnosti, když beze všeho drtila pod botami něčí ostruhy nebo když korpulentního rytíře v ústroji z řetízků odstrčila stranou a ani se neomluvila. Billa objaly svalnaté, teplé paže, na rty se mu přisála celá její smyslná bytost. Krevní tlak mu začal šplhat v závěsu za stoupající tělesnou teplotou.

	„Kterak se jen může ona přesličná děva zváti?“ pronikl k němu z dálky Arturův hlas. Bill se vymanil z Metina sevření.

	„Tak tohle je Meta a tohle je Artur. Artur. Meta. A Artur je tady pan král.“

	„Zdravím, Arture. Ale máte docela stylový bejvák! Taky dík, že jste nám poslal ty zbrojnoše jako záchrannou četu! Pokud se vám můžeme jakkoliv revanšovat, nestyďte se, stačí říct.“

	Královy oči žádostivě zasvítily, když ji uchopil za ruku. „Ah, přisámbůh! – kéž mohu vysloviti jedno jediné přání, jakž srdce mé mi radí…“

	„Arture!“ ozval se nablízku nějaký hlas. „Sluší se medle, bys mne hostům našim laskavě též představil!“

	Slova společensky neutrální, ale zněla v nich temná hrozba. Artur pustil Metinu ruku jako horký pohrabáč. Otočil se a úklonou se snažil skrýt svůj rozdychtěný výraz, než se uklidní.

	„Než, eh, ovšem, zajisté, drahá Genevíro – leč rci, co tě zavádí tak daleko od tvých komnat právě dnes?“

	„Dávám na tě pozor, toť vše a víc se netaž!“ Královna pozorovala se zájmem i Billa, klouzala po něm očima nahoru a dolů a ještě zpátky, stále s úsměvem na rtech.

	„Madam, já jsem ňákej Bill. A tohle je Meta,“ odvážil se Bill oslovit oslňující rudovlásku.

	„Moje úcta, paní královno,“ řekla Meta ne moc srdečně. „Až se trochu líp poznáme, že mi prozradíte, u koho si necháváte dělat přeliv?“ Pak dodala na vysvětlenou: „Tedy barvit vlasy.“

	Ještě než se mu věci vymknou zcela z ruky, pospíšil si Artur zvolat: „Slyšte, slyšte mne všichni tu přítomní! Jsme tu, bychom pozdravení srdečné hostům našim v úctě vyslovili a k nám je přivítali. Taktéž i hosté naši zajisté to přání chovají, pozdraviti se s pány přítomnými, jako jest tu sir Lancelot, sir Gawain, sir Mordred…“ Mluvil a mluvil. Na to opět Bill, rozhodnutý nenechat se zastínit, představil jmény a vší možnou titulaturou své společníky, včetně čísel na osobních známkách u krku. Všichni si navzájem potřásali rukama a Bill pak konečně zažil pravé blaho, když se zmocnil sklenice vína, kterou mu přinesl sklepník. Zase spousta přípitků, vypité víno se muselo přidržet v žaludcích cukrovinkami a naši hrdinové zpočátku nepostrádali dobrou vůli následovat v jídle a pití své hostitele. Ale chyba lávky – čemu tady říkali „maso sladké“, se ukázalo ne jako rafinovaná metafora, ale jako pravda pravdoucí: byli to vrabci v cukrové polevě! Samo o sobě by to snad nemuselo být tak špatné, kdyby z nich aspoň nejdříve odstranili peří.

	Potom kavalíři odešli, aby si vyměnili brnění, dámy se také vzdálily, aby si přepudrovaly nos. Osvobození vězni se rozvalili do křesel kolem velkého kulatého stolu, přistrčeného během oslav ke zdi. Artur zaklepal jílcem dýky na desku.

	„Setkání našemu dlužno dodati řád, moji noví vojenští přátelé. Neníť nikterak dílem slepé náhody, že takto zde pohromadě sedíme. Tu slovutný Merlin zde přihotoven jest zjeviti vám, co dosud se dělo, děje se a díti nadále se má. Merline?“

	Potlesk zmlkl, Merlin se postavil na nohy.

	„Nuž,“ promluvil s výrazem pýthické vědmy, „vězte a slyšte: náš dobrý král Artur bývá nucen utkávati se v boji s morem ďáblovým, kterýž takto sluje legie římské, než spíše bandami lapků nájezdných zváti jich dlužno po skutcích jejich. Království naše vzkvétá dosti utěšeně, z berní penízky čile se v kasu erární kutálejí – nu, arciť i hlavy některé skutálejí se občas, pakli kdo se s dodáním berně opozdí, však takový už feudální řád náš, není-liž tomu tak? Leč, ku věci samé: utěšeně by lid náš mohl dále zrno v poli pěstovati, naši kavalíři sobě v soubojích lebky otřískávati, jakž najmě v turnajích rytířských rekův obyčej, lid dělný kratochvílím svým, jako jest kštic vyškubávání, se oddávati… blaženost byla by v zemi naší. Takto jí není. Kdykolivěk zdají se věci již dle řádu jíti, opětovně máme tu legie. Oblehnou hrad. Vrhají na nás z balist a samostřílů. Bezuzdně hovějí tu sodomským svým kratochvílím a arcihuncútství odpornému do času, než unaví se posléze a odtáhnou. Což je pro ně ples. Míním, že obyčej ten života vedení dost jim hoví, imbecilní hospodaření jejich jakž takž se v chodu udržuje. Leč, co my? Berně zvyšují se drahně, neb více oleje dlužno kupovati k vaření na parkánech. Stavby mostní i klášterův zdržovány jsou, neb řemeslníci ustavičně tu prodlévati musí, jakž i jiní díla umělcové, by škody válečné při hrazení napravovali. Míníte-li dohadovati se konce tohoto stavu, pravím, neuhodnete – neb od nepaměti tak jest, anoť jináče souzeno býti nemůže.“

	„Třeba tomu již konec učiniti. Tak jsem při svatém Grálu odpřísahal!“

	„Správně. Správně, pane můj, konec, správně! – Leč, kdeže jsem s líčením ustal?“ Vyrušen, Merlin vypadl ze svého sirupového tempa. Obrátil do sebe vysoký pohár medoviny, zabručel několik taktů z odrhovačky „Mužové harlesští“ – jen tak, aby pročistil hrdlo – a navázal na své předcházející vypravování. Jeho hlas hučel pod stropními trámy, že až tiše drnčely.

	„Dosti však už tomu očistci na zemi! Jak jsme právě teď slyšeli, jest pan Artur, král náš, v té míře rozezlen, že dále toho snášeti nemíní. Do všech stran se rozešli naši špehéři. Ti z nich, kteří na kříži mučednickém neskončili, šťastně se nějak navrátili, a zde podám, co se jim vyjevilo.“

	V sále bylo ticho. Všechny zraky se upíraly na Merlina, včetně králova. Artur to všechno určitě už aspoň jednou slyšel, ale přece neodolal magické síle Merlinových slov. Do dveří vklouzla Meta s napudrovaným nosem a tiše se připojila k ostatním. Ještě doušek medoviny a Merlin byl s to pokračovat.

	„Vězte předem, že všichni jsou to bídní, prabídní pohané. Nám to vždy bylo dobře známo. Z bobků kozlích věští sobě budoucnost, pálí kadidlo pro přízeň Merkurovu a Saturnovu, oběťmi bohyni Minervě odváděnými domnívají se plodnosti nabývati a posilovati sobě, Jupiteru nejvyšší pocty vzdávají – nerudno mi až k blití pantheonské to bláznění vypočítávati. Než ouha – táži se, který bůh zde chybí? V očích vašich zřím toliko zmatení, kteréžto item o nedobré paměti svědčí, item o zhloupnutí, jehožto vzdělání tak řečené klasické jest příčinou.“ Významná pauza. „Věztež proto: Mars je oním, který chyběl.“

	Hlasitě mu zatleskali, i když nechápali, proč je zrovna tohle tak důležité. Každý spěšně upil ze svého korbele a politolog pokračoval:

	„Jest Mars, pravda, bohem válek. Nijakých pochyb o tom není. Moji špehéřové, běda, nenalezli dosti kuráže v srdcích, by dále po zemi vydati se hleděli v patách zlolajných centurionů. Já pak sám samojediný tak jsem učinil a stop jedné z legií se držel, neboť tajemství takového být nemůže, které obstálo by před Merlinem! Přestrojen za starého muže s vlajícím bílým vousem klopýtal jsem tak vytrvale za nimi, až odměna mi přišla, neb jsem místo takové právě za posledním kopcem nalezl, na kraji útesu, kde plošina avalonská končí.“

	„Nyní můžete se na nejskvělejší díl vyprávění připraviti,“ chvatně podotkl král. Oči mu plály, prsty v očekávání svíraly ozdobnou hrušku na jílci meče.

	„Vidím, že toužíte jej seznati,“ pochvaloval si Merlin. „Povím hned, že to – chrám Martův byl a nic jiného! Do pevné skály vytesaný, se sloupovím z mramoru přidaným a umně zdobenými trámci příčnými, v popředí oltář, na ten kladly se různé obětiny, jak můžete si představiti. Obětiny ty sami důstojníci jejich tam přinášeli a na oltář kladli, pilně toho dbajíce, aby v blízkosti nikdo z legionářů se nenacházel – což samo napoví, že konání jejich nedobré bylo. Já, vplíživ se, viděl, kterak oni jedva obětiny své složili, hned nazpět padli jakoby v hrůze děsivé… A přisámbůh, že příčiny k tomu nechybělo!

	V týž okamžik noc černočerná se udělala, byť venku den zářil – hromobití roztřáslo zemi a blesk za bleskem poletoval, rána za ranou, hučení, konec světa snad nastati hrozil. Pak tu najednou jakýs svit nadpřirozený naplnil povětří a já – mohl jsem spatřiti, k nesmírné hrůze své, že obětiny všechny ty tam byly. A tu – děsivý to okamžik! – sám Mars nahlas k nim promluvil. Vlasy povstaly na hlavě mé jako štětiny na klasu obilném, a pohříchu i měchýř vyprázdnil se bez vůle mé pod hábitem v té chvíli. Mars bůh nenalezl uspokojení v několika proroctvích ani v předpovědích, jaké povětří se venku chystá na dny, jež přijíti měly – ne, ten arcilotr nebeský, patron všech sodomitů, pilně je nabádal, by znovu vojnou šli a udeřili! Věru, že odtud to zlo pochází veškeré, zemi sužující. Neb sami legionáři jsou leniví příliš a centuriones co žokové pupkatí, nedožraní, stokrát spíše tím se baví, že otroky lvům ke kratochvíli a sežrání předhazovati nechají, v nečinnosti dny své trávíce a v obžerství nectném. Pro Marta arciďábla, oh, není toho dosti, ne, on jen toho jim přikazuje, by přece nanovo do boje vytáhli, balisty stavěli, dobývali, lidu škodili, loupili, násilnictva prokazovali…“

	Merlin sám se natolik poddal účinkům svého referátu, že mu kolem úst pobublávala pěna a celý se chvěl. Meta k němu přiskočila a s Billovou pomocí jej usadila do křesla, do úst mu pak nalili korbel medoviny. Král Artur chmurně a s porozuměním pokyvoval hlavou.

	„Teď už celé hoře naše znáte, jež zemi kruší,“ pravil. „Věru, vymaniti se nelze z něho a z vojny vedení, jež je bez konce. O zhubení nepřátel nemůže být řeči.“

	„Logiku bych v tom nicméně viděl,“ podotkl vojevůdce admirál. „Potřebné síly byste zajisté někde schrastil – a takhle obměnou jízdu, rojnici rozvinout a hrr na ně! – útok jako hrom – bum. Hotovo!“

	„Kéž jen by tak mohlo býti, mocný admirále. Než nikoliv, žel navěky Bohu. Moji silní rytíři bez bázně se od strachu jako osiky chvějí před bohy pohanskými, že pod lůžkem jsou s to spásu hledati před nimi!“

	Merlin, už trochu zotavený, rozčileně kýval.

	„Jsou to všechno pověrčivá holota a kreténi, jiného nic nelze říci o nich. Slovy vznešenými nadarmo házejí: Já vždy jsem připraven a dychtiv život svůj za říši a krále svého obětovati! Já však pravím: leda hýždě své ochablé, svěšené, nikoliv život. Jeden paprsek blesku z chrámu vrhnul by je v útěk rovnou za kopec nejbližší. Od nich pomoci nám žádati nadarmo, zbabělí jsou, od bázně roztřesení, byť ochranou boží je zapřísahám.“

	Merlin zvedl jakýsi kožený vak a s námahou vysypal jeho obsah na stůl. „Tady pohlédněte: česneku spousta, křížků vícero, než byste v tuctu klášterů dohromady nalezli, krucifixy svěcenou vodou plněné — relikvií zajisté celá ošatka, váček s kostmi světců, odštěpek z kříže pravého, pumpa na podpalubní vodu z archy Noemovy – čeho si přáti ještě? Leč, vždy mi odvětí: Konání jakés, jež odložiti nelze, mne mocí tu zdržuje, pročež ať jiný tam se s požehnáním tvým i mým vydá! – Taktéž i sám Artur, král, ve zvyku má mne odbýti.“

	„Však z místa toho já hned, když by možné bylo, chci v nebezpečí to se vypraviti, jen toho kdyby nebylo, že povinnosti vladařské tady mne zdržují. Měj to na paměti! Přetěžká jest hlava, jež korunu královskou nese.“

	„Mhm. Budiž,“ brumlal Merlin. Rozhodně nebyl přesvědčen o králově pravdě, ale bál se ho urazit. „Tedy – kde nit se přetrhla? – Nuže, kdo tedy má proti nepřátelům se vydati a zlem na zlo udeřiti? Jeden lichý a ne již mladý muž snad? Toť žert nemilý! Mám sice moc jakousi, avšak sám zdaru nadíti se nemohu, spíše posměchu Martova.“

	„A máme to doma,“ řekl Bill. Jejich osvobození tedy zjevně nebylo aktem soucitu bez postranních kalkulací.

	„Hru moji prohlédls. Uzřel jsem skrz zrcadlo svoje divotvorné – kterés v nevědomosti jakýms teleskopem zváti si troufáš, tupče! – kterak jste do země přibyli, nedlouho tomu. Přinesl vás drak létavý, čehož si já, Velšanem jsa, dosti cením. I pravil jsem: Králi náš, dím, právě to jsou mužové, jakých nám třeba, již podle zjevu cizinci, kteří před bohy římskými v bázni na huby nepadají.“

	Zarazil se a zkoumavě si všechny prohlížel. „Pověrčivost vámi nevládne, není-liž pravda?“

	„Já například,“ ozval se Bill, „jsem konzervativní zarathuštrián.“

	„Trochu s tím pohněte, ať se někam dostaneme!“ zavrčel Praktis. „Napřed musí říct, co a jak od nás chce, aby bylo z čeho vycházet.“

	„Věru nemnoho již ostává k vyslovení. Jeho Milost král vás vyprostil z pout otrockých v legii. Nyní mne máte v oplátku, opatřeni zbrojí, k chrámu Martovu doprovázeti, kde s bohem úmluvu nastrojiti míním ku prospěchu země.“

	„Kruci, jak jednoduché!“ ušklíbl se Ky. „A co když se nám nebude chtít?“

	„Snadná pomoc. Navráceni budete v cirkus a s vámi ještě pak párek lvů vyhladovělých nádavkem k oslavě pro Římany.“

	„Uchovejte svá srdce v chrabrosti,“ radil jim blahosklonně král. „Potěší vás a touhou po skutcích naplní zajisté, řeknu-li, že listina cti pro vás se chystá k vyhotovení. V budoucnu i titul rytířský pro někoho neb i dva koukati může z toho, buď podvazek, neb medaile říšská.“

	Jaksi nebyli s to docenit velkolepost nabídky. Po chvilce řekla Meta: „Víte co? My bychom si to nejdřív radši rozebrali v klidu mezi sebou.“

	„Toť přirozeno. Mějte k tomu čas. Hodinu celou k tomu užijte směle.“ Merlin odkudsi vykouzlil přesýpací hodiny a postavil je na stůl. „Sami rozhodnout musíte. Buď výprava ku chrámu – neb zpět v manéž u legionářů!“

	Nádobu s pískem obrátil a i s králem odešel.
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	„NĚJAK JDEME Z PRŮŠVIHU DO PRŮSERU,“ FUNĚL ustaraně Bill.

	„Mě do tohohle přived hlavně ten pes. Kdybych já tenkrát na něj býval radši nepísknul!“ stěžoval si kapitán Bly.

	„Pánové, tak bych si potřeboval šňupnout!“ mumlal Ky.

	„A u nás na farmě jsou zrovna žně,“ vzlykal Wurber.

	Meta ohrnovala znechuceně rty. Praktis souhlasně přikývl. „Být ještě ve funkci, rychle bych z vás to poraženectví vymlátil. Jsem teď bohužel zase jen jeden z vás. Doporučuji aspoň, abychom si přestali brečet do piva a hledali cestičky, jak z toho ven.“ Vyhlédl z okna a zřejmě po nějaké pátral. Hradní zeď příkře spadala ke skalám hluboko dole. Meta zkoušela dveře, ale ty Artur dobře zamkl.

	Bill bodře řekl: „A proč neudělat, co po nás chtějí?“

	Pod palbou rozezlených pohledů se mimoděk přikrčil. „Nechte mě to přece doříct, než mě těma očima zabijete. Myslel jsem takhle: z hradu se jen tak nedostaneme, a i kdyby, je tu pořád ještě v okolí ta zatracená legie. Tak proč jim na ten plán nekejvnout? Odtud vyklouznem s jedním velšským dědourem v nadílce a s tím si snadno poradíme. Vyfasujem bojový fidlátka…“

	„Čtu vás jasně a nahlas,“ usmíval se Praktis. „Čili, nadále buďte znám jako poručík Bill. My se tedy dostaneme odtud, pak i z dosahu legie, starouše stačí ve vhodné chvíli klepnout po hlavě – a jít si, ozbrojeni, po svých.“

	Se zašustěním propadlo skleněným krčkem hodin poslední zrnko písku. Ve stejném okamžiku ve dveřích zarachotilo, a když se otevřely, stál v nich král Artur.

	„Jaké jste nalezli rozhodnutí?“

	„Naše rozhodnutí zní: tak budiž!“

	„Pakli snad i zemříti je vám souzeno přitom, jest to pro věc svatou. Vzhůru tedy, cesta vede ke zbrojířům.“

	A tak byli vybaveni plátovým brněním, drátěnými košilemi, přilbami, obdrželi halapartny, dříky, dýky, kuše, meče, štíty a ulevovací rourky. „Šmarjá, já se nemůžu vůbec hejbat,“ hekal Bill zpod své přilby.

	„Já jsem snad ohluchnul. Sražte mi to někdo honem!“ vyl admirál, chvíli se potácel a pak upadl. „Nemůžu vstát.“

	„Nepřivyklí byvše zbroji brněné, méně nákladu na sobě nésti můžete,“ rozhodl mistr zbrojíř a hvízdl na pomocníky. „Zas dílem je tolik vysvlečte, by hýbati se mohli!“

	Postupně museli odložit zhruba cent železa a jiných nezbytností, než se cítili opět sami sebou. Nicméně jak se pohnuli, skřípalo to a vrzalo, až šlo o nervy. Vhod přišla konývka starého oleje, hned bylo větší ticho a pohybovat se mohli snadněji. Dopřávali si před cestou pár hltů vína, když tu se objevil Merlin sedící na mezku a vystrojený stejně jako oni.

	„Taky pojedeme, co?“ těšil se Bill. „Kde je máme?“

	„Nohy sobě k námaze dlouhé připrav, synu. Nyní chodbou tajnou z hradu vyjdeme, která za ležením Římanů opět na světlo denní vychází.“

	„To mi zní přijatelně,“ souhlasil Praktis. Jen se Merlin otočil, dělali na sebe posměšné posunky a tiše se chechtali. Potom dostali rozžaté pochodně, silné okované dveře se před nimi otevřely a oni následovali Merlina do zatuchlého tunelu pod hradbami, kde stěny svítily vlhkostí a ze stropu kapalo na přilby. Když prskala už poslední pochodeň a chystala se zhasnout, zvolal Praktis: „Je to snad hloupá otázka, ale až ta louč zhasne, jak budem hledat, kudy dál?“

	„Netřeba nám toho se obávati, neb Merlin je kouzelník. Nech pochodeň zmírati. Tu mám kouli křišťálovou a ta nám sdostatek temnoty prosvětlí. Abrakadabra!“ Z vaku před sebou vylovil Merlin oblý předmět a pozvedl jej do výše. Věc skutečně vydávala cosi jako mdlý svit, který zesílil, když s ní Merlin zatřepal. Bill si zvědavě kouli prohlížel a pak pošeptal Metě:

	„Docela obyčejný malý kulatý akvárko, plný svatojánských mušek. To se nám to kouzlí!“

	„Slyším tě, nectný pohane!“ vzkřikl Merlin. „Hanebné plácaniny trousíš, pravdy nevěda. Koule má nás zdárně ven vyvede, pročež kouzelná býti musí! Troupe!“

	Skutečně se přiblížil konec chodby a zanedlouho se vynořili na stinné pasece. Hemžila se Arturovými žoldnéři.

	„Toť stráž čestná,“ uculoval se kouzelník. „Má toho dbáti, že splníte slib svůj vůči králi a neodskočíte nikde na ZBEBUZK, jistotně ne dříve, než chrám Martův bude dostižen a záležitost naše srovnána.“

	Odpověděli zklamaným mlčením a temnými pohledy zpod obočí.

	V záchvatu senilní rozpustilosti se Merlin rozchechtal. Brzy nato pokračovali dál, Merlin v čele výpravy. Nedobrovolní dobrovolníci se vlekli za ním a za nimi mašíroval celý oddíl. Toho dne se stále jen putovalo, a to na jeden zátah. Vedl je pralesem, pak zalesněnými hlubokými údolími, mezi skalami, vyschlými řečišti a podle bublajících potoků i mezi úpatími kopců ohlazených ledovci. Byl to dlouhý, vyčerpávající pochod. Na jeho konci se vděčně zřítili do měkké luční trávy, právě když slunce zapadalo.

	„Já mám takovou žízeň!“ stěžoval si Ky.

	„Vody nalezneš tam,“ ukázal Merlin. „Patero strážců tě doprovodí.“

	„A kde je nějaký jídlo?“ chtěl vědět Bill.

	„Bude v okamžení. Seržante! Vydej suchary.“

	Každý kousek toho pečiva nesl značku AOS, tedy Avalonské obilní společnosti. Vyražena byla jistě ještě před pečením. Přemýšleli, jaká tvrdící technologie byla asi použita, protože bylo jasné, že takový zub ještě nenarostl, který by si dokázal se sucharem AOS poradit. Bylo nutné jej drtit mezi dvěma kameny mimořádně odolnými, aby se nerozpadly dřív, než si se suchary poradí. Kousky, které ze sucharů odpadly, bylo po namáčení ve vodě možné požít. Reptali, drtili suchary a metali na Merlina zlostné pohledy, ze kterých si nic nedělal. Pojídal s chutí studenou labutí roštěnku a vydatně ji splachoval malvazem.

	Pochodovalo se pak ještě dva dny. Teprve pak dospěli do ztemnělého, zlověstně působícího údolí, kde se Merlin konečně zastavil. Ve skále před nimi zela obrovská rozsedlina jako po sekyře nějakého obra. Voda se řítila do údolí z jakýchsi skrytých pramenů a skalní stěny pokrýval lišejník páchnoucí hnilobou. „Už jsme nedaleko,“ podotkl Merlin povzbudivě. „Údolí tu sluje špásovně Descensus avemus, což by značiti mělo tam vejíti lze, leč vyjíti už nikdy.“

	„Roto, zastavit, stát!“ přikázal velitel eskorty. Obrátil se na Merlina. „Kam má to údolí spěti, slovutný kouzelníku?“

	„Ku chrámu Martovu.“

	„A tedy pravda, u ďábla! My tedy raději tu ostanem, bychom vás odzadu střežili. Jděte s přáním dobrého od nás!“

	„Máš mou vděčnost, hejtmane. Stěží mohu uvěřiti, že tak daleko jsem vás táhnouti dokázal. A, postus scriptus, pakli já spolu s touto bandou dobře se nenavrátím, leč oni sami přijdou, učiň je hned terčem pro lučištníky své!“

	„Tak se i stane!“

	Merlin vrhl pohled k nebi. „Několik drahných hodin do noci ještě. Uspořádejme, čeho třeba, v čase tom!“

	Podal dolů vak, který vezl vzadu za sedlem.

	Meta jej potěžkala. „Co v tom je?“

	„K ochraně vaší předměty nábožné, jak už jsem vám ukázal.“

	„Nechte je těm hrdinům tady!“ řekl Praktis. Autorita mu kapala z konečků prstů. „Snad jim to pomůže udržet morálku.“

	„Pakli jsi vážně tak pravil…,“ svolil Merlin. Zalovil ve vaku a postupně vytáhl kříž, šesticípou hvězdu, půlměsíc a trs česneku. „Leč pověrčivost zbabělá nemá při mně nižádného místa, tudíž toto sobě podržíte k ochraně lože svého každý! Vzhůru!“

	Následovali jej v ponurém tichu, až je ohyb kaňonu skryl před pohledy vojáků.

	„Vyřídíme to tady,“ řekl Praktis. Klátivě se zastavili.

	„Nepřikázal jsem státi!“ křikl kouzelník.

	„Já jo. Celou cestu máme dělat s vámi, člověče – a když se podívám na ty skály tady, nemáme toho moc na vybranou. Teď je ale třeba vědět, co konkrétně bude dál.“

	„Dlužno k chrámu dospěti.“

	„Dospěti, hm. A potom?“

	„Vyvolati Marta boha, by s potěšením vzal z našich darů a ofěr.“

	„Jakých? Co kde máte?“

	„Jsou to ony suchary, kteréž jste tak starostlivě žmoulali a křesali. Užitku jiného při nich není. Vezme-li pak Mars bůh dary naše s milostí, k straně naší možno jej přikloniti – a nemůže pak více proti nám strojiti a nepřátele nám na krk štváti. Prosté, není-liž pravda?“

	„Až běda prostoduchý,“ mínil Bill. „Nač mu to bude?“

	„A k čemu tolikeré vyptávání? Bohové vždy do věcí světských zasahovali. Tomu nakloněni jsou, kdo čerstvěji si pospíší k nim – s obětinami.“

	„Že bych byla tímhle seminářem srovnávací teologie dvakrát nadšená, to nejsem,“ ozvala se Meta. „Do drátěné košile se mi dostalo vlhko, a jestli se brzy nepohneme, zareznu tady. S vaším tlacháním nedojdeme nikam. Najděme už kruci ten kostel a tam se uvidí, k jaké písničce máme hrát.“

	Šli. A tu, jak se brali dál údolím, ze strže před nimi k nim dolehl rachot bubnů a kvílení trub…

	„Poslouchejte!“ vydechl Bill. „Co to může bejt?“

	„Toť chrám Martův!“ odpověděl Merlin. „Nuže, připravme se na vyřčení zlého ortelu nad námi, nebudou-li nám nebesa zvlášť milostiva!“

	Stále pomalejším krokem se přibližovali ke zdroji těch zvuků a tajemných hrozeb s jednou rukou na jílci meče, zatímco druhá poškubávala dýkou nebo potřásala jitřenkou, zvláštní to hvězdicí přivěšenou na kopí. Měli pocit marnosti, neboť jaké mohou mít vyhlídky s trochou haraburdí proti nadpřirozeným silám?

	Martovská hudba jim náhle přímo duněla v ústrety, ponuře a tvrdě, vnukala jim pocit pověrečné hrůzy – zlý, temný diktát vesmíru. A tam už to bylo! Poslední ohyb kaňonu jim zčistajasna odhalil šerem prosvítající mramorové sloupy… Zírali na chrám.

	Před ním jako kašna v nádvoří stál obětní oltář. Za oltářem byly vidět široké mramorové stupně a nad nimi mezi sloupovím tmavý vchod do nejsvětější svatyně.

	Bez dechu se doslova plížili k oltáři. Byl prázdný až na skvrny po ptácích, v rohu ležel ohryzek jablka. To bylo všechno.

	„Obětiny!“ šeptal rozechvělý Merlin. „Rychle s nimi na oltář!“

	Sotva na zašlou a potřísněnou desku položili svoji dodávku sucharů, hudba ustala a rozhostilo se zlověstné ticho. Byli tak sklíčeni strachem, že se ani neodvažovali nadechnout. Tu se stalo něco s vchodem mezi sloupy. Celý se měnil, prohýbal, vlnil… To se z něj valil veliký hustý černý mrak. Rozlehl se i dusot kopyt. Mezek nevydržel psychickou zátěž a prchal zpět do kaňonu.

	A vtom se ozval hlas! Připomínal lidský, ale nehovořil – padal shora jako rachot hromu, nejspíš také vycházel z chrámu.

	„Kdo to přichází? Kteří smrtelníci našli tu opovážlivost vzdorovati hněvu mocného Marta?“

	„Já, Merlin. Světu známý mág z Avalonu.“

	„Znám, Merline do tajemných čar světa běhu rád bys nahlédl a neznaje domníváš se být pánem nad silami temnot.“

	„Má toliko záliba, ctný Marte! I dům Boží návštěvou poctívám každé neděle. Přicházím provázen přáteli, abych hold tobě složil, a dary znamenité přináším, abych pomoc tvoji božskou si vyprosil…“

	„To, že jsou dary?“ burácel hlas. „Placky ty nejeditelné bohu Martinovi, se opovažuješ předložit?“

	Závan vichru se přihnal od zdí chrámu a smetl jim suchary k nohám, až se do široka po zemi rozsypaly. Při tom však bohužel nezůstalo. Než se kdo nadál, přivalilo se obrovité mračno a padla nejčernější noc, i když byl ještě den. Krutě zahřmělo. Rudé blesky křižovaly tmou jako zášlehy z pekla, a tu – v jejich černočerném středu se zjevila tvář… Krutá, úděsná, s chmurným pohledem, který zmrazoval srdce i duši. Temeno kryla přilba s hrotem uprostřed, čnícím vzhůru. Kolem družina z umrlčích hlav. Děsivý obraz! V otevřených ústech zuby připomínající tvarem a velikostí náhrobní kameny.

	„Tvé nicotné dary odmítám! Za svoji troufalost pak smrti propadáš –“

	„Zadrž, Marte! Co toto zde?“

	Merlin pozdvihl zlatě se lesknoucí tyč, kterou vyňal ze záňadří. Zář blesků se na ní odrazila červenavým ohněm.

	„Teď si promluvil lépe,“ burácel hlas. „Vlož dar na oltář. Jest víc takových v místě, odkud tento vzešel?“

	„Dá se to říci. Zde viz perlu, zde jehlici stříbrnou k plášti kavalíra, tu podvazek démanty zdobený pro ženu urozenou, tu jehlice skvostná do nákrčníku, s rubíny a kameny měsíčními…“

	„Kameny měsíčními, dobré. Dianě k potěše budou.“

	„Jsem potěšen, že Mars je potěšen. A vyprositi chci sobě přízeň…“

	„Rci! Jaké to chováš přání?“

	„Jest skoro ničím pro tebe. Válce konec učiň, ó Marte! Poruč legiím, aby do hampejzů svých se stáhly, z nichž vždy toliko na lup vytrhují, a tam již jen ležeti zůstaly!“

	„Ha! kdo jsi, červe smrtelný, že po bohu války žádati se opovažuješ, aby válku ukončil? – nikdy!“

	Z Martových úst šlehl blesk a udeřil do země před nohama vystrašených lidí. Zůstal po něm dolík, z kterého se kouřilo. V hrůze odskočili, jak nad nimi burácel jeho hněv, který je skoro ohlušil a oslepil.

	„Zničení bys měl propadnout! Válka musí pokračovat! Odejdi — nechceš-li zemřít! díky darům dnes životy vaše ušetřím – leč nikdy už! – pryč!!!“

	Bill už před tím, než uhodil blesk, využil tmy, aby se někde schoval. Teď se tiskl ke stěně chrámu jako sádrová plastika. Vířivá mlha tu byla řidší a moc ho neschovala, a tak se rozhodl, že lepší bude schovat se mezi sloupovím u vchodu. Doplížil se ten kousek, skočil za sloup a oklepal se. Zvědavost mu nedala, rozhlížel se kolem dokola, skoro vlezl do samotného chrámu. A bylo věru na co se dívat…! Pak ho napadlo, že ho ostatní postrádají, a rychle se k nim vrátil.

	Merlin žadonil: „Veliký Marte, vyslyš prosebníka! Pakli konce trvalého válka mít nemůže, dej aspoň poshovění na několik měsíců, aby zrno skliditi mohli!“

	„Co mi do zrna?“ Nový blesk zabouřil a vzplál. „Zmizte, nebo zemřete všichni! zkáza vaše se odpočítává! – deset – devět – osm…“

	„Slyšíme, Marte, nemusíš!“ křikl Bill. „My už mažeme zpátky do údolí, tak klídek. Máš to tu pěkný. Ahoj!“

	Merlin stál, zmatený a roztrpčený, ostatní se rychle obraceli k odchodu. Bill je však nutil, aby se přikrčili k zemi a přeběhli ke zdi chrámu. A znovu se blížil ke vchodu.

	„Chlapa nám to tak sebralo, že zešílel,“ řekl Praktis.

	Dostal od Mety loktem do žeber. „Mlčte a dívejte se!“ Bill klidně stál u chrámového portálu, kýval na ně, aby ho následovali, a sám vešel dovnitř, jako kdyby to byl poštovní úřad. Tolik odvahy nenašli, plazili se za ním jako červi. Mars zatím hřímal a rámusil:

	„Čtyři – tři – aha, jsi pryč. Právem hledáte spásu v útěku. — Slyš radu na cestu: nikdy se sem nevracej, bídný smrtelnice Merline! Zde nalezneš jen smrt, stejně tak i tvoji pochopové, z moci a vůle velikého Marta! pamatuj!“

	Víceméně s odhodláním zoufalců se skupinka vplížila za Billem do chrámu. Byl už tak šílený, že se ani neschovával?

	„Podívejte!“ řekl. „Byli byste čekali tohle?“
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	VNITŘEK CHRÁMU BYL DOST NAHRUBO VYTESÁN do skály, a kam oko dohlédlo, byly vidět stopy po vrtácích a dlátech. Jen kouty byly zakryty skoro neprůhlednou sítí pavučin, podlaha byla vystlána suchým listím. Chrámovou velkolepost byste tu hledali marně. Ale hned vedle vchodu byl instalován přístroj na umělý kouř, ten nyní pilně pracoval a vysílal svůj produkt na nádvoří, kde se smíchaný se vzduchem srážel v hustý, líně se valící mrak. O obraz Marta se zasloužila filmová promítačka, která ho vrhala na temné pozadí mraků. Hromový hlas a smích se draly z velkých spojených stereoreproduktorů, doplněných přístroji na přidané zvukové a světelné efekty.

	Právě z nich hřímalo satanské Ha-Ha-Ha-Ha-Ha-Ha–Ha!

	„Co je to tu u všech čertů za čubinec?“ nechal se slyšet udivený Praktis, zírající na vše kolem.

	„Děje se tu pěkná rošťárna,“ řekl Ky. „Celý bůh Mars je jen soustava elektronických triků. Kdo ale mačká knoflíky?“

	Bill ukázal na zakrytý přístěnek v pozadí chrámu. Už s odhodlaným výrazem tasili meče a vydali se tam po špičkách.

	„Připravený?“ zašeptal Bill. Oba kývli.

	„Jde se na to!“

	Tmavá zástěna byla pověšena na tyči jako závěs u sprchy. Závěs to opravdu byl, ten pocit měli, když Bill natáhl ruku a odhodil jej stranou. Zvolna sklonili meče k zemi.

	Místo hadice a kropítka našli za závěsem velínový stůl se spoustou ciferníků, obrazovkami a řadou různě vyčnívajících mosazných páček. Před velínem stál mužík s pleší přes celé temeno a pronášel do mikrofonu strojeně zlomyslné ha-ha-ha-ha, za nimi pak venku hřmělo burácivé Ha-Ha-Ha-Ha z amplionů.

	„My vám toho starýho dobrýho hahahaha jdem taky trochu přednést!“ řekl Bill.

	„Moment, hned jsem tam,“ brblal mužík a začal horečně manipulovat s páčkami. „Zatracený kouřák zase stávkuje, pro změnu se nechce vypnout. – Éééééééh!“ Heknutí z něj vyrazil úděs, když zjistil, že není v přístěnku sám.

	Bystře se otočil a skoro se zády svalil na pult, když si všiml, že je obklopen několika lidmi. Vyvalil oči, zalapal po dechu a chytil se za hruď. „Kdo – co –“ blekotal. „Co jste zač?“

	„Švanda, tatíku,“ řekl Praktis. „Totéž chceme my slyšet od vás.“

	Do toho vpadla Meta: „Vy jste ale surovci!“

	Přistoupila k mužíkovi a vzala jej za paži. „Nevidíte, jak je mu z toho špatně? Chcete, aby dostal infarkt? – No, klídek, pane, nic si z toho nedělejte.“ Přitáhla dřevěné křesílko stojící u pultu a usadila ho do něj. „Sedněte si. Nikdo vám nic neudělá.“

	Zezadu se přihrnul Merlin s mečem. „Na mně jest rozhodnouti!“ křičel a mával zbraní. Snažil se prodrat k muži v křesílku. „Je-li to on, kdo boha Marta mluvil a blesky házel, smrtí mi hrozil a legie na nás posílá, je-li tím duchem pekelným, který povždy Avalonu zkázu strojil…“

	Bill natáhl ruku a zkušeným hmatem praštil kouzelníka do brňavky. Merlin zakvílel a meč mu vypadl z ruky. „Tak moment. Necháme toho, ať nám poví svou historku, než zase začnete s tou kudlou mávat.“ Otočil se k neznámému.

	„Vypravujte! Kdo jste a co tu provádíte. A proč!“

	„Ano, jednou to muselo přijít,“ mumlal mužík polohlasem. „A co, jsem docela rád, že to mám za sebou, to lezení do schodů není nic pro mne, úplně mne ničilo.“ Zdvihl k Metě zavlhlé oči. „Drahoušku, tamhle na polici – jestli můžete, má tam stát brandy. Trochu do skleničky bych prosil.“

	Když pak usrkával, začala se mu vracet barva. Dopřával si oddech, než se bude muset dívat do tváří svých přemožitelů. Ti si zatím podávali jeho láhev a postupně ji vyprazdňovali. Na Merlina zbyla už jen opravdu slza. Zamračil se, pečlivě ji vycucnul a láhev odhodil.

	„Vykládej, bídný ničemo!“

	„Především se nejmenuju Bídný Ničema. Jsem kouzelník ze Zogu.“

	„Hm. Já jsem kouzelníkem z Avalonu. Ven se vším!“

	„Je to dost dlouhé vyprávění.“

	„Jsme nyní pány času svého.“

	A muž se dal do pomalého líčení. Byl to

	 

	PŘÍBĚH KOUZELNÍKA ZE ZOGU

	 

	„Začalo to kdysi dávno, pradávno, možná před staletími. Nalezl jsem palubní deník, jehož stránky už vybledly stářím – a zde čas bez kalendáře plyne tak stejnoměrně, že ani roční doby jako by nepřinášely změnu a unikají pozornosti. Nakonec jsem tu historii přece složil dohromady, dílem z toho, co mi pověděl otec, a pak z toho, co jsem vyčetl z deníku kosmické lodi. Mám důvod věřit, že tato KL ZOG byla lodí vystěhovaleckou a kamsi vezla náklad kolonistů. Na palubě vznikla jakási blíže nevysvětlená potíž – snad šlo o vzpouru, nebo jen došlo pivo, explodovaly toalety či co, byla z toho vážná věc. Jo, a taky to mohlo být všechno dohromady, co já vím? Ale to je pravda, že se potom naráželo na jakési podivné vztahy mezi vůdci a různé podivné spojitosti a kdesi cosi – ať už to bylo, co chtělo, je jisté, že KL ZOG se odklonila z kursu a přistála na této planetě. A už ji nikdy neopustila. A kolonisté vydrželi, žijí tu podnes.

	Ten debakl na lodi prý trval od samého počátku. Velitelem byl jistý kapitán Gibbons, já mám být jeho potomek a taky se jmenuju Gibbons, aby bylo jasno. Pokoušel se kolonisty nějak ovlivňovat či organizovat podle svých představ, to se však nelíbilo prvnímu důstojníkovi, což byl nějaký Mallory, veskrze zlý chlap. Buď měl na věc své názory, nebo štval ze zásady. Nakonec odešel, odebral se se svými stoupenci na protější stranu plošiny. Tam založil Avalon.

	Můj děd či praděd jim rád viděl paty. Tak to aspoň stojí v tom deníku. Jejich zvláštní barbarskou kulturu nenazval jinak než snůškou předstředověkých pitomostí, kterou nešlo srovnávat s leskem a slávou Říma. No přece! Dědovi lidé se zabydleli v této půli plošiny a jejich populace tu ve zdravém podnebí výborně prospívala. V deníku je ještě cosi, čte se to nesnadno, o třetí skupině, která cestovala v nejlacinějším oddělení, Ti byli pro sebe, s druhými nechtěli nic mít, a tak se vydali úplně pryč – ti zkolonizovali Bartrumskou plošinu. Od té doby o nich prakticky nebylo slyšet.

	A tak přešlo mnoho let, možná dvě, tři století. Kapitán Gibbons tenkrát věděl, že pro jednoduchou agrární společnost je pozlátko rozvinuté techniky nadbytečné. Postavili tady ten Martův chrám, tajně nainstalovali všechna zařízení a při tom už zůstalo, tak jak to vidíte. Římské legie si obstarávají své věci, Avalonští s jejich Arturem také – a zde bdělý Mars udržuje navyklý řád.“

	 

	Gibbons domluvil a zavládlo ticho, asi trávili, co napovídal, a také vypité brandy. První se ozval Merlin:

	„Krásná věru vyprávěnka. Leč nic krásného nenacházím ve válce, v níž se stále pokračuje. A ptám se, proč?“

	„Proč. Ty se ptáš proč?“

	„Ano, my také!“ ozvalo se sborem. Zog se pokoušel vstát z křesla, ale ostatní mu to nedovolili. Utéci se nedalo. Vzdechl si zhluboka a odpověděl:

	„Jednak tu je, hádám, pozůstatek nepřátelství z minulosti, a pak to bylo snadňounké, příjemné živobytí. Je to opojný stav, můžete-li nahánět hrůzu hromy a blesky a kdekomu v okolí poroučet, přičemž se všichni třesou jako sulc. Je to rozhodně lepší než si vydělávat prací. V obětinách bývá nejlepší víno, jehněčí pečínky, v medu topené myši – cokoliv se mi zlíbilo si poručit! A prostě a zkrátka se mi líbí, když se válčí. Vždyť nebýt toho, ještě by lidé přišli na to, jak věci stojí doopravdy. Byl to podělaný mír, prosperita pro všechny. A pokrok. Sakra, jak já tohle slovo niterně nesnáším! Protože právě pokrok má vinu na všech zádrhelech, které lidstvo trápí, můj pradědeček kapitán byl o tom přesvědčen, byl taky moudrý. Čtu si v jeho zápiscích a musím nad každým slovem kývnout. S pokrokem se líhnou zároveň politici, progresivní daň z příjmu, reklamní agentury, emancipace, ničení životního prostředí, prostě všechno, co dělá moderní život odporným. To skutečně bylo nejlepší vrátit se k zlatému věku Říma. Zde neproděláváme taky žádný rozklad a pád!“

	„Začínám pevně věřit, že chlap je mešuge,“ řekl Praktis.

	Na to Ky: „Jen abyste se nakonec nedivil. Co když je to všechno fikaná habaďůra?“ Pak ukázal na tlustý kabel běžící podle stěny a řekl Gibbonsovi: „Tímhle se napájíte?“

	Zog přikývl.

	„Pěkně drahý zdroj, třebaže napětí klesá celý ten čas velmi pomalu. Když odpálím dva takové blesky, aby udělaly díru v zemi, jako dnes, musím pak dobíjet akumulátory měsíc. Všechno se to pokazilo vaší vinou, že se vměšujete do cizích věcí.“

	Merlin zavrčel už normálním tónem: „Než si ty moldánky přetáhnem, měli bychom si připomenout, kdo se tu nejvíc celá léta vměšoval a působil škody a utrpení!“

	„Co mě osobně zajímá víc než cizí problémy,“ řekl Bill, „jsou elektrický věci. Odkud sem jde proud? A kam vede ten kabel?“

	„Akorát jsi mně to sebral z úst,“ přisvědčil Ky. Zog se vyhrabal na nohy.

	„Pojďte se mnou,“ řekl. „Vše vám objasním.“

	Vyštrachal se ven z chrámu, těsně za ním šel Praktis a držel ho za límec, aby měl jistotu, že mužík neuteče. Kabel vedl po zdi nahoru k tlustým izolátorům zapuštěným ve skále, tam se od chrámu odloučil a pokračoval k údolí. Tam jej sledovali do jiné větve, než kterou sem přišli. Šli, šli a najednou údolí končilo, dál už byl příkrý sráz, kde končil svět. Kabel přelézal skalní okraj a mizel jim z očí.

	Opatrně se přiblížili k okraji a nahlédli přes něj. Byli na samém konci plošiny.

	Kamenné stěny sbíhaly srázně dolů k poušti, k nekonečným dálavám plným písku, jenž nezanechává žádné stopy. Ale jakési stopy tam přece byly! Hned u nich po straně začínal řetěz schodů vysekaných do skály, vedly až dolů do písku pouště, kterým vedla vyšlapaná pěšina… přímo do vzduchového uzávěru veliké kosmické lodi!

	„Hele!“ vydechl přiškrceně Bill. „To by měla bejt ta jejich slavná KL ZOG – a je tu furt. Kdo by tohle bejval čekal?“

	„Když se zachovala,“ odtušil Praktis, „není na tom nic divného, že je tu furt. Nebo kde by měla být?“

	„Kdo z vás se pohne, dostane to na plný pecky!“ pronesl za nimi rozkazovačný hlas. „Odhoďte ty meče a můžete se hezky pomaloučku obrátit.“
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	POLOŽILI MEČE NA ZEM A POMALOUČKU SE obrátili. O něco výš stál proti nim na balvanu jakýsi mladý člověk.

	„Tohle, co držím, je iontová pistole,“ řekl. „Usmrcuje iontovým paprskem. A nechte si říct, že kdo ještě nezažil svoji ionizaci, nepoznal opravdovou bolest. To řvete a kroutíte se a prosíte o smrt.“ Se sadistickým potěšením se zašklebil a olízl si rty.

	„Kdo u čerta jste?“ zeptal se Praktis.

	„Chlapík s iontovou pistolí.“ Muž se přisprostle zasmál.

	„To je můj syn, mladý Zog,“ řekl starý Zog. „Dědic chrámu. Příští bůh Mars.“ Nezdálo se, že by jej to plnilo nadšením.

	„Dědic leda svý prdele, ty!“ křičel mladý Zog. „Než z chrámu vypadneš, to já dřív zhebnu! A, fotr, všimni si, že ta pistole míří i na tebe. Tím, že ses nechal chytit, jsi beztak prohrál, jako Mars jsi hotovej. Tak jo, starej Mars je v pánu – ať žije mladej! A to jsem já!“ Dolů sletěl plivanec a starý Zog potřásl svěšenou hlavou.

	„Chlapče, nehodíš se na to. Můžu to už přiznat. Proto jsem jako Mars tak dlouho přesluhoval. Jsi příliš svéhlavý a unáhlený – na nic nedbáš…“

	„A to bych taky prosil!“ vykřikl mladík a stiskem spouště odionizoval z okraje srázu kus skály. „Čumte, šmejdi. Kdo z vás je pobožný, ať si honem odříká modlitbičku – ke komu, je jeho věc. A začne se ionizovat. Tak!“

	„Ježíš, já hrůzou omdlím!“ vřískla Meta. Zavřela oči a omdlela, plácla sebou před balvanem, až na ní drátěná košile zarachotila.

	„Hochu, hochu! Neříkej takové věci. Přece bys nepřipravil o život tyto nevinné lidi?“

	„Hergot, fotr, co by ne? I tebe. Řekni si teďkon adyjé a těš se na setkání s předkama!“ Postoupil o krůček, zvedl svůj nástroj a zamířil.

	Tu se ze země vymrštila, vzdor těžké výzbroji, trojnásobná přebornice v judu za LAKTOS. Sevřela mu kotníky, trhla a smýkla jím dolů, až v letu vyjekl, po úderu do nadloktí pustil pistoli a po dalším, tentokrát do brady, chytil druhou o zem a přechodně na ní zkameněl.

	„Díky, Metinko,“ řekl Bill, jak nejsrdečněji uměl.

	„Někdo se toho musel ujmout, když vy chlapi jste jen stáli a koukali, jak si maniak ionizuje.“

	„Je to ubohý chlapec, kterého nikdo nechápe,“ pravil smutně Zog, přiklopýtal k synovi a poklekl vedle jeho těla.

	„Ta ratolest nemá hlavu v pořádku,“ prohlásil Praktis. „Něčím ho svažte, než se probere a zas se o něco pokusí. Tohle přebírám.“ Zvedl ionizační pistoli. „Zogu, je tu někde ještě nějaký takový fantasta? Ale popravdě!“

	„Můj jediný synáčku, mé jediné dítě!“ plakal Zog a skládal svůj plášť jako polštář pod hlavu mladého Zoga. „Všechno je to má vina, zkazil jsem si ho. Stouplo mu do hlavy, jakou bude mít jednou nade všemi moc… To nemůže být, nemůže…“

	„I je, je to tak,“ řekl někdo za nimi. „A jděte všichni od něho! Tamhle si stoupněte ke skále!“

	Šedovlasá žena jim vylezla za zády po stupních zdola, když se nedívali. V rukou držela dost ošklivě vyhlížející pušku. Bill na ni ukázal.

	„To je taky na ty jóny, paní?“ zeptal se zdvořile.

	„Vsaď na to svůj podolek, synku. Jenom tuhle malinko šáhnu na ten háček, a co je přede mnou, jde do háje. Praští do toho ten proud těch iontů.“

	„No, to je krásný!“ liboval si Bill. Sklapnul si na přilbě hledí a postoupil ženě vstříc. „Takže byste mi to, matko, radši podala, než se stane nějaký neštěstí?“

	„Jedeš! Stane se tobě, pacholíku. Ještě krok a…!“

	Bill udělal ještě krok – a už se ionty draly z pušky ven ostošest. Billova postava byla v mžiku jakoby obkreslena září nesčetných oranžových a bílých plamínků, vzduch se naplnil praskotem. Meta vykřikla, nebyla schopna se pohnout. Nic víc se však nestalo a Bill udělal i poslední krok. Uchopil pušku, vytrhl ji stařeně z rukou a hodil ji přes okraj skály dolů.

	„Bille, jak to, že jsi živý?“ lapala Meta po dechu.

	„Proč by nebyl,“ řekl Ky. „Asi se vyzná ve fyzice líp než ty a věděl, že ionty jsou elektricky nabitý částice, takže je brnění zachytí a svede do země. Prostinká věc.“

	„Jo? Ale tebe jsem neviděla prostince zasáhnout.“

	Pokrčil rameny. „Jsem zbabělý kojot. Hvaúúúúúú!“

	„Tohle je moje choť Elektra,“ řekl Zog.

	„Ještě tu máte někoho?“ ptal se Praktis a podezřívavě se s pistolí v ruce rozhlížel do všech stran. Nakukoval i za balvany.

	„Už ne,“ vzlykl Zog. „Tolik jsme doufali ve větší rodinu, jak budou ty jejich nožičky dělat kolem lodi cupy-dupy, ale nějak to zkrátka nevyšlo. Škoda. Kdyby rodina byla větší, k tomuhle by nebylo došlo. To víte, ona ho měla jako zřítelnici ve vlastním oku, svého jedináčka, a-tady vidíte, co dokáže z člověka udělat vlastní máma…“

	„Mně tak dávej vinu, ty starej impotentní bastarde!“ zavřeštěla Elektra. „Kdybys jenom věděl, jak já lituju dne, kdy jsem byla tomu zatracený mu Martovi obětovaná! Já tolik chtěla k vestálkám a bývaly by mě vzaly, měla jsem to zkusit, ať si máma říkala, co chtěla. Jenže ona pořád: Tady tě čeká lepší, jsi přece urozená, a kdesi cosi. To jsem dopadla!“

	„Víte co?“ navrhnul Praktis. „Zkraťte to a pokračujte si v rodinných sporech, až u toho nebudu. Teď se jdeme podívat dolů na loď, tady nahoře už mi všechny ty blázniviny lezou krkem. Jeden by tu z vás zmagořil.“

	„K tomu se pořád šmejkat v tom hloupém brnění!“ přidala se Meta. Postupně ho rozebrala a naházela na kamení.

	Souhlasili všichni. A hned Metu napodobili. Zbavili se brnění, a když zůstali jen ve svém vlastním oblečení, cítili se jako nazí. Potom nechali mladého něžné matčině péči a vedeni Zogem sestoupili po skalních schodech na poušť.

	„Ostýchám se to říci, ale jediný nápoj, který je po ruce, pochází právě z obětin,“ omlouval se Zog. „Ale zato je chlazený. A je ho dost.“

	„No což, já se obětuju,“ řekl Bill a mlaskal už předem.

	Kuchyně v kosmické lodi byla zařízena útulně, se záclonkami na přepážce, houpacími křesly, čerstvými kovovými květinami a dostatkem sklenic. Ky svoji vyprázdnil hned třikrát. Potom ukázal na těžký kabel sbíhající dolů po skále a pak přes písek až do otevřeného průlezu, kde zmizel ve spodních sektorech lodi.

	„Kam jste říkal, že to vede?“

	„Do spodních sektorů v lodi,“ řekl Zog. „Kam přesně a proč a jak to všechno dohromady funguje, nevím. Instalovali a zařizovali to moji předkové a já to jen používám. Například v údolí jsou poplachové hlásiče, které mě upozorní, když se někdo blíží. Ještě mám čas vylézt po schodech, v chrámu zapracuji s páčkami a vypínači a sklízím obětiny. Mimochodem, ještě libo vínečko?“

	Prokázali mu laskavost a nechali ho servírovat další rundu. Jen Kye víc zajímal kabel. Zatímco ostatní popíjeli, sledoval ho do chodby a dál. Nějakou dobu byl pryč a nikdo jej celkem nepostrádal, obětní víno teklo hladce a vonělo sladce. Když se vrátil, vrhl na své kumpány krátký pohled plný opovržení.

	„Krása, jak by ne. Jen máte příležitost a už se zlinkujete.“

	Někdo řekl: „Mňu a čo? Však šme ši na týhle pošlaný planetě uš užili došt. Menší uvolnění pšišlo akorát vhod.“

	„To mi povídejte! Nebo ne, ne, radši ne!“ křikl, protože najednou chtěli všichni mluvit o podstoupených útrapách. „To byla jen metafora, abych vyjádřil svůj souhlas. Nic víc. Rozumíte mi vůbec, mazavkové? Je-li tu někdo schopen kapírovat, že chci říct něco závažného, kývněte aspoň. Dobrá, dobrá! Tak tedy: šel jsem za tím kabelem a dovedl mě až ke starodávnému atomovému reaktoru dole. A ten dosud pracuje! Po tolika letech, možná několika staletích! Kdo by to čekal? Je to ovšem pradědeček a moc už toho v sobě nemá, řekl bych. Palivové články se vsazují a vyndavají ručně ovládaným kolem, moderátory se do karbonového bloku házejí lopatou. Já jsem něco přihodil a přidal i palivo, hned povyskočilo napětí…“

	„Však taky šte techničký genyjuš,“ blábolil ztěžka Praktis a ostatní blábolili, že bodejť ne. Zog neblábolil nic, zásluhou pokročilejšího věku a trápení se stačil opít do bezvědomí a teď ležel na podlaze.

	„Díky, počítal jsem s tím, že budete souhlasit. Teď se ale držte, přijde to hlavní. Našel jsem v té vykopávce velitelský můstek, mají tam ještě i kormidlo a olejové lampy, já tam rozsvítil elektriku. Jak zazářily žárovky, hned tam bylo veseleji. Dveře k rádiové kabině byly napevno přivařené. Já je vylomil – a hádejte, co jsem našel? Kompletní eftelový vysílač, až doteď v bezvadném stavu, schopný provozu, když se to trochu procvičilo.“

	Trpělivě čekal, až postupně dolehnou jeho slova k jejich zmrtvělým bubínkům a až pochopí, co jim vlastně říká. Trvalo to dost dlouho, ale pak najednou všichni vyskočili na nohy a naráz vystřízlivěli: „CO že jsi?“

	Ky se podivil: „No ne, kdyby se tohle nechalo dát do lahví, byl by k mání kvalitní rychlozaháněč opice. – Ovšem, slyšeli jste myslím dobře. Je tu eftelová aparatura a funguje.“

	„Smysl by to dávalo,“ promluvil Praktis a klesl zpátky do houpadla. Oči měl červené a celý se třásl. „Ten kapitánský cvok, co tu zavedl šílení s Římem a starými Brity, dveře nejspíš osobně zajistil, aby se žádná z manipulovaných obětí nemohla nikam dovolat o pomoc. Zničit aparaturu mu bylo líto, to pro případ, že by ji chtěl někdy použít, tak to tam zůstalo a je.“

	„Nezavoláme si?“ Bill pronesl ten svůdný návrh a všechny hlavy horlivě přikyvovaly. Naráz všichni vyběhli ven z místnosti, Kyovi v patách.

	Vstoupila Elektra Zogová, za ucho přiváděla pobloudilého syna. Hlasitě zafuněla: „No, co jiného jsem si mohla myslet? Jen se chvilku otočím zády a už se mi ožere obětním vínem! A ten hroznej svinčík tady, fujtajbl. Pudeme radši ke mně.“
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	ODESLALI EFTELEM ZPRÁVU A HNED SI POSPÍŠILI nazpět, aby oslavili své štěstí obětním vínem. Avšak jen si nalili k přípitku, když je vyrušil hukot zvenčí.

	„Kosmák!“ zalapal Wurber po dechu.

	„Ano. Jsou tady!“

	Sklenky padaly s cinkotem na podlahu. Opět se řítili ven z kajuty. Z nebe duněl hřmot mohutné kosmické lodi, blížící se rychle k nim. Utíkali jako diví do přestupní komory a vyskakovali na písek pouště, vířili žlutý prach. Loď zpomalila let a snesla se nízko nad ně.

	Tu Meta vykřikla: „Ne, to je čingrovský koráb! Chtějí nás bombardovat!“

	Co nejrychleji se snažili naráz vecpat zpátky do své lodi. V té nahoře se již vskutku otevřela pumovnice a něco vyklouzlo ven. Věc se jim snášela skoro na hlavy.

	„Už je pozdě!“ vzdychla Meta a vymanila se ze skrumáže těl. „Atomové bombě tady neutečeme. Sbohem, Bille. Bylo hezké mít tě za kámoše, i když se to nedalo vždycky říct o tvých přátelích.“

	„Já to samý, Metinko. Ale nezoufej. Vidím-li dobře, tak to nebude bomba, ale návěstní trubice na padáčku.“

	Bill se rozběhl a dostihl padák právě při dopadu. Víko z trubice odskočilo a do ruky mu vypadl list papíru.

	„Nějakej dopis. Od starýho známýho Ígra Bígra, z kterýho se vyklubal čingrovskej špión. Bgr.“

	„Přece to vím, poznali jsme se,“ řekla Meta. „Copak nám chce zvěstovat ten špión z toho, co nechceme slyšet?“

	„Je to zajímavý. Poslouchej: Milý Bille a společníci! My tuhle planetu opouštíme, a tím pádem je už jen vaše. Zachytili jsme vaši eftelovou žádost o pomoc a udané planetární souřadnice – takže – Kdo z bitev hrůz se vyvleče… atakdále. Naši pozorovatelé hlásí eskadru vašich na cestě sem, a tak máte návrat domů v suchu. Podepsán, s úctou, Bgr.

	Pak je tu ještě: Něco na rozloučenou, Bille. Nezapomeň, a tví přátelé taky, co jsem řekl o míru. My vážně stojíme o trvalý mír, na vás pak je, abyste smýšleli stejně. Skončeme tuhle nesmyslnou, nekonečnou válku, nastolme mír a prosperitu! Vy tam to můžete dokázat. Opravdu, pomozte nám, prosíme! Bude to přece požehnáním pro všechny.“

	„Pitomé pacifistické žvásty!“ prohlásil Praktis. Vzal Billovi papír z ruky a rozcupoval ho na drobné kousíčky. „Takže vy jste se domlouval s nepřítelem o vzpouře proti vaší vládě, co?“

	„Měli nás přechodně v moci. Nedalo se utéct, dokud jsme neutekli, a do tý doby se to poslouchat muselo.“

	„Ale nemuselo! Měl jste si dát přes uši ruce. Tak podívejte se, nadporučíku: v historii válečnictví byl už bezpočet případů povýšení vojáků na bojišti. Vy pak máte tu pochybnou čest být možná prvním, kdo je na bitevním poli suspendován. Takže zpátky do řady, vojíne! Tím pádem máte utrum s důstojnickým žrádýlkem, kluby a bordely pro lepší lidi.“

	„Zatím jsem k tomu ani nepřičuchnul.“

	„Čili vám to chybět nebude,“ zasmál se Praktis zlomyslně. „Válka je peklo, to víte. Neměl byste to zapomínat.“

	„Pro odvedence určitě!“ podotkla Meta. Otočila se a šla si do lednice v kuchyni KL Zog pro novou láhev obětního vína. „Abych si lámala hlavu, jak přijít k povýšení, které by už za to stálo.“

	Ky a Praktis, následováni klopýtajícím Wurberem, se k ní záhy přidali. Nalila všem po sklenici. Kapitán Bly se přidávat nemusel, protože za celou dobu neopustil kuchyni. Od té doby, co odeslali zprávu o sobě, měl hlavu ustavičně v láhvi a dosud ji nevytáhl. Položili si na jeho ležící tělo nohy a chvíli naslouchali zvukům domácí rozepře někde nablízku.

	„Tak na ten mír!“ řekla Meta a pozvedla sklenku.

	„Ani nápad!“ hartusil Praktis. „Na válku! Jen na válku! A ať nám vydrží! Třeba navěky.“

	„Vás poslouchat, to je, jako kdybych stála před tím chrámem, kde káže falešný Mars, bůh války.“

	„Nenechte se vysmát, ten náhodou mluvil v lecčem dost rozumně. Já bych byl štonc dělat toho pánbíčka i sám, se vším tím randálem na efekt. Klidně bych to zkusil, neutéct nám Merlin, když jsme chlastali. Takhle budou pískat na píšťalku oni tam a dá se čekat, že se na tuhle šťastnou zemi snese mír…“ Zamračil se a svraštil obličej, jako kdyby mu něco nesmírně zhořklo v ústech i v duši.

	„Jenom na této plošině,“ řekla Meta. „O kus dál se budou mořit s nekonečnou válku Bartrumané. Jako my.“

	„To je dobrá připomínka. Zapomněl jsem a je od vás hezké, že jste mě upozornila. Vidíte, svět je ještě pořád oukej.“

	Vyprázdnila sklenku a ani se neobtěžovala s odpovědí.

	Venku, s pohledem upřeným přes nekonečnou poušť, Bill zamyšleně pohrabával v písku slepičím pařátem a hleděl v duchu vstříc své budoucnosti vojína bez hodnosti. Lehko nabyl, lehko pozbyl. Nakonec ani nebylo čeho litovat a on v srdci stejně zůstával pořád jen odvedencem pro základní službu. Ještě někde hlouběji se chvěla touha být zase civilistou, ale takové uvažování by zatím bylo nereálné a darmo by mátlo. Každopádně mu ležel na duši stín, neměl daleko k depresi. Tradičním vojenským řešením by bylo vrátit se do lodi a zlinkovat se s ostatními, jak zákon káže. Už se otáčel, když tu zaznamenal v dálce zvuk letící vesmírné lodi.

	Že by se blížili zachránci? Tím spíš by měl být uvnitř, nalévat se, hulákat odrhovačky, namol opilý se svalit a kašlat na všechno. Mohlo to být nějakou chvíli zábavné, než budou zahnáni do všední, střízlivé každodennosti vojenského života.

	Kosmoplán se blížil nadzvukovou rychlostí, nárazová vlna třeskla Billovi nad hlavou. Pohlédl vzhůru. Viděl už podruhé v krátké době, jak čingrovská loď mizí za obzorem. Avšak tentokrát se z její pumovnice vyloupl malý raketoplánek. Hlasitě si to svištěl dolů v kruzích, a než se Bill nadál, přistál mu téměř u nohou. Vrchní díl se otevřel a nějaký Čingr vystrčil hlavu.

	„Nazdar, Bille! Viděl jsem, jak tu stojíš sám, a napadlo mě říct ti ještě pár slov. Taky mám pro tebe dárek. Zajali jsme jednu vaši nákladní loď a ta byla plná náhradních dílů pro polní nemocnice. Byla tam i zásilka zmražených nohou. Jednu pěknou jsem ti vybral, opravdu tu nejpěknější – je tady, v té bedýnce. To je automatizovaný polní minilazaret.“

	„Mně, říkáš, Bígře? To je od tebe tak děsně milý!“ rozplýval se Bill potěšením. Klopýtavě přistoupil k Bígrovi a rozpřáhl ruce, v očích slzy vděčnosti. Rázem z nich byly slzy bolesti, když Bígr vyskočil a udeřil ho do nosu, až se převalil do písku.

	„Ne zas tak rychle, gardisto! Chceš nohu? Něco pro ni i udělej. Obědy zadarmo vyšly dávno z módy. Kšííí! My se teď od vás podělaných člověčounů dost svědomitě učíme.“

	„Udělej? Co mám udělat?“

	„Zasívej rozkol, šiř protiválečnou osvětu, vyzvídej pro nás! Napni síly pro skončení války.“

	„To bych moh těžko-to je nemorální…“

	Bígr dal hlasitě najevo opovržení. Bill nalezl tolik slušnosti, že se za svá slova začervenal. „Ovšemže – ne zas tolik, jako je nemorální válka, no jo. Ale když já opravdu nemám pro zrazování buňky. A co by to vůbec vynášelo?“

	„Tady máš novou nohu.“

	„Pro začátek nádhera. Myslím ale taky pozdějc.“

	„Jako loajální gardista budeš mít zajisté těžké postavení, hodláš-li plnit úkoly. Zato bys byl na výplatní listině. Házelo by to tisíc lupenů měsíčně a bednu chlastu. Má to váhu?“

	„No, což…“

	Co měl na jazyku, zaniklo v hukotu ionizéru.

	Ionty svištivě narážely do písku přesně tam, kde před okamžikem stál Bígr. Jenomže ve světě s deseti G se musíte umět pohybovat zatraceně svižně. Našup seděl Bígr ve svém stroji, a než přiletěla další dávka, kokpit se zavřel. Malá loď sice v mžiku plála ve výhni plamínků, ale buď byla potažena velmi odolným imperviem, nebo tu bylo užito jiného divu neznámé techniky, zkrátka nezdálo se, že by jí útok ublížil. Raketky vyplivly oheň a kosmáček bleskem vyletěl nahoru a za pár okamžiků zmizel z očí.

	„Cos mu to říkal, Bille?“ Metin hlas zněl temně a chvěla se v něm hrozba. Iontová pistole mířila teď na něj. „Nezachytila jsem všechno a chci to slyšet teď!“

	„Řek jsem mu… no, copak jsem… jo… takovej tento? To je, jak bych řek, přímo urážlivý myslet si, že věrnej gardista by zradil svoje sadistický nadřízený, to jsem mu řek.“

	„Myslím, že jsi to opravdu chtěl říct takhle.“ Usmála se teple a nechala zbraň vklouznout do pouzdra. „A hele, všichni už jsou tak zlití a skoro nevnímají – než přiletí záchranná eskadra, máme pěknou příležitost sundat si šaty a… je tady příjemně vyhřátý písek, co říkáš?“

	„No, to je nápad!“ zvolal nadšeně a bezděčně vyhrábl kuřecím spárem do písku širokou a hlubokou rýhu. Pohlédl dolů a obličej se mu zakabonil. „Bude ti vadit, když si napřed vyměním nohu? Nerad bych tě touhle nějak ošklivě podrápal.“

	„Tak dobře. Čekala jsem dost dlouho,“ vzdychla, „pro chvíli už taky nic nenadělám. Ale pospěš si laskavě, ano?“

	„Samosebou.“

	Převrátil bednu. Na druhé straně našel instruktáž:

	„Milý Bille! Stiskni červené tlačítko, abys zapnul ohřev. Až se rozsvítí zelená, vstrč tu ptačí nohu do díry nahoře.

	S přáním mnoha úspěchů Tvůj čingrovský přítel.“

	„Je to od něj strašně fajn,“ řekl Bill a stiskl tlačítko. „Na nepřátelskýho Čingra rozhodně nijak špatný chlapíček, lepší než všichni lampasáci, který znám.“

	Naskočilo zelené světélko. Bill si naposled zahrabal pařátem v písku a pak jej vložil do otvoru v přístroji. Uspořádal tak své uhrančivě žluté panoze decentní pohřeb v poušti. Pak s obdivem zíral na nové, růžové prsty a okouzleně jimi hýbal a vrtěl, všemi sedmi. Nekladl si žádné otázky, darované noze prsty nepočítej! Zadíval se na oblohu tam, kam zmizela čingrovská kosmická loď.

	„Milej malej kámošíku, docela rád bych ti s tím mírem píchnul. Což o to. Ale snadný to nebude. Každopádně, nejdřív si musím obstarat nějakou botu. Pak se k té věci můžem vrátit. Jo, pánové, k míru, míru…“

	„Cos to bručel? O míru? Aha, míru na botu. Ty, nelži, nemáš pořád v hlavě toho Čingra? Pokud by šlo o botu, tu nech na potom, Bille. Teď už pojď,“ mumlala Meta s ústy našpulenými k líbání. Otočila ho k sobě a přisála se na něj tak vášnivě, že mu počet spermií vyskočil o sto procent.

	Nuže, v zájmu slušnosti a vedeni přáním získat kladné ohodnocení za včasné užití hvězdičky „mládeži nepřístupno“, ač neradi, stahujeme nad touto scénou oponu. Poznamenejme jen, že slunce podle svého zvyku zapadalo – pomalu, ale jistě – na východě a nekonečnou poušť s pískem, v němž nezůstávají stopy, zahalila temnota. A že tento svět aspoň teď, na tomto místě, prožíval hluboký mír.
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Meuyeficng série novyeh
Fomani o shkvilého avtora
e Zapad od réfe « trilogie
Bliggrot smeti)

Jo dokonaly mezihvézdny kavalerista: velky,
silny a vlastni obé paze pravé. Mezi pfednimi
2uby mu sed pohledny ket 1054k,

Je zném jako desétnik Bill, a vie by bylo v po-
Fadku nebgt toho. Ze jej vysadili na planetu
ohydlenon ki ocelovgm! pbudaml, vIAdlymt.
jez pritahuje spise nebezpedi ne? ctitele, a elek-
tronickym ¢arodsjem jménem Ky Berpank.

A bohusel, prava k tomu doglo,

.
TR i EDBOTY

Harry Harrison, nejproddvanéjsi autor .Na
ldpad od rdje” a ,Planet smrti,"odhaluje bldzni
v 5vét vojenské hysterie - v Gole s nejpotrhleisim
bojovnikem nekoneéna. Vraci se Harrisontiv kla-
sicky hrdina, bojujici za spasu svou i svych ka-
maradi, prochdzejici napfié éasem, vesmirem
«a neskuteénou Silenosti.
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